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B aBrycre 2022 roma ucnosHmiochk 70 neT 3aBemyromeMy kKadenpoil pomaHo-
TEePMAHCKON (PUIOJIOTUM W JIMHTBOJIUAAKTUKU bupckoro ¢dunuana bamkupckoro
rOCyJIapCTBEHHOTO YHHMBEPCHUTETA, MOKTOPY (PHIONOTHYECKUX HaykK, Ipodeccopy
HOputo Briagumuposuuy I'opuryHoBy. M3 Hux moutu 50 1eT OH MOCBATUI O0YUYEHUIO
¥ BOCIHTAHUIO OyAyIIUX y4YWTENeH HMHOCTPAHHBIX SA3BIKOB. BocmuranHuk uHdaka
bupckoro neparormyeckoro umHcturyta, IOpuii BragumupoBuu mnpomien myTh OT
acCUCTeHTa J0 JekaHa (aKyiabTeTa WHOCTPAHHBIX S3BIKOB, OT HEOMBITHOTO
BBIITYCKHUKA - JI0 JOKTOpa (uiIoJorMueckux Hayk, mpodeccopa; OT 4YeIOBEKa,
BJIFOOJICHHOTO B QHTJIMHUCKHUH SI3BIK - 10 BBICOKOMPO(ECCHOHAIBHOTO CIIEIUAIUCTA B
o0JiacTi 00IIEeT0 U YaCTHOTO SI3bIKO3HAHMUSI, COIMOIUHTBUCTUKH, CIIOBOOOPA30BaHMS,
JIEKCUKOJIOTUH, CEMAaHTUKH, CTWJIUCTUKHU, MPAarMaTUKH, PUTOPUKU, MEXKKYJIbTYpPHOU
kommyHuKaruu. FO. B. 'opiryHOB CBOOOIHO BiIaICeT aHTJIMHUCKUM SI3IKOM, MTPOXO U
s3bIKOBBIE cTakupoBKku B CIIIA u BenmukoOpurtanumu.

B 2002-2014 romax mnpodeccop IlopurynoB 1O.B. Bosrmammsin  daxymnprer
WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB HAIIETO By3a BIUIOTh JIO €ro CHUsSHUS C (aKyJIbTETOM
¢bunonorun. o centsOpst 2022 roma oH YCHEMIHO PYKOBOIWI Kadeapoid poMaHo-
TePMAHCKOM (PMIIOJIOTUY U JIMHTBOJAUIAKTUKH.



Hauunas ¢ 2002 roma mox pykoBoactBom FOpus BragumupoBuua peryisipHO
OPOBOAATCS HAYYHO-METOJUYECKHE KOH(PEPEHLUH, MO0 pe3yjbTaTaM KOTOPBIX
nyOnuKyeTcs cOOpHHMK Hay4yHBIX CTaTei, M3/aeTCs CTyACHYECKas HWHTEpHET-Ta3eTa
«ApTtedakT» Ha aHTTUHCKOM si3bike. B akTrBe robumnspa 370 myOnukammii, BKitoyas 7
MoHorpadwii, 34 crateu B uzganusx BAK, 3 crareu Ha oH-nmaita mmatdopme Web of
science. Oco00 KpymHBIE BEXH B NPOPECCHOHAIBHOH JEITCILHOCTH BeTEpaHa
nenaroruyeckoro tpyaa FO.B. T'opuryHoBa oOTMEUYEHBI MPaBUTEIbCTBEHHBIMU
Harpagamu: 3Ha4KoM «OTIWYHUK HApOJHOTO IMPOCBELICHUs», 3HAKOM «lloueTHbIi
paboTHUK BbIcIIEro mpodeccruoHansHoro obpazoBanus Pdy», moueTHoOU rpamoroit
Peciy6nuku  bamkoprocran, bmarogapctBeHHbIM — NHMCbMOM — MuHHCTEpCTBa
oOpazoBanus Pb 3a paboTy B cocTaBe npeaMeTHOM 3kcnepTHOM komuccuu o EI'D no
aHriickoMy s3bIky U apyrumu. B 2019 romy HO. B. T'opuiyHoB momyuunn 3BaHue
«ITouetHpiii mpodeccop bamkupckoro rocyJapcTBEHHOTO yHUBEpcuTeTay. B
bamkupckoit SHIUKJIIONEIUH U Ha  pPETMOHAIBHOM UHTEPAKTUBHOM
SHUMKIIONeAnYeckoM noprtane «bamkoproctan» mnpodeccopy HO. B. T'opuryHoBy
ITOCBSIIIIEHA CTAThS.

Opuit BnagumupoBud — aBTOp MHOTMX Y4YE€OHHMKOB U Y4e€OHBIX IOCOOHUIA,
MoHorpaduit 1 HayuHbix crtareid. OH unen Juccepranumonnoro cosera Y YHuT. Iloa
€ro Hay4yHbIM PYKOBOJICTBOM OBUIM 3alMIIEHBbl KaHIuAaTCKue auccepranuu. Ha
MPOTSDKEHNN TOCIEAHUX ABYX aAecsatunerud [Opuit Bnagumuposuu ['opnryHOB
BXOJUT B JIECATKY CaMbIX IPOyKTUBHBIX HAYYHBIX paOOTHUKOB BY3a.

IToeznka B ABCTpaJIMIO - 9K30THYECKYIO CTPAHY € 3K30TUYECKUMHU )KMBOTHBIMU U
INPUBETIUBBIMU  JIIOABMHM  BJOXHOBWJIA €r0 Ha H3YYEHHE OCOOEHHOCTEH
aBCTPAJIMIICKOTO BapuaHTa aHIJIMHCKOro s3bIKa. B pe3ynbrate MHOTrOJIETHEN
KpONOTIMBOM  paboThl  ToOsIBUIach MoOHorpadus «ABCTPATHMHCKANA  KOJOPUT
pU(PMOBAHHOI'O CJIEHra», KOTOpas BBILILIA B MOCKOBCKOM M3aaTeiabcTBe «IIpocmekTy.

B yciioBHSX MOCTOSSHHOTO LIEUTHOTA FOOWIISAP, TEM HE MEHEE, C YAOBOJbCTBHEM
CMOTPUT MHTEIUIEKT-IIOY «YMHULBI U YMHUKW», €CIIM MO3BOJSET MOroAa, XOINUT 3a
rpubamu B OpemHuk. [IpeanmouyuTaer KiacCM4ecKyl0 My3bIKy. MHOro 4yuTaer Ha
AHTJIMACKOM B OPUTHHAJIE B MOMCKAX IPUMEPOB IS JIEKIUH, CTaTei U MOCOOUH.

Y Opusa BnagumupoBuua Oosbmias apyxHas ceMbs. Cynpyra Banentuna
MuxaiiioBHa, TOX€ BBIMYCKHHIA (DAKyJIbT€Ta HWHOCTPAHHBIX SI3bIKOB, MHOIO JIET
Mperno/iaBajia AHrJIUHUCKUN S3bIK U aHTJIMICKYIO0 JInTepaTypy B By3e. O0e gouepu cTainu
BBICOKOKAQYECTBEHHbIMU crnenuaiicramd. Crapmas noys AHactacuss — Bpad-
cToMarojor; wmiaamas Enn3aBera 3amMTIiIa KaHIMJATCKYRO JUCCEPTALHIO U
MPENnoAacT AHTJUUCKUN SI3bIK B MOCKOBCKOM By3e. Y [Opusa BnamumupoBuua c
Banentunoit MuxaiinoBHoit 4 BHyka. Ctapmmii BHyK MapK OKOHYMJI C OTIUYUEM
PAHXul'C, camomy wmuammemy J[lemuny 12 wmecsmeB. J[Ba cpegHux BHykKa —
LIKOJIbHUKHU.

HOpuii BnagumupoBuu mpoAoKaeT aKTUBHO TPYIUTHCA Ha Kadeape pomMaHo-
repMAHCKON (UIIOJOTUU U JIMHTBOJAUJAKTUKU U IJIOJOTBOPHO 3aHUMAThHCS HAyYHOU
paboroii. Komnern mo muexy »xenaror HO. B. T'opiiyHOBY Kpemkoro 310pOBbs,
HEUCCAKAEMOM )KMU3HEHHOM 3HEPIHH, BOILJIOIIEHUS B )KU3Hb 33 TyMaHHBIX I1JIAHOB.
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®YHKIIUOHAJBHO-IPATMATHYECKHE OCOBEHHOCTH
HEOJIOT'N3MOB-COKPAILIEHUM (HA MATEPHAJIE AHTJIOSI3BIYHBIX
COLIMAJIBHBIX CETEN)

AHHOTAIIUSA: B crathe paccmaTpuBaeTcs MHOTO(QYHKIMOHAJIbHAs TPUPOJIa HEOJOTHU3MOB,
0o0OyCJIOBJICHHAsi M3MEHEHHWEM M BO3HMKHOBEHHEM HOBBIX peanuil. BuisBiaeHa (yHKImoHaIbHAS
crenuguKa HEOJIOTU3MOB-COKPAIIEHUH B AaHIJIOS3BIYHBIX COLMAIBHBIX CETSX, PACKPBITBI HX
GyHKIIMM B TIPOIlECCE HOMMHAIIMHU, BBISIBIEHBI OCOOCHHOCTH BO3HUKHOBEHUS U YIOTpeOJIeHUs
HEOJIOTHYECKUX €IMHUI U YHUKAJIBHOCTh MHTEPHET-KOMMYHHKALMK. [10 pe3ysibraTaM uccienoBaHus
MBI IIPUXOJIUM K BBIBOJY, YTO HAauOOJIee aKTUBHO B MTPOIIECCE MHTEPHET-KOMMYHHUKAIIUHA UCTIOJIB3YIOT

HCOJIOTUYCCKUC CAUHUILIBI TJIS1 BBIPAKCHUS OLCHKH OKPYKAOMIEro MUpa MOJIOABIC JIFOJU.

KJIFOUEBBIE CJIOBA: Heonorusmbl, pa3BUTHE S3bIKA, S3BIKOBBIE W3MEHEHUWs, WHTEPHET-

KOMMYHHKaNus, COOUAJIbHBIC CCTH.

ABSTRACT: The article considers the multifunctional nature of neologisms, determined by the
change and emergence of new realities. The work reveals the functional specifics of neologisms in
English-speaking social networks, their functions in the nomination process, the peculiarities of the
emergence and use of neological units and the uniqueness of Internet communication. According to
the results of the study, we come to the conclusion that neologisms used in the process of Internet

communication are especially actively used by young people to express their assessment of the world.
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N3yyeHne HEOJOrM3MOB NPUBIIEKAET K ce0e BHUMAHUE JIMHIBUCTOB YK€ HE
OJIMH JIECATOK JIET. SI3bIK HAXOAUTCA B MOCTOSIHHOM JIBMKEHUH, IO3TOMY IOSIBJIICHHE
JEKCUYECKUX HOBOOOPA30BaHMM HEHU30€KHO Ha BCEX JTamax CyLIECTBOBaHUS U
pa3BUTHs J1000T0 s3bIKa. OYEBHUIHO, YTO PA3HOCTOPOHHEE M3YUYEHUE HEOJOTHM3MOB
HEU3MEHHO Oy/eT MpHUBJIEKaTb BHUMAaHHE YYEHBIX-JIMHIBUCTOB BCErAa, TaK Kak
pe3ysbTaThl  UCCIEJOBAHMM  CHOCOOCTBYIOT — «PEIICHHWIO MHOTHUX  IpoOseM
JIEKCUKOJIOTHH, CIIOBOOOpPA30BaHMsI, TPAMMATUKH, CTHJIMCTHUKM» Ha Pa3HbIX ATanax
pa3BuTHS sA3bIKa, Kak oTMevaeT B.B. Karepmuna [1].

B »3T0i1 JaHHO# CTaThe MBI UCIIOJIb3YEM TEPMHUH «HEOJIOTH3M» ISl 0003HAUECHUS
HE TOJBKO BHOBb IIPUAYMAHHOIO CJIOBA, KOTOPO€ HE SBISIETCA €IMHUYHBIM
oOpa3oBaHHEM, HO M JEKCUUYECKHE €IUHMIIBI, 3HAUEHUE KOTOPBIX MpeoOpa3oBaioch
I0JT BO3JICHCTBHEM Pa3HBIX CONUATBHO-KYIBTYPHBIX (akTopoB [2].

B IOCTOSHHOM IIOTOKE KYyJIBTYPHOIO pPa3BUTHs, COLMAIBHBIX HW3MEHEHUU,
TEXHUYECKOTO Mporpecca, a, IaBHbIM 00pa3oM, MOCJI€ BO3HUKHOBEHUS BO3MOKHOCTH
MHTEPHET-KOMMYHUKAMA MEXAY JIOAbMH BO3HUK HOBBIM THII JUCKypca —
nuchbMEeHHas (UKcalMs YCTHOM peuyd, WIM YCTHO-NIMCbMEHHAas peyb, OHAa K€
MOJIyTUCbMEHHAsI peyb. JTO rpaguuecku opopMIIeHHAs pedyb, OPraHU30BaHHAs HA
OCHOBE OYKBEHHBIX U MPOYUX H300paKE€HUI, KOTOpas, HECMOTPS Ha MUCbMEHHYIO
bopMy, obs1aaeT XxapaKTEpPUCTUKAMHU YCTHOM C TOUKH 3pEHUSI CTPYKTYPBI U JEKCUKH.
JlanHast «IpoMexkyTouHas» (opMa peyd BO3HHUKJA BCIEICTBUE MPUCTIOCOOJIECHUS
A3blKa K ycioBusiM oOueHust B Murepuere. [1o cioBaM 0TeuecTBEHHOTO JIMHIBUCTA
Makcuma KpoHraysa, JaHHBIN THIT peud NpeCcTaBisieT cOO0M YHUKAIBLHOE SIBICHHE,
KOTOPOE OCTaBaJIOCh HEU3BECTHBIM J0 HelaBHero BpeMeHH [4]. OHa oTiuyaercs OT
TPaJIWLIMOHHON  TMUCBMEHHOW  pe4yH, KoTopas  o0jajaer  CIeAYIOUMMHU
XapaKTEPUCTUKAMU: MOHOJIOTMYHOCTh, OOpallleHHe K IIHPOKOMY KPYTy yuTaTesei,
OTCYTCTBHE CUTYaTUBHOCTH, HEOOXOAUMOCTh B YETKOM M MPABUIBLHON C TOUKH 3PEHUS

IrpaMMaTUuKHU nepeaadc CBOEH MBICJIHN, dHAJIM3UPOBAHNHA HaITMCaHHOI'O n



COBEPILIEHCTBOBAHUM (POpMBI BhIpaxkeHus. llolynmucbMeHHass e pedb, B CBOIO
ouepesib, XOTh M 00JIaJjJaeT MpU3HAKAMHM NMHCHbMEHHOM pedu, B OOJbIlIeld CTENEHU
BBIJICTISICTCSI CBOMCTBAMHU YCTHOM peud, Cpeau KOTOPBIX MOXHO BBIICIHUTH: a)
JMAJIOTUYHOCTD peuu; 0) yInoTpeOIeHue CMaIMKOB, OOJIBIITOTO KOJINYECTBA CKOOOK U
poOEJIOB Il HEBEPOATHLHOTO BBIPAKEHHUS CBOETO SMOITMOHAIBHOTO COCTOSIHUS, B)
OOLIMPHOE UCIIOJIB30BAHUE AILTUIICUCOB.

Janee  mpencraBieHbl — JIEKCHYECKUE  MPU3HAKH,  XApaKTEpPHbIE IS
AHIJIOTOBOPSIIEH 4acTH nosb3oBarene Muarepnera. Kaxaplii U3 HUX MOIYYUT CBOE
ornpeJeneHne, OLEHKY, HanboJee XapakTepHble MPUMEPbI UCTIOIb30BaHUS.

YcedeHue — rpoLecc COKpauIeHus! MPOU3BOIAIIENH OCHOBBI CIIOBA. Y CEUEHHBIE
CJIOBa ¥ KOHCTPYKIIMU UCIIOIB3YIOTCS JUIsl 00Jiee ObICTPOM M KOMIIAKTHOM mepeaadu
unpopmaiuu B Cett. OCOOEHHO aKTyallbHBIM yCEUYEHHE MPOsBIsieT cebsi B cdepe
KOMIIBIOTEPHBIX OHJANH-UTP, T.K. B OOJBIIMHCTBE U3 HUX UIPOKH KpalHE CHUJILHO
OTPAHUYEHBI BO BPEMEHHU M YaCTO CYET MJAET HA CEKYHIbI, YTO 3aCTABJISECT UTPOKOB
MMCaTh TOPa3/Io KOpode C MUHUMAIBHON MOTepeil HHPOPMATUBHOCTU COOOIIECHUS:

- | put everything on low and I've disabled everything, yet I'm still getting low
FPS:/ Its bcz of npc's on the map. (bcz - rpaduyeckoe cokparenue because) [5];

- stickers in Dota? wat. (wat = what) [6];

- My lil buddy while I play fortnite <3 (lil = little) [7];

- whenever i play a moba game like LOL and dota before i always type ez game
at the end to piss off the enemy :) (ez = easy) [8]. PaccmoTpeHHbBIE yceueHHs HE
SBJISIFOTCS. HOBBIMU cjoBamMu. OHU TPEACTABISIIOT COOOW COKpAIIEHHYIO 3alHCh
(CKOpPOIMChH) M OTPaKAIOT TEHIICHIIMIO K YKOHOMHH CpeACTB M ycwiui. CkazaHHOE
OTHOCHUTCSI U K abOpeBuaTypaMm, HO OHU YXe€ SIBJISIIOTCSI HOBBIMH CJIOBAMH, a HE
BapuUaHTaMU CJIOB. AOOpeBUATYPBI MPECTABISIOT U3 CeOsl CI0Ba, 0Opa30BaHHBIE C
MTOMOIIIBI0 COKpAIIEHUs CJIOBOCOYETAHUM, YUTaeMble MO aji(aBUTHOMY Ha3BaHUIO
HayaJbHbIX OYKB WJIM K€ IO HaydaJbHBbIM 3ByKaM. AOOpeBHATypbl U aKPOHUMBI,
KOTOPBIE MPEJCTABISAIOT COO0M Pa3HOBUIHOCTh A0OPEBUATYPHI TAKXKE HCTIOIB3YIOTCS
B YTUJIMTAPHBIX LEJISIX: @ UMEHHO COKpAIllEHUE BPEMEHH JIJIs iepeaayr HeoO0XoauMoi
uH(pOpMAIMK, HO MOTYT TaK)K€ HCIOIb30BaThCS IS TMepeaadyd 3MOIUOHAIBLHOTO
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COCTOSIHUS 4esioBeKa. Tak, OIHUMH M3 CaMbIX 4acTO MCHOJb3yeMbIX aBisitoTcs: LOL
(Laughing Out Loud), ROFL (Rolling On Floor Laughing), HIFW (How I Feel When),
GM (good morning): gm to everyone [10]; Why I found this so funny lol [9];

- HIFW We have 5 minutes left in class and our calc teacher gives us a pop quiz
on last nights homework (HIFW — How | Feel When) [10]. Kak cnpaBeminBo
YKa3bpIBaeTCS B OJHOM W3 paboT mo abOpeBHManuu, WCIOIB30BAHUE IMMOTOOHBIX
COKpallleHW HE TOJbKO 3HAYUTEIHLHO SKOHOMHUT BpeMsi Ha Habop TeEKcTa, HO
MO3BOJIIET KOMMYHHKAHTaM MPUAATh BHICKA3bIBAHUIO 0€33a00THOCTh, HTPUBOCTD WJIH
Iy TJIMBOCTh, TEM CaMbIM CHHM3UTh CEPHE3HOCTH IMOCHAHUS WIH CHENATh HAMEK Ha
cojaepxanuiics B HEM romop [3].

AHTIOSI3bIYHAS COIMAIbHAS CETh — OJIMH M3 TJIaBHBIX BUJOB KOMMYHUKAIIUH,
XapaKTEepU3yeTCsl OTPAKEHUEM BCEBO3MOYKHBIX CTOPOH KU3HHU W SIBISIETCS MEPBBIM
(uKCcaTOpOM, KOTOPBIN PErUCTPUPYET BOZHUKHOBEHHUE JIEKCUUECKUX MHHOBALUU MpU
ABOJIIOLUY SI3bIKA.

B nannoii paboTe ObLI MPOBEACH aHAIHU3 MOTYTHUCHhbMEHHOM PEUYH MOJPOCTKOB OT
15 no 19 ner B coIMaNbHBIX CETAX C UENbIO PACKPBITUSA (DYHKIIMOHAJIBHO-
parMaTH4eCKUX OCOOEHHOCTEH yMOTpeOJieHUsT UMU HEOJIOTM3MOB-COKpAIllEHU Ha
npocropax I'moGanbHO# cetn. OgHON U3 TJIABHBIX MPUYMH JIJISI KCHIOJIB30BAHMS STUX
€AVHUI] BBICTYNAeT CTPEMJICHHE K MaKCHUMAaJbHO KpPAaTKOMY H3JI0KEHUIO CBOMX
MbIciei. Ha aTo BiausieT pakTop BeICOKOM ckopocTH obOiienus B UHTepHeTe, a Takxke
MEPEeHOC MOBCEIHEBHOM KOMMYHUKalMM Ha mpoctopbl ['nobanbHoit Cern. Taxxke
HEOJIOTU3MbI-COKpAIICHUsI J1al0T HOBOE, 0OoJiee 3MOIMOHAIbHOE HaWMEHOBAHHE
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MPEICTABJIICHUE 0 HOMHHUPYEMOM pedepeHTe.
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OCOBEHHOCTH NEPEJAYU CEMAHTUKHU BE3YKBUBAJEHTHOM
JJEKCUKHU C AHIJIMMCKOI'O SI3bIKA HA PYCCKUM B
XYIOXKECTBEHHOM TEKCTE

AHHOTAIIUSA: B cTatbe aHaTU3UPYIOTCSI OCOOEHHOCTH Nepeayl CEMaHTUKH 0€37KBUBATIEHTHON
JIEKCUKHU C aHIVIMACKOTO SA3bIKA HA PYCCKHUM B XyJ0KECTBEHHOM TekcTe poMaHa Komma Makkanoy
«Iloromue B TepHOBHMKE». be3dKBHBaJCHTHas JIEKCHKAa OTHOCHUTENIBHO JIETKO OIIO3HAETCA IPH
CpPaBHEHUHU S3BIKOB, T. K. B HEM OTpakaroTcs O0COOEHHOCTH KyJbTyphl. Llenb manHoi paboThl —
MIPOaHAIN3UPOBATh OCOOEHHOCTH MepeBo/ia O€33KBUBAJICHTHBIX €JMHHUIL C IOMOIIIBIO ONUCATEIHLHOTO
METO/a U MeToJla aHanu3a. MccienoBanue mo3Boamio U3yYuTh OCOOCHHOCTH Mepeaun CEMaHTUKU
0€37KBHUBAJICHTHOMN JIEKCUKHU Ha MPUMEPE A3bIKOBBIX PEail U BBIIBUTH TPYAHOCTH MX IEPEBOAA.

KJIFOUEBBIE CJIOBA: 6e35kBUBaJICHTHAS JIEKCUKA, TIEPEBO/I, I3BIKOBBIC PEATUH, KYJIbTypa

ABSTRACT: The article analyzes peculiarities of the transfer of the semantics of non-equivalent
vocabulary from English to Russian in the literary text of Colleen McCullough's novel “The Thorn
Birds”. Non-equivalent vocabulary is relatively easy to identify when comparing languages, since it
reflects the peculiarities of culture. The purpose of this research is to analyze the features of
translation of non-equivalent units with the help of the descriptive method and method of analysis.

11


https://twitter.com/zeus4gram/status/1592429594191491073?s=20&t=h0UghWxVpfyZ4peRcxyq5g
https://twitter.com/zeus4gram/status/1592429594191491073?s=20&t=h0UghWxVpfyZ4peRcxyq5g
https://twitter.com/allreactiongifs/status/640571505471037440?s=20&t=h0UghWxVpfyZ4peRcxyq5g
https://twitter.com/allreactiongifs/status/640571505471037440?s=20&t=h0UghWxVpfyZ4peRcxyq5g
mailto:rrenata.a@mail.ru
mailto:rakhmanova@rambler.ru

The research made it possible to study the peculiarities of the transfer of the semantics of non-
equivalent vocabulary as exemplified by the linguistic cultural items and to identify the difficulties
of their translation.

KEY WORDS: non-equivalent vocabulary, translation, language realia, culture

[Ipu paGote ¢ TekcToM, 3ajaya MEepPEeBOAYUKA COCTOUT HE TOJIBKO B IOWCKE
SKBUBAJICHTHBIX COOTBETCTBUH JUIsl Tepeayd KOMMYHHKATHUBHOW yCTaHOBKH
OTMPABUTEIIS, HO U B MPEJOCTABICHUHN MTOTYYaTENI0 HEOOXOIMMBIX MOSICHEHUM, KOT1a
MEKKYJIbTYPHBIE Pa3iMuus TPEMSITCTBYIOT MNPABUILHOMY BocHpuatuio. OcoObie
TPYJHOCTH BO3HUKAIOT IpH nepeBoje 0e33KkBUBaNIeHTHOM JeKcuku (BOJI).

ITo muenuro JI. C. bapxynapoBa, «b32JI — cnoBa, o603HavarOIIKE MPEIMETHI,
MOHATHS U CUTYallMH, HE CYIIECTBYIOIINE B MPAKTUYECKOM OIIBITE JIFOACH, TOBOPSIIUX
Ha JIpyrom si3eike» [1, c. 95].

Cornacao A. O. VBaHOBY, TPaJuIIMOHHO K MPUYMHAM OE€39KBUBAJICHTHOCTH
MOYXHO OTHECTH OTCYTCTBHME MpEAMETa W SIBJICHHUS B JKU3HHU Hapoja MEPEeBOJSIIETO
A3bIKa, OTCYTCTBHE B IEPEBOJAIIEM S3bIKE TOXKIECTBEHHOIO TMOHITHUSA, a TaKKe
pa3nuyue JEKCUKO-CEMAHTUYECKUX XapaKTEPUCTHK [3].

CymectByer MHOXecTBO kiaccudukanuii bOJI. Ucxons u3 kmaccudukanmuu
JI.C. BapxynapoBa, Bcto bOJI M0oXHO pa3aeiauTh Ha €AUHUYHBIC TTOHATHS, PEaud U
«cnydaitneie nmakyHe» [1]. JI. C. bapxygapoB BbIAENSET Takve MPUEMBI MEepeladun
€UHUL, KaK TPAHCKPHUIIMS, TpaHCIUTEpalus, KaJIbKUPOBAHHUE, OIHUCATEIbHBIMI
NepeBo1, MPUOJIMKEHHBIN NepeBo U TpaHCc(popMaMOHHbIN niepeBoA [1].

OcoOyt0 CIIOXKHOCTh IIPU MEPEBOJIEC YaILE BCETO BBI3BIBAIOT XYJ10KECTBEHHBIE
TeKCThl. MBI pemmnu npoaHanusupoBate poMmadH Komma Makkanoy «lloromue B
TepHOBHUKE». Hailla 11ienb — rnokasaTh, Kakue crocoObl UCIIOJIb3YIOTCS ISl IEpEeBO/Ia
A3BIKOBBIX peanuii, ogHoil u3 rpymnn BOJI, B XyA0KECTBEHHOM TEKCTE, C KakKOl
TOYHOCTBIO MEePeIa€TCsl CEMAHTHKA JAHHBIX €ANHUL. PaccMOTpUM IpUMEPHI:

“Jack and Hughie were off with their father learning to be stockmen,” jackaroos,
the young apprentices were called” [6, ¢. 91]. CnoBo jackaroo ymorpebisieTcsi B

ABCTpajuu 1o OTHOLIEHUIO K MOJIOZOMY Y€JIOBEKY, CTPEMSIIIEMYCS IPUOOPECTH OMBIT
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paboThl M ymIpaBJeHUS OBIEBOIYECKOM ¢depMor. AHTIO-pycckuit cioBaps B.K.
Miosutepa npeaiaraet npuOImKEHHBIN TIEPEBO — HOBBIA pabOUHily, «KHOBUIOK» [D].

“As Meggie wrestled with the chestnut mare two swaggies came pounding down
the track from the Gilly road”. [6, c. 229] — «Iloka Marru BoeBasa ¢ kaypoi KOObLIOM,
M0 TPOCENKY, BEAyLIEMY OT JKUJICHOOYHCKON TOpPOTH, TSKEIO Tomas, moadexanu
JIBOE — SIBHO OPOISATH-CE30HHUKMY. [4, c. 229].

Jlsiss TOYHOTO OmpezeicHHs clioBa Swaggie, Bocnojb3yemMcs momoripo Urban
Dictionary [7]: «Swaggie — 3To cTaphlif aBCTPAIMHACKAN ¥ HOBO3CIIAHICKUN TEPMUH,
OMKCHIBAIOIINI HUBIINNA KJIacC BPEMEHHBIX paOOTHUKOB, KOTOPbIE MyTEIIECTBOBAIN
nenrkoM ot pepmal K pepme. «bpoasarn-ce30HHUKI — OMUCATENbHBIN MEPEBOI.

B sTOoM ke npensioxkeHur Mbl MOKEM 3aMETUTh MPUEM TPAHCKPHUIIIIMK TTOTHON
dopmsl peanun “Gilly road” — «mxunenboyHckas gopora» (Gillanbone (cokp. Gilly)
— BBIMBIIIUICHHBIH (ITepeuMeHOBaHHbIH 0T Jindabyne) ropo Ha BOCTOYHOM IMOOEpexkKbe
ABCTpanunm), HO B aCCUMUIIMPOBAHHOU (popMe (C OKOHUYAHUEM -CKasl).

[IpoBen€HHBIN aHAN3 A3bIKOBBIX PEAIU MO3BOJISET CAENATh BEIBO O HAJTUIUHU
JIBYX OCHOBHBIX TPYJHOCTEN MpH nepenade ceMaHTUKu bOJI ¢ aHrmmicKoro s3bIka Ha
PYCCKHIl: OTCYTCTBUE B SI3bIKE MEPEBO/IA SKBUBAJICHTA WJIA AHAJIOTA U3-3a OTCYTCTBUS
y HOCUTENEH s3blka 0003HaYaeMOro 00beKTa U1 HEOOXOAUMOCTh MepeaTh KOJIOPHUT —
OBITOBYIO U KYJBTYpPHYIO OKpacky. [loaTomMy caMbIMuU ONTHUMaIbHBIMH CHOCOOAMHU
MepeBo/ia SBISIOTCS OMHMCaHWe (Kak Crnoco0, TOYHO TMEpeHarolvii CEMaHTUKY) U
TPaAHCKPUMIUS pealiuid (U1 mepeaadyu KOJIOpUTa).
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nepesona. M., 1975. 240c.
2. bpeyc E. B. OcHOBBI TeOpHM M MPAKTUKW MEPEBO/IA C AHTJIMICKOTO S3bIKa HA
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T'EHJEPHAS COIELU®UKA AHIVIMACKOT O SI3bIKA
HA IIPUMEPE COBPEMEHHOM AHI'JIOSI3BIYHOM PEKJIAMBI

AHHOTaIII/IﬂI B cratne paccMaTpruBarOTCA 0CO0EHHOCTH regacpa B COBPEMCHHOM aHTINHCKOM
SA3BIKC, OMPCACIICHO MOHATUEC I'CHACPA, IPOAHAIN3NPOBaHAa COBPEMCHHAA aHIJIOA3bIYHAA pEKiIaMa €
TOYKH 3pCHUA p€ain3allu 'CHACPHBIX YCTAHOBOK s3bIKaA.

KiroueBble cjioBa: T CHACD, I'CHACPHAA JIMHI'BUCTHKA, TCHACD B AHTJIMICKOM A3BIKEC, aHIJI0A3bIYHAA
pexIama.

Abstract: The article deals with the features of gender in modern English; the concept of gender is
defined, modern English-language advertising is analyzed from the point of view of the
implementation of the gender attitudes and guidelines in the language.

Key words: gender, gender linguistics, gender in English, English advertising.

[TonoBasi mpUHAAJIEAKHOCTh YEJIOBEKAa — OJHA W3 €ro Hambojee 3HAYMMbIX
AK3UCTEHIMAIBHBIX W OOILIECTBEHHBIX XapaKTEPUCTHK, KOTOpas BO MHOIOM
ONpENENSET COUHUAIBHYIO, KyJIbTYPHY, KOTHHUTHBHYK) OpPHUEHTAllMU JUYHOCTH B
mupe. B XXI Beke npobsieMa reHepHoi caMOUICHTU(PUKALUKA CTOUT OYEHb OCTPO B
CBSI3M C aKTHUBH3AIMEH JIIOJCH B paMKaxX TaHHOM MPOOJEMbI, 0COOCHHO SPKO ATO
BBIPA)KAETCSI BO MHOI'MX aHIVIOTOBOPSLIMX CTpaHax B CBSI3W C NOMyJspU3aluein

TOJIEPAHTHOCTH B CaMbIX OOLIMPHBIX BOMPOCAX HA TAHHBIX TEPPUTOPUSIX.
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B Hayke reHaep TpakTyeTcsl Kak KyJIbTYPHO MPEIONPEACICHHBIN U COLIMAIBHO
BOCIIpOM3BeIcHHBIN (peHomen [2, c. 82]. Cam TepMHH CTajd HCIOJB30BaThCS B
JIMHTBUCTHUKE B CBSI3U C €r0 MIPUXOJIOM B A3BIKOBYIO HAYKY M3 aHTPOIOJIOTUU B Havaje
70-x rr. XX Beka. Bnepsbie ero ucnonw3oBasia ['eiin Pyoun B cratbe «OOMeH
KEHIIUHAMI [4].

B JMHrBHCTHKE CYHIECTBYET CHELUMAJIbHOE HaIpaBICHUE, 3aHUMAIOLIEECs
M3YUYEHHUEM I'€HJICPHBIX ACIIEKTOB — FEHAEPHAs JIMHIBUCTHKA. B paMKkax TaHHOW HayKH
IIPOUCXOJUT PACCMOTPEHUE BBIPAKEHHUS IOJa B S3bIKE, HMCCIEIYIOTCS BOMIPOCHI
perpe3eHTaly MYK4YUH U KEHIIUH B AKT€ KOMMYHHKALINH, ONIPEAEIISIIOTCS A3bIKOBBIC
MeXaHU3Mbl (YHKIIMOHMPOBAHUS TeHACPHbIX oTHomeHuid [1]. Tak, wcciaemoBaHus
regjepa B 00JIaCTU JMHIBUCTUKU I[IOKa3alHM, YTO, KaK IPaBOMEPHO OTMETHIIU
Kazannea A.I'. u YBapoBa E.A., «paznuuust Mexay MY>KCKOHM U KEHCKON pPEUblO
JexaT B pa3HbIX 00OJacTsIX s3bika: B (OHETUKE, B (POHOJOTHM, B JIEKCHKE, B
rpaMMaTHKe, B CTHJIMCTHKE W CHHTaKcuce» [l], make TemaTWka W cama TaKTHKa
BEJICHUA JMAJOrOB MOXET OBbITh HECKOJIBKO pa3iuyHa. Te Ke aBTOpHI,
MIPOAHAJIM3UPOBAB M3BECTHBIE MYXCKOM M JKEHCKUH KypHaisl «\Vogue» u «Men’s
Healthy», oTmMeuaroT pasianuus peun npeacTaBUTeNel pa3HbIX MOJIOB:

1) Ha JIEKCHYECKOM YpOBHE: JKCHIIMHBI dYalle NPUOEraroT K HWCIOJIb30BAHUIO
ad(peKTUBHON JIEKCUKH, HHTEHCU(UKATOPOB, CIyXKalU[UX A Nepeladyd HxX
AMOLMOHAIILHOTO COCTOSIHMS, YYBCTB U MEPEKUBAIl;

2) HAa CTWIMCTUYCCKOM YPOBHE: B JKEHCKOM peud BcTpedaercs Oouibiie (opm
BEKIIMBOCTHU U CMSTYCHUS;

3) Ha CHHTaKCHYECKOM YPOBHE: )KEHCKasl pe4b OTJIMYACTCS YaCThIM HUCIIOIb30BaAHUEM
KOHCTPYKIIMI Hapeuue + Hapeuue, pa3IudHbIX BUIOB MPEII0KEHUN; MY>KUUHbI
UCITIOJIB3YIOT B PEYH MHOKECTBO MOBEIUTEIBHBIX TpeToKeHui [1].

OpnHako TeHJIepHYo crienu(UKY TOrO UM UHOTO SI3bIKa MOKHO MPOCIIEAUTH HE
TOJBKO Ha MPUMEpPE COOCTBEHHO MPSAMOM peud HOCUTENIEH — B JAHHOW CTaThe MBI
pPaccMOTPHUM pealu3alfio TeHJIEPHBIX OCOOEHHOCTEH COBPEMEHHOTO AHTJIMICKOIrO

s3bIKa Ha ITPUMEPE PCKIIAMBI.

15



B oejaoM, B aHTJI0SI3bIYHOM pPEKIaME Ha6JI}0,IIaeTC$I OTHAJICHUEC OT I'CHACPHBIX
CTCPCOTHUIIOB. Kak ormeuarot HCCIICOA0BATCIIN, B PCKIIAMC 3anaz[a JaCTO BCTPCUALOTCA
PEKIAMHBIC POJIMKH, TAC MYKXYHHA ITPCACTABJICH B PACCYKIACHHUAX O C/AC. «KOH CTOUT Yy
IUINTBI, @ OHA NPUXOAUT C PaboThl M XxBaauT ero» [3]. B manHom ciydae Mbl
Ha6n10):[aeM KIICPEBOPOT» TPAAUIMOHHOTO BUACHUSA KCHIIHHBI, KaK XPaAHUTCIbHHIIbBI
ouara. [Togo6HOE MBI HAXOJMM U B IPYTHX PEKIAMHBIX TEKCTaX/BUACOPOINKaX. Tak,
pekiaama curapet «Esse» B skypnane «Glamoury Obuta mpeacTaBieHa CICIYIONIHM
obpaszom: «To be the center of attention. Esse provocatively beautiful». Paccyxxnas B
paMKaxX TCHACPHBIX CTCPCOTUIIOB, CICAYCT OTMCTUTL, 4YTO KYpPCHHC YaCTO
pacCMaTpuBacTCaA KaK <«HOPMAJBbHOC)» ABJIICHHC [JII MYKYHMHBI, HO allpHuOpPH
«HCKPACUBOC» — JIA KCHIOWHBI. B I[aHHOﬁ PEKIIaMC, HAIIPOTHUB, IPOCIICIKNBACTCIA
IMOJUYCPKHUBAHUC KpPACOTEI Kypﬂmeﬁ KCHIIINHBI («BI)IBBIBaIOHIe KpaCI/IBa») — T.C.
HaOJI0/1aeTCs «IMEePEUCPKUBAHKE» PACCMOTPEHHOIO CTEPEOTHUIIA O KYPEHUH.

TeM He MeHee, yalie BCero akeHT JeJaeTcsl Ha 00pa3e KpacuBOM, YyBCTBEHHOM
JKCHIIIWMHBI, YTO TaK WJIHM MHAYC IICPCKINMKACTCA C IICPBOHAYAJIBHBIM, TPAAUIIHNOHHBIM
BUACHHUCM JXCHIIIMHBI, OJHAKO JTOT O6p213 BCC Yamic AOIOIHACTCA IIPHU3BIBOM K
CMEJIOCTH, PacKOBaHHOCTH, cekcyanbHocTH: «EStee Lauder. More defined. More
conditioned. More beautiful lashes» (peknama xocmetnkm), «Jaguar. Admit it. Your
car is a giant handbag. A fast and powerful one, but a handbag all the same. So
shouldn’t your biggest accessory have style? Why not pop into a showroom and try on
Crystal Silver» (pekmama aBromobmist), «MARTINI. Stay late but stay beautiful»
(pexyiama ajgKoroJisi) u Jp.

Yacto onucanHbli 00pa3 [AEBYIIKM B peKJIaMe MapKUPYeTcs IyTeM
ucnoip3oBanusa Jekcembl «diamond»: «Dior Shoreline. Sapphire crystal and
diamonds», «Backes & Strauss. Master of Diamonds since 1789» u np.

My>KurHa 4acTo paccMaTpUBAETCsA B paMKaX CBOETO TPaJAMIIMOHHOIO o0pa3a —
ABAHTIOPHCTA, OXOTHHUKA, 3aBOCBATCJIA, IOKOPUTCIIA. Yacto AJIs1 MaApKUPOBKKU JaHHOI'O
oOpasa uCronb3yroTcs JiekceMbl «discovery u «explore», a Takke accoIMaTHBHO

omu3kue JekceMbl «Wingsy», «beyondy, «height»: «On the wings of Goodyer»
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(pexnama muH), «Land Rover — Go Beyond» (pexnama aBromo0Outeit), «Discover your
very own Glennfiddich» (peknama ankorouns) u ap.

Takum o0pa3om, Mbl BUJIUM, YTO O0Opa3 MY>YHUHBI B SI3bIKE MPAKTUYECKU HE
MEHSIETCA C TEYEHUEM BPEMEHHU, B TO BpeMs Kak 00pa3 >KEHILIUHBI MPEJCTaeT Nepe
HaMu B Oosiee TPUOIMIKEHHOM K MYXXCKOMY C TOUYKH 3PEHHS pean3alliid B HEM
CMEJIOCTH, BO3MOKHOCTH MOJIb30BAHUSI TEMU aTPpUOYTaMu, KOTOPbIE PAHEE CUUTAIIUCH
B 3HAUUTENHHO OOJBIIEH CTENEHH «MYXCKUMU» U T.a. OOmas TeHACHIHS K
pa3pyIICHUIO TEHACPHBIX CTEPEOTUIIOB HAOIOMAETCS B 000OUX Ciydasx (Harpumep,
BO3HUKAIOT 00pa3bl My>KYMH 32 TOTOBKOM U )KEHIIMH 32 KYPEHUEM U BOXKIECHUEM ), YTO
HE MOYKET HE HATH CBOE OTPAKECHHE B SI3BIKE.

B 1menom, criemyer OTMETHTh, 4YTO HCCIENOBaHUS B cdepe TIeHIepHOI
JIMHTBUCTHUKH SIBJISIIOTCS] OYEHDb aKTYaJIbHBIMU B CBSI3U C COBPEMEHHBIMU TEHICHLIUSIMU
B 00J1acTH MTPOOJIEM T€HIEPHOTO OINPEACIICHUS U TPEOYIOT JaTbHEHIINX PEILICHUM.
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MOJIMTUYECKASI KOPPEKTHOCTD Y JIMHTBUCTUYECKHUE
CPEJICTBA Ef PEAJTU3AIIAN

AHHOTAIMUSA: [lanHas cTaThd IMOCBSIIEHA TaKOW JIMHIBUCTHYECKOW KaTEropuM, Kak
IIOJINTUYECKAs] KOPPEKTHOCTD, a TAK)KE JINHIBUCTUYECKUM CpPEACTBAaM €€ peanusauuu. B nocnennee
BpEMs UHTEPEC K IaHHOM TeMe B HayYHBIX Kpyrax HeoObIYaiiHO BO3pOC, M OHA CTAHOBUTCSI BCE Ooliee
akTyanpHOH. lLlenmplo cTaThu SBISETCS TMOMBITKA OOO3HAYUTh M TPAKTOBaTh (HheHOMEH
IIOJINTKOPPEKTHOCTH, & TAKXKE PACCMOTPETh, KAKUE CPEICTBA JIMHIBUCTUKHU IIPU3BaHbl PEAIU30BaTh
JAHHOE SIBJICHUE ITOJIMTUYECKOU KYJIbTYPBHI.

K/IIOYEBBIE CJIOBA: [loiuTKOPpEKTHOCTb, JIUCKPUMHUHAIMS, COLMUAIbHBIE TPYIIIHI,

MCHBIIMHCTBA, MCKKYJIbTYpHAasA KOMMYHUKaIUs, 3B(1)€MI/I3M, TOJICPAHTHOCTD, PEUYCBBIC HOPMbI

ABSTRACT: The article is devoted to such a linguistic category as political correctness, as well as
linguistic means of its implementation. Recently, interest in this topic in the scientific community has
increased immensely, and it is becoming more and more relevant. The main purpose of the article is
an attempt to identify and interpret the phenomenon of political correctness, and to consider the
linguistic means designed to implement this political culture phenomenon.

KEY WORDS: Political correctness, discrimination, social groups, minorities, intercultural

communication, euphemism, tolerance, speech norms

Tema mommutuueckoi koppektHocTH (I1K) cTanoBUTCS BCE O0sIee aKTyabHOU B
oOmectBe. Cneayer 3amMeTUTh TO, 4YTO 3TOMY, HECOMHEHHO, CIOCOOCTBOBAJIO
MpoBO3MIalieHne  EBpONENCKMM  COHO30M  CBOMMM  LIEHHOCTSIMU  YBAa)KCHUE
YEJI0BEUECKOT0 IOCTOMHCTBA, & TAKKE PABEHCTBO U BEPXOBEHCTBO 3aKOHA U IPAB JIMI],
MIPUHAJIJICKAITUM K MEHBIIIMHCTBAM B JjoroBope o EBpormelickom coro3ze B KoHIe XX

Beka [3]. [ToaMTKOPPEKTHOCTh — 3TO OJHA W3 LIEHHOCTEH Pa3BHTHIX CTPaH, KOTOpas
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BBICTYIIA€T IPOTUB IUCKPUMHUHAIIMN MEHBIINHCTB, TO €CTh OTPAHUYEHHUS UX B IIPABaX.
®enomed [1K npeacrasisier co0oit BaKHOE COLMATBLHOE, MOJTUTHYECKOE, KYJIBTYPHOE
Y JMHTBUCTUYECKOE NBWKEeHUE. B muarBucrnueckom acnekre [IK monmmaercsa kak
«OUMIICHHBI» U «MPABWIbHBIN) BapuaHT s3bika. Tak ero ompenenser I.C. Tep-
MmunacoBa, kotopas cuutaer, uro [IK cBoguT kK MUHUMYyMY JTUCKPUMHUHALIMIO IPOTUB
HE3alTUIIEHHBIX COITMABHBIX TPy [6, ¢. 264]. «[ToimTH4eckas KOPPEKTHOCTh S3bIKA
BBIPA)KAETCA B CTPEMJICHUU HANTH HOBBIE CIIOCOOBI S3LIKOBOTO BBIPAKEHHUSI B3aMEH
T€X, KOTOpBIE 33JE€BAaIOT YyBCTBA M JOCTOMHCTBA WHIAWBHUIYYMA, YLIEMISIOT €r0
YeJI0BEUECKHEe TpaBay MUIIET npodeccop B CBOEH paboTe, MOCBAIIEHHON MpobiieMam
SI3bIKa ¥ MEXKKYJIBTYPHON KOMMYyHHKanuu [6, ¢. 490].

[1K MeHsieT A3bIK, 3aCTaBJIsIsl €r0 yOUPATh UM 3aMEHATh HEKOTOPBIC SI3bIKOBBIE
€AMHUIIBI, KOTOPBIE MOTYT PAclEHHUBATHhCS KaK OCKOpPOUTENbHbIE Wi TpyoObie. Jlis
ATOTO B SI3BIKE CYUIECTBYIOT CIIELIMAIIbHBIE CPEACTBA. | JIABHBIM TaKUM CpPEICTBOM
ABISIIOTCA  AB(QEMHU3MBI. — 3TO CMATYEHHOE, HENpsIMOe, 3aByaJIMPOBAHHOE
BBIPAKEHUE, HCIIOJIB3YEMOE BMECTO HApPYILIAKOLIETO HOPMbI MPWIMYHUS CJIOBA WU
BbIpaxkeHus. B pabore «9BpeMu3M U noauTuyeckasi KOPpeKTHOCTh B COBPEMEHHOM
anrnuiickom s3eike» H. b. PyOuna ormeuaer, uro: «IIparmatuyeckas ycTaHOBKa
B()EeMU3MOB 3aKJIIOYAETCS B TOM, YTOOBI CMSTYHTh, 3aBYaJIMPOBATh CBSI3AHHBIE C
HEKOTOPBIMHU CJIOBAMHU HENPUSITHBIE acColaMU. DBHEMU3MBI SBISIOTCS OJHUM W3
CPEACTB peanu3alry MOJUTKOPPEKTHOCTH HAa JIEKCUYECKOM YPOBHE M BXOJAT B €€
BepOaIbHYIO COCTaBIIONIYIO» [5, ¢. 36]. ba3oil mis NMOHMMaHUsS W peaTH3alfu
s3pik0BOM [IK sBrsercst runoteza Cenupa-Yopda, KoTopas MOCTYJIUPYET, YTO S3BIK
HEpa3pbIBHO CBSA3aH C KyJbTYpOM M MBIIUICHHEM YEJIOBEKA. 3HAUUT, BBEJICHHE
CHEIUaIbHBIX PEUYEBBIX HOPM U UX COOJIOJEHUE MO3BOJIUT BBICTPOUTH TOJEPAHTHOE
OTHOLIEHHWE YYaCTHUKOB KOMMYHHUKALMM APYT K JAPYTy U €ro IpOsIBICHUE B HX
noBesieHUH [5].

Hoxtpuna IIK npennaraer ucnosib30BaHUE HEUTPAIbHBIX CJIOB, 3BHEMU3MOB,
BMECTO OCKOPOWTEIHHBIX BBIPAKEHUM, KOTOPbIE MOTYT YHHU3HUTH JIOCTOMHCTBO
YEJIOBEKA: HAMpPUMEp, 3aMEHATh «UHBAIHWI» HA «YEJIOBEK C OrPaHUYEHHBIMU
BO3MOKHOCTSIMIY; «CJIETION» Ha «He3psuuit». Hexotopsie aBheMu3Mbl, Tpu3BaHHBIC
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CMSTYUTH CJIOBA M BBIPAKEHUS KaKOH-JTHO0 TaOyHPOBAHHOM TEMbI, HAIPUMED CMEPTH:
«yMEpEeTh» KaK «CKOHYAThCS», «YHTH B MHpP HHON», «YCHYTb BEUYHBIM CHOMY,
«IIOKOMUTHCS ¢ MHUPOM». Takke COBPEeMEHHbIC TCHIACHIMHU OOS3BIBAIOT 3aMCHSTH
Ha3BaHUSA HEKOTOPHIX TMpodeccii Ha Oosiee Oaro3BydHbie: HE «yOOPIIHK», a
«COTPYIHHK KJIMHUHTOBOW KOMITAHHW», HE «IapuKMaxep», a «ctuauct». [1] B
AHTJTMACKOM SI3BIKE MBI MOJKEM HAWTH MPHMEPHI, KOTOPbIe OOPIOTCS € TeHIACPHBIMU
crepeotnnamu: He «businessman»y wmimum  «chairman», a «businessperson» u
«chairperson». A 4to0bl u30€kaTh KOH(IUKTOB IO BOIMPOCAM PEIMIUH IOKETAIOT
«Happy Holidays» Bmecto «Merry Christmasy. [TomuTkoppeKTHOCTh 0COOCHHA BajkHA
B MCXKITHHYCCKUX OTHOIIEHUSX [2].

OnHaKo, HECMOTPSI Ha MOJOXKUTEIBHYIO CTOPOHY IOJUTKOPPEKTHOCTH, Kak
uneu, H. B. Ky3nernoBa cuutaer, 4yto mo cBoeii cyTtu si3bikoBas I1K mpejacramiser
co0oif 0coOBIN BU IEH3YpHI, 3anperta [4], nmpuBonas onpexaenenue H. H. Illynsruna:
«IToMTKOPPEKTHOCTD — 3aIpeICHIE 00CYKIaTh HETATUBHBIE CTOPOHBI COOCCETHIKA
[7, c. 54]. Takum 0Opa3om, TeMa MOJUTKOPPEKTHOCTH M CPEJICTB €€ pean3aluu

ABJISICTCA, HCCOMHCHHO, aKTyaanoﬁ U UMCCT PAa3HbIC TOYKHU 3PCHUA.
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MOJAJIBHAS HEOIIPEJAEJIEHHOCTD

AHHOTaHI/Iﬂ. B craTtne 3aTparuBacTCA MOHATHEC HCOMMPEACIICHHOCTH B A3BIKC, B YACTHOCTH, ITOHATHUC
MOJQJIBHOW HEOIPEACIEHHOCTH, BKIIFOYAIOIIEH 00s3aTeNbHYIO U (DaKyJIbTaTUBHYIO MOJAILHOCTE. B
pamKax o00s3aTeTbHOM MOJAIBHOCTH HEOMPEAETIECHHOCTh HECYyT KOCBEHHBIE HAKIOHEHHS.
dakynbTaTUBHAS MOJAIBHOCTh MPEACTAaBI€HA OCHOBHBIMU 3HAYCHHSIMH BO3MOXHOCTH /
H€O6XOI[I/IMOCTI/I, pPCAIN3yECMbIMU TaAKUMHU BUJAMU MOJAJIBHOCTH, KaK O6L€KTI/IBHa${, nEepMHUCCUBHAs,
snucreMuueckas. Kaxapli W3 JaHHBIX BHJIOB MOJAJIBHOCTH CIIOCOOCTBYET MOCTPOEHUIO
HEONPEIENIEHHBIX BbICKa3bIBAHUM.

KuroueBble cj10Ba: MOJATBHOCTE: 00s3aTenbHas U (aKyIbTaTUBHASL, 00BEKTUBHAS, IEPMUCCHUBHAS,

OIMUCTECMHUYCCKAaA.

Abstract. The article touches upon the notion of indefiniteness, in particular modal indefiniteness
including obligatory and optional modality. Within obligatory modality obliqgue moods realize
indefiniteness. Optional modality is represented by the basic meanings of possibility/ necessity
rendered by such modality types as objective, permissive and epistemic all of which help produce

indefinite utterances.
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HCOHpC,ZIeJICHHOCTI) KaK OIIIIO3UT OIIPCACIICHHOCTH HN3BCCTHA B A3BIKC
AO0CTATOYHO JAaBHO, IIPCKIAC BCCTO B paMKax KaTCropmnu OIpCACICHHOCTH /
HCOIIPCACIICHHOCTU JIA apPTHUKIICBBIX S3BIKOB. Heckonpko mo3xke 9Ty KaTrCropuro
HaydaJii BBIACIISITH U B 6C?>apTI/IKJIeBI>IX A3bIKAX, HAIIPUMCEP, B PYCCKOM A3BIKC, U
BO3BEJIM €€ B CTAaTyC YHUBEPCAIbHBIX. [[€ICTBUTENBHO, YEIIOBEYECTBO KUBET B MUPE
HGOHpC,HeJICHHOCTef/'I, KakK 06’I>CKTI/IBHI>IX, TaK U Cy6’b€KTI/IBHI>IX, Ha 4TO 06pau1a}0T
BHUMAHUC (bI/IJ'IOCO(bBI N YUYCHBIC. B HaCTOAIICC BPEMA B HAYKC U3BCCTHLI PA3JIMYHBIC
KJ'IaCCI/Iq)I/IKaLII/II/I HCOIIPCACIICHHOCTH, ITIOCTPOCHHLIC HA PA3HBIX OCHOBAHUAX. B SA3BIKE,
nmo wmHenutro H. JI.  ApyTIOHOBOW, CYyHIECTBYIOT TpU OCHOBHBIX BHJA
HeOoIpeAeIeHHOCTU: pedepeHTHas, npu3HakoBass U MmonanbHas [1]. laHHas crarhs
MOCBSIIIIEHA MOJIaJbHOM HEOINPEICIECHHOCTH, TMPOSABISIONIE ceb0s Ha YpOBHE
BBICKAa3bIBaHUA.

C IMoOMOIMbKO MOAAJIBHOCTHU IICPCHAACTCA OTHOIICHUC BBICKA3bIBAHUA K
NEUCTBUTEIBHOCTU C TOYKM 3peHus ropopsmero. Cormacio B. B. Bunorpamosy,
paznmuuaroTcs oOsi3arenbHas U (akyJbTaTUBHAas MojainbHOCTU. OOs3aTenbHas
MOJAJIBbHOCTb IIEpeaacT 3HAYCHHA pPCaIbHOCTHU / HCPCAJIbHOCTH CPCACTBAMH
rJ1aroJILHOMN KaTCropun HAKJIOHCHHA HW ABJIICTCA O6$I33TGJ'II>HI>IM IMPU3HAKOM
BBICKa3pIBaHugd. I paMMaTHUYCCKasd KaTCropust HAKJIOHCHHA 06p213yCT (0J000(0X370005050)
NU3BABUTCIBHOTO H HPPCAIBHBIX HaKJIOHEHUM. N3baBuTenbHOE HAKJIOHEHHUE
peanu3yeTcss BpeMEHHbIMU (OpMaMH TpEAMKaTa U MPH OTCYTCTBUM DKCILTUIIUTHO
BBIPQKEHHBIX CPEACTB CYOBEKTHMBHOM MOJANBHOCTH B MPEAJIOKEHUH CIOCOOHO
OTpaxkaTh peajbHOE MOJIOKEHUE JIeJI, XapaKTepusyeMoe Kak omnpeneneHHoe: Here sat
Marilla Cuthbert, when she sat at all, always slightly distrustful of sunshine, which
seemed to her too dancing and irresponsible a thing for a world which was meant to be
taken seriously; and here she sat now, knitting, and the table behind her was laid for
supper [4, c. 9] — mepBasg 4acTh NPEJIOKEHUS OKpaIlleHA HEOMPEAECICHHOCTHIO,
BBIPAKECHHOM PA3HBIMU CPEICTBAMM; IIOCICHHSAS 4YacTh OTPAXKAET KOHKPETHYIO,

ompeeNeHHY0 cuTyanuio. MppeanbHbie (KOCBEHHBIC) HAKIOHEHHUS (COoCIaraTeabHoe,
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YCIIOBHOC, IMOBCIIMTCIBHOC, KCIIATCIbHOCTH U I[p.) HE CBA3aHbBI HCIIOCPCACTBCHHO C
KaTeropreil BPEeMEHH, YTO IEPEeBOAUT uX B cdepy HeompeaenenHoctu: Without
money, commercial networks and markets would have been doomed to remain very
limited in their size, complexity and dynamism [3, c.157]. Take a dollar bill and look
at it carefully [3, c¢.157]. ®dakymbraTuBHas MOJAIBHOCTh BBIpaKaeT 3HAYCHUS
BO3MO>KHOCTH, HGO6XOI[I/IMOCTI/I, KCIJIIAaTCIBbHOCTH, BOJIMTUBHOCTHU,
IMPCAITOJIOKHUTCIIBHOCTH, COMHCHMUA, YKIIOHYHUBOCTH, HCYBCPCHHOCTH,
HCIOCTOBCPHOCTHU MU AP. C TOUYKU 3PCHUA TOBOPALICTO. I[aHHBIe 3HAUYCHUA CBOOAATCA K
ABYM OCHOBHBIM: BO3MOKHOCTb / H€06XOIII/IMOCTI> - WU JCJIAaI0OT BBICKA3bIBAHHC, B
KOTOpOM y1'IOTp66JI}IIOTCH, HCOIIPCACICHHBIM, HE UMCHIOIIINM KOHKpGTHOfI
MPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHOW  JIOKAJIM30BAHHOCTH. B KOMIUIEKCE  3HAYEHUI
«BO3MOXHOCTbH / HGO6XOI[I/IMOCTI>» Pa3aIndaroTCsA 3HA4YCHUA O6’b€KTI/IBHBIe,
IMECPMHUCCUBHBIC W JSIIMCTCMHWYCCKHC. OOBEKTUBHOE 3HAYEHHE BO3MOKHOCTH /
HEOOXOAUMOCTH 03HAYaeT BO3MOXKHOCTD / HEOOXOAUMOCTh JJAHHOTO MOJIOKECHHS JIEI,
00yCIIOBJICHHYIO pealbHOM IeHCTBUTEIBHOCTRIO: The coin is a standardized piece of
imprinted metal. Beskas OKPYHOCTh uMeeT HEHTP
[https://epistemology of science.academic.ru]. IlepmuccuBHOE 3HAUCHHE OTpa)KaeT
HOpMbI TIOBCIACHHUA B 06H_[6CTB€. CPGI[CTBaMI/I BBIPpAXKCHUA TICPMHCCUBHOTO
MOJAJIbHOI'O0 3HAYCHUSA SABJIAIOTCA, KaK IMPAaBUJIO0, MOJAJIBHBIC TJIarojbl U MOJAAJbHBIC
BeIpakeHus: You are not allowed to smoke here. Dmucremuyeckoe 3HaUEHUE
BO3MOYXHOCTH / HEOOXOAMMOCTH BKJIIOUYAET MPEANOI0KEHUE (C Pa3IMUHON CTENEHbIO
YBEPEHHOCTH) TOBOPSIIEr0O O JOCTOBEPHOCTH BbICKasbiBaHus. K cpencrBam
SIUCTEMHUUYECKON MOJAJIBbHOCTH OTHOCATCA: MOJAJIbHBIC I'JIarOJIbl U COUETAHUA (may,
must, should, would, want, wish, be about, be allowed), monansubie cioBa (perhaps,
probably, evidently maybe), mpomosuimonansasie riarons (think, believe, claim,
understand, hope, seem). He might exchange them for tons of rice, but it would be very
burdensome and expensive to transport all that rice [3, c. 158]. This is perhaps its most
basic quality [3, c. 156].

Hocurensimu HCOMPECACICHHOCTU SABJIAIOTCA TAaKXC PHUTOPHYCCKHUE BOIIPOCHIL,
Oe3MuYHbIe TPEATOKEHHS C BBOAHBIM I, HEKOTOpBIE coueTanus ¢ orpuianuem. Why
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do I believe in the cowry shell or gold coin or dollar bill [3, c. 157]? It is tempting to
divide history neatly into good guys and bad guys, with all empires among the bad guys
[3, c. 177]. Accordingly, after tea Mrs. Rachel set out; she had not far to go... [4, c. 9].

Cka3zaHHOE TIO3BOJISIET y6€I[I/ITI>C$I B paSH006paBI/II/I CpCaCTB MOI[EUIBHOﬁ
HCOIIPCACICHHOCTHU, KOTOPLIC IMPOHU3LIBAIOT BBICKA3BIBAHWUC W HAIIOJIHAIOT Cro
HCAOCKAa3aHHbIMH, HCICHBIMU, CMYTHBIMU CMBICJIAMHU, YTO JOBOJIbHO TOYHO OTPaXXacT

XapaKTCP MBICIIUTCIBHOI'O IIPOLCCCa YCIOBCKaA.
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CPEJCTBA CO3JAHUS SI3bIKOBOW UT'PBI B PEKJIAMHOM
JTUCKYPCE

AHHOTalII/Iﬂ: B crathe paccMaTpruBaCTCA 3HAUCHUC SI3BIKOBOM HUI'Pbl B paMKaX aHTJIOA3BIYHOI'O
PCKIIaMHOTI'0 JUCKYpCa: ONPCACICHBI ITOHATUSA SI3BIKOBOM HUI'PBI U PCKIIAMHOI'0 TEKCTA, OIMPECACIICHBI
OCHOBHBIC CpCACTBA U NPUEMbI CO3MaHUA SI3BIKOBOM HI'PBI, POJIb €€ HUCIIOJIB30BAHUA B MPOLCCCC
CO3aaHus PCKIAMHOI'0 TEKCTa, MPUBCACHBI IMPUMEPhI aHTJIOS3BIYHON PEKIaMBbI, COS}I&HHOI:I mMyTeM

IMPUMCEHCHUSA PA3TIMYHBIX CPEACTB CO3JaHUSA SI3BIKOBOM UI'PHBIL.
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KuawueBble cjioBa: s3bIKOBasg Wrpa, peKiama, pPEKIaMHBIA JTUCKYpC, PEKJIaMHBIA TEKCT,

AHTJIOA3BIYHAA pCKIIaMa.

Abstract: The article discusses the importance of a language game within the framework of the
English-language advertising discourse: the concepts of a language game and advertising text are
defined, the main means and techniques for creating a language game, the role of its use in the process
of creating an advertising text, examples of English-language advertising created by using various
means of creating a language game are given.

Key words: language game, advertising, advertising discourse, advertising text, English advertising.

Peximiama Ha CErOOHSAIIHHANM JEHb SABJSETCA HEOTHEMJIEMOM  YaCTHIO
00111eCTBEHHOM *U3HU. bosbIas yacTh OM3HECMEHOB aKTUBHO B3aUMOJICHCTBYET CO
crequaiiucTaMyd B O0JIACTH pPEKJIaMbl M MapKETUHra C UEIbl0 NOMyJspU3alud
COOCTBEHHOT'0 MTPOIYKTa M 3aKOHOMEPHOTO YBEJIMUYEHUs MPUObLIU B TIocieayomieM. B
paMKax HACTOSALIEH CTaTbU Mbl PACCMOTPUM OCOOEHHOCTH COCTABIICHHSI PEKJIAMbI C
IIOMOILBIO SI3BIKOBOW MIPBI, HO MPEKJIE ONPEACIUM CaMy CYIIHOCTb PEKJIAMbl B
paMKax Hay4YHOTO JUCKypCa.

OmHy  umccnenoBaTeny pAacCMATpPUBAKOT  PEKJIaMy KaK — HalpaBlICHUE B
MApKETUHIOBbIX ~ KOMMYHUKalMsX, B  pPaMKax  KOTOPOrO  HIPOU3BOAUTCA
pacripocTpaHeHue UH(POpPMAIMKU JJIsi TIPUBJICUCHHUS] BHUMAHUA K OOBEKTY
pEKIIaMUPOBAHUS C 1EIbI0 (HOPMUPOBAHMS WU TIOAICPKAHUS HHTEpeca K HeMy. B To
&Ke BpeMsi 00JIee «CKaThIe» OMPEe/IEICHHS CYIIHOCTH PEKJIaMbl: peKjama — 3TO CIoco0
3aCTaBUTh BAC HYXKJIAThCS B TOM, O CYIIIECTBOBAHUM YETO Bbl PAHBIIE HE MOI03PEBAIN
[3,c. 17].

CoOOTBETCTBEHHO, pEKJlaMa NpeJCTaBisieT cO00M Crmocod MOMmyJIIpU3ALMH
MPOAYKTA ¥ OBBILICHUS JOX0/1a KOMITAHUH, MPOJAIOIIUNA TaHHBIN TPOAYKT.

bonbias yacTh TEKCTOBOM (2 TakKe TEJIEBU3MOHHOWM) pEKJIaMbl CTPOUTCS Ha
OCHOBE A3bIKOBOU UTpbI (SIN), KOTOPYIO MOKHO OINPENEINUTh KaK «OMpPeIeIeHHbIN TUIT
pEUYEBOro MOBEACHUS TOBOPSIINX, OCHOBAaHHBIN HA MTPEAHAMEPEHHOM (CO3HATEIBHOM,
MIPOJYMAHHOM) HApPYUIEHWU CUCTEMHBIX OTHOILICHHM $3bIKa, T.€. HA JECTPYKIHH

pEYEeBO HOPMBI C LEIbIO0 CO3/IaHUSI HEKAHOHUYECKUX SI3BIKOBBIX (DOPM U CTPYKTYD,
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NpUOOpEeTAIONINX B pPE3yJbTaTe 3ITOMW ACCTPYKIIMH DKCIPECCHBHOE 3HAYCHHUE U
CIIOCOOHOCTh BBI3BIBATH Y  CIIYIIATENIS/YUTATENS] JCTETUYECKHUH W, B IIEJIOM,
cTuucTrdeckuii d3pdext» [4, c. 657].

Kak ormeuaror A.A. Knonosckas u H.B. Jlaryra, nig co3gaHusi «arpoBOM»
aTMocdepsl HEOOXOAMMO 3aJeHCTBOBATH PA3JIMYHBIC YPOBHHU SI3BIKOBBIX CPEICTB:
rpaduyeckue, doneTnyeckue, Mophosioruyeckue, JEKCUYECKHUE,
CJI0BOOOpa3oBaTenbHbIC U T.1. KaKaplil U3 JaHHBIX MPUEMOB COACPKUT OCOOCHHOCTH
peanu3alii «UTrPh» B XOJ€ CO3AaHMSI PEKIIAMHOTO TeKCTa. PaccMoTpuM HEKOTOphIE
U3 HUX.

1. ®oneruueckue cpeactBa. B ganHom cimyudae S cozmaercs mytem co3gaHus
onpeneneHHoro 3¢pdexra ¢ nmomompio 3ByKOB: «Take your lashes to Luxurious
Lengths» (Revlon/mascara) (ucronb3oBanue amumrepanuu), «My bottoms are tops»
(couetanue ammuTepanuu U acconanca), «Schhh! You know who?» (Schweppes tonic)
(3Bykomoapaxanue), «The Best Never Rest» (Ford cars) (pudma) u T.71.

2. JIekCUKO-CEeMaHTUYECKHUE CpelicTBa. MHOrue HccieoBaTeid OTMEUYaloT, YToO
JIEKCUKA SIBJISIETCSl HanboJiee OOLIMPHBIM cpelicTBOM Juis co3aanust M. Ha nekcuxo-
cemaHTH4deckoM ypoBHe AU peanmusyercs, Kak MpaBUilo, MyTEM UTPHI CO CMBICIOM
CJIOB, MX HeoHO3HaYHOCThI0. Hampumep: «Yes. Great skin can be created» (Clinique
skin care products) (ucronb3oBanue metadopsl: created (co3gaHHBIN) OTHOCHTCS K
KOXe, co3naBasi 3(HEeKT BOCIPUATHS KOXKM KaK HEKOTO BEJIMKOJICITHOTO apTedakTa,
KOTOPBIH MOXKHO 3alojyddTh IIyTeM TPUMEHEHHUS CPEICTB OIPEACICHHOTO
MPOU3BOAMUTENS CPEACTB MO yXOAy 3a Koxkeil), «Your happiness loves Cadbury»
(Cadbury’s chocolate) (omunerBopenue), «The very finest Scotch Whisky of a great
age» (Johnnie Walker whisky) (rumepoomna), «Say good morning to a good day»
(Maxwell House coffee) (peueBoii moBTOp) U T.1I.

3. CuHTakcHuyeckne cpeicTBa. B JaHHOM cliydae NMPUMEHSETCS CIIOCOOHOCTH
«HTPBI» C 0COOCHHOCTSIMHU TIocTpoeHus npemioxenuii: «Earth. Different. Like youy»
(Earth shoes) (mapuemmsius), «Where there’s Pepsi, there’s music» (Pepsi soft drink)

(anadopa, peanuzoBaHHAs IIyTEM MCIOJB30BAHUS CMEXHBIX CHHTAKCHYECKHUX
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KOHCTpyKIui), «Born in Tennessee. Raised the world over» (Jack Daniel's whisky)
(ammuncuc), «Eye it. Try it. Buy it» (Chevrolet) (rpamarus) u T.1.

4. Mopdosiorrndeckue u cloBooOpa3oBaTeibHbIe cpeacTBa. Jlanueiii Bug AU
MO>KHO Ha3BaTh OJTHUM U3 CAMBIX CJIOKHBIX U, B COOTBETCTBHUHU C YEM, OJTHUM U3 CaMbIX
penkux. Hanpumep: «More doctors smoke camels than any other cigarette» (Camel
Cigarettes) (anToHOMa3us — 3aMeHa HIMEHH COOCTBEHHOTO HMEHEM HapHIIATCIBLHBIM U
Hao0Oopot), «Pure Cadburyness» (Cadbury’s chocolate) (okka3noHalIM3MBbI) U T.1I.

5. I'padpuueckue u opdorpaduyeckue cpeacta. Yacro rpadudeckue u
opdorpaduueckue cpeAcTBa B peKIaMe BBIIOJHIIOT (QYHKIUIO MPUBJICUCHUS
BHUMaHHUS 3a CYET COOCTBEHHOM crHenmupukd — O5TO TIOMOTraeT 3acTaBUTh
MOTEHITUAIBHOTO KJIMEHTAa OOpAaTUTh BHUMAHHUE Ha TO, YTO PEKIaMOAAaTeNb CUMTACT
rnaBaeiM. Hanpumep: G.1.V.E. Get Involved. Volunteer. Exceed. (Polo Jeans/Ralph
Lauren) (a60pesuarus), Chrysler. Drive = Love (Chrysler cars) (maparpadema) u T.1.

Taxxe B KayecTBe JEWCTBEHHOro Meroja co3ganuss M BeicTynmaer
MCIIOJIb30BAaHUE TIPEIICICHTHBIX TEKCTOB. Tak, 3a CYET Y3HAaBA€MOCTH SI3bIKOBBIX
SAVHUI] PEKJIIAMHBIE TEKCThI CTAHOBITCS «OIIKE» TOTCHIMAIBHOMY KJIHEHTY,
BBITIOJIHSIOT (DYHKIIMIO TPUBIICYEHUS BHUMAHUSA M 3allOMUHAHUS, OTJIOXKEHUS B
mamsaru: Love at First Swipe (Sunsilk hair care products) (ucmonab3oBaHue
¢bpaseosornzma «J000BH ¢ MEPBOTO B3rIsAAa» ), A Mars a day helps you work, rest and
play (Mars chocolate bar) (0OpbIBaHHE TOCIOBHIIBI «II0 SOJIOKY B ICHb — U JIOKTOP HE
HY>XEH) U T.J.

Takum oOpaszoM, wucnons3oBanue M B pamkax aHTJIOSI3bIYHON pEKJIaMbl
HaIpaBJICHO HA MIPUBJICUCHUE BHUMAHUS TTOTCHIIMAIILHOTO TTOKYATesl, 3allOMUHAHKE
CJIOTaHa, €ro «OTJIOKEHUE» U HETTPOU3BOJIBHOE BOCIIPOU3BECHNE B TAMATH, CO3/TaHUE
OIYIICHUS «OIU30CTY», y3HaBaeMocTu. S MokeT cuutarhcsi OMHUM M3 Haubosee
() PEKTUBHBIX CPEJICTB CO3JaHUS PEKIAMHOTO TEKCTa.
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A3BIKOBAS UTPA B PEKJIAMHOM JUCKYPCE

AHHOTAIIUSA: B crathe paccmMaTpuBaeTcs peann3alus OCOOCHHOCTH SI3IKOBOM HIPHI B
pPEKIIaMHOM AUCKypce. BHUMaHue yIeIeHO paCCMOTPEHHUIO PA3IMYHBIX IPUEMOB SI3bIKOBOM UT'PBI
B PEKJIAMHOM TEKCTE, MPOSIBIISAIOINXCS HA PA3JIMYHBIX YPOBHSX SI3bIKA C LENIbI0 aTTPAKTUBHOIO U
OMOLMOHAJIBHOTO BO3JEUCTBHUS Ha AayIUTOPHUIO Ul OCYILECTBIECHUS KOMMEPYECKHMX LICJIEH
peKiIaMoaTes.

KJIFOYEBBIE CJIOBA: s3bikoBas Urpa, pekjaaMHbIA IJUCKYpPC, PEKJIAMHBIM TEKCT, MPUEMBI

SI3IKOBOU UTPBI.

ABSTRACT: The article deals with the features of language game realized in the advertising
discourse. Attention is paid to the consideration of various language game techniques, reflected in
the advertising text and manifested at various levels of language in order to make an attractive and
emotional impact on the audience to implement the advertiser's commercial goals.

KEY WORDS: language game, advertising discourse, advertising text, language game

techniques.
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[lenbto maHHOM pabOTHI SABISETCS BBISIBJICHHUE OCOOCHHOCTEH MPUEMOB
A3bIKOBOW UT'PBI, UCIIOJIb3yEMBIX B PEKIAMHOM JUCKYPCE.

Ha ceromnamuuii 1neHp pekiaMa, Kak oOJHa U3 (OpM YeTOBEYECKHX
KOMMYHUKAIIHUH, SIBJISETCS HEOTHEMJIEMON YacThIO )KM3HU OOIIECTBA B PA3IMYHBIX €r0
chepax, JIEMEHTOM IOBCEAHEBHOW >Xu3HU miofeil. [lpenmomHocumasi pekiamHas
uH(pOpMaIlKs OKa3bIBa€T OTPOMHOE BO3/CIHCTBHE Ha (POPMHpPOBAHHME MAaCCOBOTO
OOIIIECTBEHHOTO co3HaHMs. JlJis BO3JCHCTBUS HAa MOTEHIMAIBHOIO MOKYMATeNs ¢
[ENbI0 TMOJYYUTh HEOOXOAUMBIA 3(PQeKT, mpHBIeYs €ro BHUMAHUE U TMOOYIUTH
NpUOOpPECTH TOBap WM YCIYTy, B COBPEMEHHOM pPEKJIAMHOM JTUCKYpCE aKTHBHO
IPUMEHSIETCA SI3bIKOBAs UTPa, BKIIOYAIOIIAs B €051 0COObIe IPUEMBI, PEATTU3YOIIHECS
C MOMOIIBIO PA3JIMYHBIX SI3BIKOBBIX CPENCTB, YTO (POPMHUPYET OCOOBIM MHTEpEC HJIA
JIMHTBUCTUYECKOIO UCCIIEIOBAHUS.

CornacHo aBTOPUTETHBIM AMEPUKAHCKUM CIIELIMAIMCTAM 110 pEeKJIaMe, peKiama,
ABJISISICH HEJIMYHOM KOMMYHHUKAIIMEH, OCYHIECTBIISIETCS C LEIbI0 YOEAUTh ILIEJIEBYIO
ayJIUTOPHIO B 4YeM-JIMOO0 WM TIOBJIHATH HA Hee ONpeIeIeHHBIM 00pa3om» [8, c. 6].

OCHOBHOE COJEpkKaHUE PEKIAMHOTO OOpallleHUs, TOTOBOrO PEKIAMHOIO
MPOAYKTa, C KOTOPBIM peKjiaMo/iaTellb 00paIiaeTcs K CBOMM KIIMEHTaM, U C IIOMOILBIO
KOTOpPOTO OH TMPUBIEKAET WX BHUMAaHUE, 3aWHTEPECOBBIBAET M YOEXKIaeT uX
COBEpPUINTh TMOKYIKY, BOCIIOJIB30BATbCSA YCIyraMHU, PACKPBIBAETCA B PEKIAMHOM
TEKCTe, KOTOPBIA XapaKTepu3yeTcs Kak MH(POPMalMOHHO-00pa3HbIi, SKCIIPECCUBHO-
CYITE€CTHBHBIH [7, ¢. 9].

PexkiiaMHBII TEKCT MMEET OIPENEIIEHHYIO CTPYKTYPY, B KOTOPOM KaxKjaas
cocTapisifolas (CjoraH, 3arojlOBOK, OCHOBHOHM peKJIaMHBIA TEKCT, 3X0-(pasa)
BBITIOJIHSIET CBOKO OMNPEACICHHYI0O KOMMYHUKAaTHBHYIO (GyHKUHIO. COBpeMEHHbIE
peKJIaMHbIEe TEKCThI 00J1a/lal0T BHICOKOM CTETEHBIO SKCIPECCUBHON HACBIIIEHHOCTH,
KOTOpast JOCTUTaeTCsl Oyraroapsi MPUMEHEHUIO s3bIKoBOM urpbl (S11). [4].

B pexnamHom guckypce mnoa AW oObIMHO NOHMMAIOT «CO3HATEbHOE
HapylLIeHUE S3bIKOBBIX HOPM, MPABUJ PEUYEBOrO OOIIEHUS, a TaKKe HCKaKCHHE
PEYEBBIX KIUIIE C LENbI0 MPHUIaHUs COOOLIEHUIO OOJIbIIEH SKCIPecCUBHOM cuiibl. C
MOMOMUIBIO SI3BIKOBOM UT'PBI MOKHO 3aMHTEPECOBATD, BHI3BATH JHOOOIBITCTBO, Pa3BJIeyb

29



M TEM CaMbIM OCTAaHOBHUTh BHUMaHHE YUTATEJS HA TaHHOM PEKIAMHOM COOOIICHHIDY
[1, c. 82]. Takoro pona «acmudpoBKa» TEKCTa TaKKe CIIOCOOHA JOCTaBUTh apecary
OTIpE/ICTIEHHOE MHTEIUIEKTYaJbHOE M ACTETHUYECKOE YIOBOJBCTBHUE. Y IOBOJIBCTBHE,
MOJlydeHHOE  aJpecaToM OT UTeHWS TeKcTa, W  OJ0OpHUTeNbHas  OIeHKa
M300peTaTeIbHOCTH PEKJIAMUCTa PACHpPOCTPAHSIOTCS M HA CaM PEKIaMUPYEMBbIi
00BekT [2, c. 209].

CymiecTByIOT pa3zHooOpa3Hbie mpueMbl WS, mposBisrommecs Ha pa3iudHbIX
YPOBHSIX SI3bIKa: (DOHETHUECKOM, JIEKCHUECKOM, MOP(HOIOTUIECKOM, CHHTAKCUYECKOM
rpaduyeckom, CI0BooOpa3oBaTeNbHOM U JAp. B paMkax MaHHOTO HCCIICIOBAHUS
paccMoTpuM  Hambosee pacnpoctpanéHHble npuéMbl AN (dboneTmyeckue,
JeKCHYecKre, rpaduuecKkre) Ha MpPUMEpax CIOTaHOB aHTJIOS3BIYHON pPEKJIaMBbl,
KOTOPBIE SIBJISIFOTCS OJTHAM M3 OCHOBHBIX CPEJICTB MIPUBJICUCHUSI BHUMAHUS U MHTEpeca
aynuropun. K OCHOBHBIM HCHOJB3YEMBIM NpueMaM ¢oHeTrndeckoit S, ocHoBaHHOM
Ha CO3BYYMH, OTHOCSTCS: aumarepanus («Jaguar ... Don’t dream, drive it» (Jaguar))
[5]; acconanc - moBTOpEeHME IITacHBIX 3BYKOB («Scrub, A Dub, There’s a Friend In Your
Tub» (pekimama nerckoro mnuTaHus)) [5]; KOHCOHAHC — MOBTOPEHHWE KOHEYHBIX
cornacHbiX 3BykoB («No dibs, dabs, and splatters» (pexiama nezomopanta)) [5];
spykomnoapaxanue («Plop, plop, fizz, fiz, oh what a relief it is!» (Alka-Seltzer)) [3, c.
19]; pudmsr («Once you pop you can't stop» (Pringles)) [6].

CTtouT OTMETHTh, UYTO OJHMM W3 BaKHEUIIUX (HAKTOB, BIMSIIONIUX Ha
3¢ (HEeKTUBHOCTh PEKIAMHOTO TEKCTa, SIBIACTCS CTHIIMCTUYECKAs MPHUHAJICKHOCTD
CJIOB, U3 KOTOPBIX OH CTpoWTCS. B pekiaMHBIX TEKCTaxX JAOBOJBHO IIUPOKO
pacrpocTpaHeHbl Takue cruiauctudeckue npuémsl U, kak meradopa («Gives you
wings» (Red Bull)) [6]; xamamOyp («Coke refreshes you like no other can» (Coca
Cola)) [9]; omurer («Life is Good» (Coca Cola)) [6]; runep6ona («Now... There is
only one Mars» (Mars)) [3, c. 20] u ap.

CrneayrommM paciupoCTPaHCHHBIM TPHEMOM S3BIKOBOW WIPhl B PEKIAMHOM
JMCKypce ABJSIOTCS rpaduueckne UckakeHus: 1) rpaduyeckue BbiaenaeHus («If it
wasn’t in VOGUE? It wasn’t in vogue» (Vogue)) [3, c. 20]; 2) npenHamepeHHbIE
opdorpaduyeckue omudku («Beanz Meanz Heinz Heinz») (Heinz)) [6].
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Takum 06pazom, A1 cozanus 3(PpHEKTUBHOIO PEKJIAMHOTO TEKCTA PEKJIAMUCTBI
MCIIOJIB3YIOT BECh BO3MOKHBIN apCeHaI SI3bIKOBBIX CPECTB, IPUMEHSS KPEaTUBHOCTD
Y OPUTHMHAIBHOCTD U3JI0KEHUS pEKJIaMHOr0o coobuieHus. Mcnonb3yemsie npuémsl AN
B PEKJIAMHOM JUCKypce 00JIaJjal0T BBICOKMM IOTEHLIHMAIOM 3SMOLMOHAIBHOIO
BO3/ICHCTBUS HAa YUTATEJCH; OHU MPUBJICKAIOT MX BHUMAHUE, CITIOCOOCTBYIOT OOJIBIIICH
3alIOMUHAEMOCTH peKJIaMHOT0 oOpalieHus, 0Jaroaaps cBoe HEOOBIYHOCTH, IPKOCTH,
pa3BIICKAaTENIBHOMY  XapaKTepy, VYAOBIECTBOPEHUIO HX HHTEIUIEKTyaJbHBIX U
ACTETUYECKUX MOTPEOHOCTEW, WU TEM CaMbIM MOABOMSAT IOKYIATeIeHd K MBICIU O
HEOOXOAMMOCTH MPUOOPECTH Ty WM UHYIO YCIIYTY WJIH TOBap.
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HOCJOBHIBI 1 TIOT'OBOPKU: ITPOBJIEMA PASI'PAHUYEHUSA

AHHOTanusi: B crarbe paccMaTpuBarOTCs MOHATHS IOCIOBHUIBI M IIOTOBOPKH, HX CTPYKTYpA.
CpaBHUBAIOTCSA OIIPEIETICHNSI TEPMUHOB «IIOCJIOBULA» U «IIOTOBOPKA» B aHITIMHCKOM, aMEPUKAHCKON
U PYCCKOM JIMHI'BUCTHUYECKOM JIMTEpaType, a TaKXKe YKa3blBAaeTCs Ha TO, YTO HET YETKOro
pasrpaHu4YeHUs] MEXAY MOHATUAMHU «ITOCIOBHIIA» U «IIOTOBOPKAY.

KuroueBbie cJI0Ba: MOCIIOBUIIBI, TOTOBOPKH, I'paMMaTHYECKask CTPYKTYpPa, CIOKHOIOJAYMHEHHBIE

MMPpCAJIOKCHUA.

PROVERBS AND SAYINGS: THE PROBLEM OF DISCRIMINATION
Abstract: The article is dedicated to the concepts of proverb and saying, and their structure. The two
definitions of the term "proverb"” and "saying" in English, American and Russian linguistic literature
are compared; it is pointed out that there is no clear distinction between the two concepts.

Key words: proverbs, sayings, grammatical structure, complex sentences.
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C TeueHHEM BpEMEHH SI3bIK, KaK CPEICTBO OOIICHHUS U (opMa CYIECTBOBAHUS
HAIIMOHAJILHON KYJIBTYDBI, TIPETEPIICBACT CYIICCTBEHHBIC M3MECHEHUS: J00aBIISIOTCS
TBICSIYM HOBBIX CJIOB M BBIPOKEHHUH, B TO BPEMsI KaK JIPYTHe YCTapEBAIOT U BHIBOJISTCS
13 oOpaieHus. MoJI0eKb BBOJWT B JICKCUKOH HOBBIM CJICHT, OYPHBIH POCT MACCOBBIX
KOMMYHHKAITHH ¢ OTPOMHOM CKOPOCTBIO M OXBATOM PACIPOCTPAHSICT HOBBIC ITOHATHS,
YTO TPHBOJUT K BBEJICHUIO B pPEYb HOBOTO JKAProHAa, KOTOPHIH BBITECHSCT
TPaJUIIMOHHYIO pedb, B KOTOPOH M3pEKa BCTPCUAIOTCS MTOCIOBHUIIBI M TIOTOBOPKH.

[To ompeneneHWIO BUIHOTO OTEYECTBEHHOTO (hpa3eosiora, MOCIOBHIEI — 3TO
«aOPUCTHUECKU CKAThIe M3PEYCHUS C HA3UIATCIBHBIM CMBICIOM B PUTMHUCCKH
opranu3oBaHHor popme» [1, ¢.72]. Kak npaBuiio, mocioBuiia Bcrpedaercs B Gpopme
[EJIOTO TMPEJIOKEHUS, KOTOPOE HMEET CBOKO JHJIAKTHYCCKYIO IIeNb (IIOYYHTh,
MIOCOBETOBATh, MOOYIUTH YTO-JIMOO CeNaTh, MpeaocTepedb U Jap.) JJoBoabHO YacTo
Cpe/v TTOCIIOBHII ¥ TIOTOBOPOK BCTPEUAIOTCS CIOXKHBIE Ipetokenus. K mpumepy, «the
proof of the pudding is in the eating», T.e. «4TOOBI CYAUTH O My UHTE, HEOOXOIUMO €O
oTBenath» (Cp. pyc. Bce mpoBepsieTcs Ha IpaKTHKeE).

Yame Bcero MoJUIC)KaIIMM B ITOBECTBOBATEIBHBIX IMPEIIOKCHUAX SBISIOTCS
CYIIIECTBUTEIIbHBIC. BCTpedaroTcss TOoIJIeKaNIue C Pa3IMIHBIMUA ONPEICICHUSMH.
Hanpumep, «Hungry bellies have no ears» — «y rojoaHoro Oproxa HeT yxa»; «T00
many cooks spoil the brothy — «y cemu HsaHek nuTs 6€3 ri1a3y (= MHOTO HSHEK, Ja JIUTS
0e3 ra3y)». A Takke mojyiexanie 0e3 onpeneneHus: «Appetite comes with eating»
— «aIIeTUT MPUXOUT BO BpeMs e/bl»; «Pride goes before a fally — «ropapras g0 nobpa
He ToBoauTY [3].

B oTpuIaTeNbHBIX TPEUIOKCHHUSIX BCTPEUYAIOTCS TOJIBKO OTPHIIATEIHHBIC
dbopmel don’t u peako can’t («You can’t eat your cake and have it/ you can’t have your
cake and eat ity — «oMH TUPOT Ba pa3a HE ChEIIbY).

Cpenu OCIOBHII CO CTPYKTYPOM CIIOKHOTO MPEIOKESHUS B AaHNIMHCKOM SI3bIKE
00JIbIlIe BCErO PaclpOCTPaHEHBI CIOXKHOIOMYMHEHHBIC Mpemioxenus. K npumepy,
«He laughs best who laughs last» — «xoporo cMe€Tcst TOT, KTO CMEETCSI ITOCIIETHUMY,;
«It is a good horse that never stumblesy — «xoHb 0 4YeThipéx Horax, ma u TO(T)
CTIOTBIKAETCS».
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IToroBopka, cornacHo onpeneneHuto A. B. KynuHa, — 310 (ppazeonornueckas
€/IMHULIA HEMTOCIOBUYHOTO Pa3rOBOPHOT0 Xapakrepa. [IoroBopok B aHTTIMIICKOM SI3bIKE
ropaso MeHblie, 4yem nociuosuil [1, c. 73].

[ToroBopku HMMEIOT Kak IOJIOXKHUTEIbHYIO ouLeHKy («More power to your
elbow!», «XKenaro ycriexa, ynaun!»), Tak orprunareiabHyro («Does your mother know
you are out?», «¥Y Tebst MOJIOKO Ha rybax He 00COXJI0») WM HE UMEIOT TAKOBOM BOBCE
(«What’s up?», «4To mpoucxoaur?»).

['pammaTHUecKasi CTpYKTypa MOTOBOPOK ToKe paznuyHa. OHU MOTYT OBITh:

— moBecTBOBaTeNbHBIMU: «The coast is clear» — myTs cBOOOAEH, ONTACHOCTH
HET;

— mnoOymurenbHbIMU: «Shadow never grow less!» — JKemaro Bam
3JIpaBCTBOBATh JOJITHE I'0JIbl!

— BockiunarenbubiMu: «Queen Anne is dead!» (pasr. upoH.) — 310 ObLIO
M3BECTHO €Il ITPU TOKOMHOU KOpOoJieBE AHHE, Cp. PYC. OTKPBITh AMEPHKY;

— ® BompocutenbHbIME: «DO you see any green in my eye?» — Hey)kelnu s
Ka)XyCh BaM TaKUM JICTKOBEPHBIM, HauBHbIM? [2, ¢.18].

CpaBHUB [1Ba OIpEAENCHUS TEPMHUHA «IIOCJIOBUILIA» U «IIOTOBOPKA», MOKHO
cIenaTh BBIBOJ, YTO B AHIVIMMCKOM, aMEPUKAHCKOW M PYCCKOM JIMHTBUCTUYECKOU
JUTEepaType TaKKe HET YETKOTO pasTPaHUUYCHUS MEXIY MOHSATUSIMHU «IIOCIOBUIA) U
«TOTOBOpKa». B cBSA3U ¢ 3TUM, B aHIVIMHCKUX CJIOBAPSAX OYEHb YACTO MOKHO BCTPETHUTD
000pOTHI HE MOCIOBUYHOIO XapaKTepa.

AHTIIMHCKHE TOCTOBUIIBI UMEIOT Pa3IMYHOE COACpKAHUE U OXBATHIBAIOT IOYTH
BCE€ CTOPOHBI JXKM3HM aHrnu4ad. K ToMy ’ke, MOCIOBHMIIBI U TMOTOBOPKH HMEIOT
pa3IMYHYyI0 TPaMMaTHUECKYIO0 CTPYKTypy. OHU MOTYT OBITh MOBECTBOBATEIBHBIMH,
noOyAUTEIbHBIMU U BOTIPOCUTEIBHBIMU NPETOKECHUSIMH.

NHTEepecHO W NPOUCXOKIEHUE TOCIOBUILl W MOroBOpoK. OCOOEHHOCTHIO
MCKOHHBIX MTAPEMHUIA SBISIETCS TO, UTO OHM BO3HUKJIM OJIarogapst 00bIdasMm, TPaauliisaM
U TOBEpPbSAM aHINIMICKOro Hapoja. OAHAKO CYIIECTBYIOT WM TaKHUE€ IOCIOBUIBI U
MOTOBOPKH, KOTOPHIE 3aMMCTBOBAHBI U3 JTUTEPATyphl, bUOINN WK IPYTrUX S3BIKOB U
S3BIKOBBIX BAPUAHTOB.
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bonee Toro, Ha OCHOBEe aHaiM3a OOIIMX TEMATHUYECKHUX TPYII B PYCCKOU U
AHTJIMACKOW JIMHTBOKYJIBTYpaxX, TaKUX, Kak TpPyd, BpeMms, JCHBbIH, CEMEiHbIe
OTHOLIEHUS, YM, TIIYNOCTh U JIp., YAAIOCHh BBISIBUTH OCOOEHHOCTH HAIMOHAIBHOIO
MEHTAJIUTEeTa JABYX CTpaH. BBIACHUIOCH, YTO PYCCKUE XapaKTEPHU3YIOTCS TaKUM
KauyecTBaMH, KaK TepIeINBOCTb, IyIIEBHOCTb, TPYAOII00HE, HEPaCTOPOITHOCTD,
aBpaJbHOCTb, a AHIJIMYAHE XapaKTEPU3YIOTCA PallMOHAIBHOCTBIO, IyHKTYAJIbHOCTBIO,

TOJCPAHTHOCTLIO.
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OCOBEHHOCTHU METATEKCTA B HAYUYHBIX TEKCTAX

AHHOTTALMSI. B craTtbe roBopuTCcs 00 3JIEMEHTAaX METAaTEKCTa, 0OHAPYKUBAEMbIX B HAYUHBIX U
Hay4YHO-TIONYJIAPHBIX TEKCTaX, BBOJUTCS OIPEACIICHHE METATEKCTa; MPUBOAUTCS €r0 BO3MOYKHAs
WHTEpIpeTalusi, B YaCTHOCTH, JI€JICHUE Ha TPYNIbl HWHTEPAKTUBHBIX CPEACTB U CPEICTB
B3aUMO/ICHCTBUS.

KJIFOUYUEBBIE CJIOBA: HayuHBII TEKCT, METAaTEKCT, WHTEPAKTHBHBIE CpPEJICTBA, CPEICTBA

B3aI/IMO,HeI>'ICTBH${.

ABSTRACT. The article deals with metatextual elements in scientific and popular science texts,
gives the definition of metatext, suggests ways of its interpretation, such as the division into
interactive and interactional means.

KEY WORDS: scientific text, metatext, interactive means, interactional means.

B Hacrosmee BpeMss BOINPOC O METATEKCTE SBISIETCS aAKTyaJbHBIM B
JIMHTBUCTHUKE. B MaHHOW CTaThbe pacCMaTpUBACTCS B3aMMOCBSI3b METATEKCTa C
HAY4YHBIM CTUJIEM peYu. METaTeKCTOM CUUTAOTCS 3JIEMEHTHI TEKCTA, COOTHOCUMBIE C
CUTyalle OOIICHUS, OMUCHIBAIOIINE M CTPYKTYPUPYIONIHNE PEYb, YaCThIO KOTOPOM
OHU SBIISIIOTCS. METaTeKCT MOMOraeT PEUUNMUEHTY HE TOJBKO OPHUEHTHUPOBATHCA B
TEKCTE, HO M aKI[EHTUPOBATh BHUMaHWE Ha HanboJiee CYIeCTBEHHBIX ero (pparMeHTax.
I'maBHas ero GyHKIMS 3aKIIFOYAeTCsS B aHAIN3€, KOMMEHTUPOBAHHUH, ONTMCAHUM WJIN
npe3eHTalu ocHoBHOro TekcTa [Kynukosa 2002: 350].

HccnenoBanre pa3Horo pojia peHOMEHOB ¢ TOUKH 3pSHHSI METAITO3UITHOHHOCTH
CTaJO BeChbMa PaCIpPOCTPAHEHHBIM B Pa3HbIX HAy4YHBIX MpOrpamMmax B mojoBuHe 20
BEKa, MPEUMYIIECTBEHHO B cpepe TyMaHUTapHBIX 3HAHUN. M3ydeHrne MeTaTeKCTOBBIX
SIBJICHUM B S3BIKO3HAHWM HAa3bIBACTCS METAJIMHIBUCTHKON. MeTas3bIK, KaK S3bIK

OIMMCAaHUs, — ITO A3BIK «BTOPOI'O IOPsAKa», C IOMOIIBIO KOTOPOIro OMPCACIACTCA U
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OMKCBIBAETCS CaM SI3bIK, METAPEUb — ATO €CTECTBEHHAsI pean3als MeTas3blka B peuu
[Kynukosa, 2002: 350].

Ha ceromusmuuii 1eHb JTUHTBUCTHYECKHE MPOOJIEMbI PacCMAaTPUBAIOTCS C
y4EeTOM YeJIOBEYECKOro (hakTopa, T. €. TOTO, KaK B SI3bIKE OTPAKAIOTCS pa3IUYHBIC
aCMeKThl JIMYHOCTH ToBopsAmux. OcoOyi posb TIpH  3TOM MPHOOpETaeT
MparMaTHIeCKuil acleKT, HEMOCPEACTBEHHO CBSI3aHHBIN C UCTIOIB30BAHUEM SI3bIKA IS
BO3JICHCTBUSI HA KOMMYHHKAHTOB B TpoIlecCe€ MX OOIIeHHs. B MeTaauHTrBUCTHKE
MparMaTHYCCKUI acreKT HAmEN CBOE OTpaKCHHUE B TIOHATHN «MeTaTekcTay [IBaHOB
2007: 43-50].

[lenpro crTaThu SBIAETCS OINMCAaHUE W KIAacCU(PUKAIUs METaTeKCTOBBIX
AJIEMEHTOB, OOHAPYKEHHBIX HAMH B HAYYHBIX TeKcTax. cTouHMKOM HH(DOpMAIU J1st
WCCJIC/IOBAHMS TOCIYXXUJIM pabOThl TaKMX M3BECTHBIX JIMHITBUCTOB, Kak A.
BexoOuukas, W. P. 'anenepun, O. JI. Kamenckas u ap. B npouecce nccieqoBaHust Mbl
MIPUIILIA K BBIBOTY, YTO:

1. Tekct mpencraBisgieT coOOM HEKOE KOMMYHHKATHBHO HAINpaBIEHHOE U
MparMaTHYecKy 3HAYMMOE COOOIIEHWEe, HAXOMAIIeeCs B IOCTOSHHOM IBMIKCHUU U
Pa3BUTHH.

2. Hay4HbIif TEKCT SBJISETCS Pa3HOBUIHOCTHIO TEKCTA, 00JIAAIONMIETO0 CBOUMH
COOCTBEHHBIMH OTJIUYUTEIBHBIMU TPU3HAKAMH W MPEICTABIISIONNNA CO00M MOMECIb,
COCTOSIIYIO U3 JIBYX YpOBHEH: HH()OpPMATUBHAS CTOPOHA TEKCTa M MparMaTUYECKUN
KOMITOHEHT.

3. Ilog «MerarekcToM» TMOHUMAIOTCS BepOaNbHBIE CPEJCTBA, C ITOMOIIBIO
KOTOPBIX aBTOP CTPYKTYPHUPYET TEKCThI, yCTAHABIUBAET CBSI3U MEXKIY CTPYKTYPHBIMH
KOMITOHEHTaMHd TEKCTa U TMOJICPXKUBACT TMPOIECC OOIIEHUS C YUTaTelIeM
[https://studik.net/specifika-metateksta-nauchnoj-stati/].

B mporecce nccnenoBanus ObLTH OOHAPYKEHBI JBE TPYIIBI METATEKCTOBBIX
AJIEMCHTOB B HAyYHBIX TEKCTaX:
1) wuHTepakTHBHBIC cpeiacTBa (interactive resources) W 2) CpeacTBa

B3auMojielcTBus (interactional resources). MHTepakTHBHBIE CpeICTBA ITOMOTAIOT
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UUTATCIIFO TIIOHATH TCKCT, CPCIACTBA BSaHMOJICﬁCTBHH BOBJICKAKOT 4YHUTATCIIA B
obcyxaenune [Axmeroekona 2018: 170-173].

N3 storo CJICAyCT, UYTO BJICMCHTBI MCTATCKCTA MOAACPIKUBAIOT JIOTHYCCKYTO
CBA3b MCXKIY 4YaCTAMHU HAYYHOI'O TCKCTA. B ClIydac OIymcHUA MCETATCKCTOBBLIX
DJIEMEHTOB CMBICII TEKCTA B OOJIBLIINHCTBE CJIydacB HC MCHICTCA. MeTtaTeKkCTOBEIE
QJICMCHTBI YCTAaHaBJIMBAIOT CBA3UM MCKAY OJJICMCHTAMU OCHOBHOI'O TCKCT4, 4 HC
JOIIOJIHAIOT €Iro COACPIKAHUC.

Kak mpumep, naauMm KpaTkuii aHajin3 HayYHO-TOMYJISIPHOTO TEKCTa, YTOOBI
ITOKa3aThb CBA3b MCKIY HAYYHBIM CTHIIEM U MCTATCKCTOM. TGKCT, paCC‘IHTaHHBIIZ Ha
yyamuxcs /-8 kiaccoB, HazbiBaeTcs «Environmental Pollutiony:

«Nowadays, our environmental pollution i1s one of the main topics at
international conferences. Governments from all over the world discuss the situation
and how it is possible to improve it. There can be different types of pollution. Let’s
discuss some of them. Air pollution and marine pollution are the most discussed ones.
They are caused by different reasons. First of all, scientists state that it is CO2 emitted
by cars when they are using fuel. Second, unfortunately, humans add pollution to the
environment through industrial activities and waste disposal. Nowadays, many
countries are trying to decrease both waste disposal and CO2 emission. Probably, the
most well-known way to reduce negative effects of waste disposal is waste sorting.
Finally, different types of pollution are interconnected. For example, marine pollution
might be caused by direct discharge of industrial waste into the ocean. But pollutants
could also be released from the atmosphere...» [https://langformula.ru/environmental-
pollution/].

B maHHOM TEKCTe HCIOJb30BaHbl. HHTEpaKTUBHBIC cpenacTtBa (interactive
resources) u cpeactBa B3aumojeiictBus (interactional resources). ABTop Hay4HOTO
TCKCTa HCIIOJb30BAJI CICAYIOIHME MECTAaTCKCTOBbIC HWHTCPAKTUBHBIC CPCIACTBA.
nepexoanbie cBsi3ku (transitions): and, but; dpeiimossie nmpusnaku (frame markers):
finally; mnpusmakm mosicienmss  (code-glosses): for example. Cpexactsa

B3aI/IMOZ[CI>’ICTBI/I$I, BOBJICKAIOIIUC 4YHUTATCIA B O6CY)KI[CHI/IC, BKIIFOYAKOT TaKHUC
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METaTEeKCTOBbIE AJIEMEHTHl Kak: mpu3Haku mperpaisl (hedges): possible; npusnaku
otnomrenus (attitude markers): unfortunately. [Axmer6exosa 2018: 170-173].

XapakTepHbBIMU OCOOCHHOCTSIMH HAYYHOTO TEKCTa SIBISIFOTCS TIIATEIbHBIN
oJ00p JIEKCUKA M CHHTAKCHYECKHX KOHCTPYKIWN, HCKIIOUEHHUE IMPOCTOPEUHBIX,
HedopMaIbHBIX CIIOB M BhIpakeHmid (''sort of”, “easy peasy”, etc.); cokpamEHHBIX
dopm (hasn’t, shouldn't, etc.); ¢pazossix rmaronos (look into, run into, etc.); uanom
("1"m not going to pay a penny"); muunbsix MmecrouMenuii (it, we/they).

JlanbHelee H3y4eHHE METATEKCTOBBIX JJIEMEHTOB HAay4YHOTO TEKCTa

IMpcaIojiaract 1 MHbIC OCHOBAHUS OJIA UX KJ'IaCCI/I(i)I/IKaHI/II/I.
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®U3NYECKHN OBJIMK (TEJIOCJIOKEHWE) U BHEITHOCTD
YEJIOBEKA KAK OBBEKT 39BOEMU3AILINN

AHHOTanusi: B cratke B  acmekTe IMOJUTKOPPEKTHOCTH  PacCMOTPEHBI  HEKOTOPBIE
pacrpocTpaHeHHbIE B)EMHU3MBI COBPEMEHHOTO aHTJIMACKOTO SI3bIKa Ha TeMY (PH3UYECKOro 00JIMKa
Y BHEIIHOCTH Y€JIOBEKa C aKLIEHTOM Ha BeC U okupeHue. BeiOpaHHas TeMa ocBelaeTcs Ha mpuMepax
9B(HEMHU3MOB, KOTOPBIE TPEUMYIIECTBEHHO XapaKTePU3YIOT MYKUNH HIIN OTPAKAIOT MYKCKYIO TOUKY
3pEHMs], TTOCKOJbKY TEME KEHCKOM MOJHOTHI KaK COLMAIbHO-TICUXOJOIMYECKON MpOoOJieMbl U Kak
00BeKTa 3BPEeMU3aLNH MTOCBSIIEHa oTAeNnbHas padora. [Ipumeps! 9BPeMH3MOB 0TOOpaHBI HAMU H3
aBTOPUTETHBIX CIIOBapei 3B(PEeMU3MOB, CJIEHra U aHTJI0A3bIYHON XYI0KECTBEHHOM JINTEpaTyphl.

KaroueBble cioBa: IMOJIUTKOPPCKTHOCTD, 9B(1)6MI/I3MLI, BB(i)eMI/ISaI_II/ISI, BHCIIIHOCTDH 4YCJIOBCKA, BEC

PHYSIQUE AND APPEARANCE OF A PERSON AS AN OBJECT
OF EUPHEMIZATION

Abstract: The article considers some everyday euphemisms on the subject of a person's physical
appearance (with an emphasis on weight and obesity) in the aspect of political correctness. The topic
chosen is highlighted with examples of euphemisms that mainly characterize men or reflect a male
point of view, as a separate work is devoted to the topic of female fullness as a socio-psychological
problem and as an object of euphemization. We selected the examples from authoritative dictionaries
of euphemisms, slang and English-language fiction.

Key words: political correctness, euphemisms, euphemization, human appearance, weight

[IoMUTKOPPEKTHOCTh KaK COLMAJBHBINA, S3BIKOBOM, JIMHTBOKYJIBTYPHBIM M
KyJbTYpHO-TIOBEICHUECKMI (pEHOMEH NMKTYeT HaM u30eratb B OOBIICHHOM U, TEM
6osee, (opMaTbHOM OOIEHUH, B MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHHUKAIIMM U B MEIUITHOM
IPOCTPAHCTBE CJIOB M BBIPAXKEHUN, KOTOPBIE IMOJABEPrarT IUCKPUMHUHALINH,
JUCKPEIUTALMN WIM JETyMaHU3alUN IPEIACTABUTENIE JTHUYECKUX MEHBIINHCTB,
JIOJIEW OTJIIMYHOIO OT HAC BEPOMUCITIOBEIAHUS, TPUACPKUBAIOIINXCS HETPAAULIMOHHON

CeKcyaHBHOI\/’I OpUCHTAIWH WK UMCIOIIUX OTKJIOHCHUA B pa3BUTUHU U IIPOY., CO31aBATb
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JUISl HUX PpaBHbIE YCJIOBHS COLIMAIIM3AIMM, HE MPUYUHITH UM TCUXOJOTUYECKOIO
ymiep6a u nuckomdopta [1], [6], [7], [8], [9], [10].

CBuIETENBCTBOM 0CO00M 3HAYMMOCTH BHEUTHOCTH, (DU3UYECKOTO 370POBbS U
BO3pacTa YeJ0BEKa CTaJIH ClielUalibHbIe 0003HAYCHHS TMCKPUMHUHALIMY 110 BHEITHEMY
BUJY, 370POBBIO U BO3PACTy, HHAYLIUPOBAHHBIE UACOJOTHEH MOJUTKOPPEKTHOCTHU -
«rykusm» (lookism), «ibmusm» (ableism) u «oimku3m» (ageism), ecTecTBEHHBIM
OTKJIMKOM Ha KOTOpbI€ SIBWJIHMCh MHOTOYHMCIICHHbIE 53BOEMUCTUYECKHE U
MOJIMTKOPPEKTHBIE 0003HaueHs. TeMa (u3nueckoro o0IrKa U BHEIIHOCTH YEJIOBEKa
OTpaXKaeT COBPEMEHHBIN aMEepPUKaHCKUI CTEPEOTHUIT: YTOOBI OBITH YCIEITHBIM B KU3HH,
TOOUTBHCS KapbePHOTO POCTA, YEJIOBEK JOJHKEH 00J1a/1aTh ONPEICICHHBIMU BHEIITHUMHU
naHHBIMU. He cooTBeTCTBYyIOIIME CTaHIApTaM, JIOAM C HM30BITOYHBIM BECOM WU
HEJIOBOJIHBIE CBOEH BHEIIHOCTHIO, MPUOEraroT K JMeTaM U paJuKaJbHbIM MepaMm -
IJTACTUYECKUM OfeparusiM, Ha KOTOpbhle WX MMOAOWBACT HWHAYCTPUSIMH MOIBI U
KpacoTbl. B Poccum ke n1o/iu He Tak 03a004Y€Hbl CBOMM BHEITHUM BHUOM, MO3TOMY
CIIeMAIIBHBIX ABPEMHU3MOB IS 3TOM 001acTu He Tpedyercs. [1].

Tema BHEIIHOCTH - BeCbMa UyBCTBUTENIbHAS T€Ma, OTpa)kalolias COUaIbHOE
SBJICHHE TT100aTbHOM BaKHOCTH, TIOTOMY YTO 3aTParuBaeT HACEJICHUE JH000M CTPaHBI
MHUpa: KOKIbIH TPETHH KUTEIb TJIAHETHI CETOIHS MMEET MUITHUNA Bec. OHAa 0COOEHHO
aktyanbHa 1t CLIA, koTtopble MO KOJMYECTBY OOJBHBIX OXXKHUPEHHUEM 3aHUMAIOT
BEPXHIOIO CTYIEHbKY Ibenectana. [Ipobiema NUITHEro Beca HAMpsAMYIO CBSI3aHA C
MaJIOTIOJBIKHBIM, CHIIYMM 00pa30oM JKWU3HM U HEMPaBUIbHBIM IMHTAHUCM:
COBpPEMEHHBIC TOpOXKaHE OTHalT TmpeanodyreHue «dactdymy» - ITOCTYITHOM,
OTHOCUTEJILHO HEJIOPOTroi, HO MUTATEIbLHON MHUIIE, YTO SBISIETCS JOMOTHUTEIBHBIM
HETaTUBHBIM ()aKTOPOM K IUTIOXOH SKOJOTHYCCKON CUTyallKi B COBPEMEHHOM MHUDE.
He cnywaiiHo MHOTHE aHTJIOSI3BIYHBIE MOJUTKOPPEKTHBIC O003HAUCHMS JIOJEH C
M30BITOYHBIM BECOM MW  Tpo0jieMaMH  BHENTHOCTH HMMCIOT  aMEPHKaHCKOE
MIPOUCXOXKICHHE.

[TomUTKOPPEKTHOCTH IPEBPATHIIA TEMY BHEUTHOCTH YETIOBEKA, COMPSKEHHYO C
Hel mpoOJeMy JTUIITHET0 Beca U Mpo0JieMy 0003HAUCHUS JIFO/IEH C U30BITOYHBIM BECOM,
B OJHY wu3 3510001HEBHBIX. [IpobGrema M30BLITOYHOTO Beca CTAHOBUTCS B P
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aKTyaJIbHBIX W HAYMHAET TPEJCTABISTh COIHUAIBHYIO yrpo3y VIS JKU3HU JFOACH,
HEeB3Mpash Ha WX COIHUAIBHBIA CTaTyCc, Mpo(ecCHOHAIBHYIO 3aHATOCTh, apeal
pOXXUBaHUA, ToJ W Bo3pacT. Co3jgaHWe W YIOTpeOJICHHE MHOTHX 3B()EMH3MOB,
MUMEIONINX TPSIMOE OTHOIIEHUE K (PU3NICCKOMY OOJMKY W BHEIIHOCTH YEJIOBEKa,
HEPEJIKO BBI3BAHO KOMMEPUYECKHMH MOTHBAaMH, JKEJaHHEM 3aCTaBHTh KJIHCHTA
PHOOPECTH TOBAp WM YCIYyry, M30€KaB IMPU ITOM HAMEKOB Ha CTapeHHUE WIN
HeIOCTaTKu (urypel. DTO HOBas 30Ha W HOBas TEHICHIWSA B dBheMuzanuu
COBPEMEHHOT'0 aHTJIMHCKOTO sI3bIKa. DB(EMHU3MBI BBICTYITAIOT yJIOOHBIM CPEIACTBOM
COOFOCTH TPWJIMYUS OCOOCHHO B TEX CIlydasx, KOTJa Mbl 3aTparuBaeM TaKHe
TaOyUpyMbIE TEMbI, KaK COITMAIbHBIC IOPOKH — MPOCTUTYIHIO, AaJTKOTOJIH3M,
HAapKOMAaHHIO, HEJOCTOMHOE MOBEICHUE, TO30PHBIC U TO30PSAIIKME MOCTYIKA U TPOY.
[2], [5]. ®usnueckue U yMCTBEHHBIC HEOCTATKH, (PU3MUSCKUI OOJUK U BHEUTHOCTh
YeJI0BeKa, €ro BO3pPacT TaKKe OTHOCATCS K TaOyupyembiM TemaM [3], [4] u, sSBIssICH
YyBCTBHTEIHHBIMU U BEChMa JICTMKATHBIMHA TEMaMH, OXOTHO 3B()EMH3UPYIOTCSI.

ApceHalt 3BGEMUCTHYCCKUX U TMOJUTKOPPEKTHBIX 0003HAUCHUH JJIsl SBJICHHMIA,
CBSI3aHHBIX C M30BITOYHBIM BECOM, BreuaTisieT. Tak, Jroael ¢ M30BITOYHBIM BECOM
(cyns mo marepuainam ciaoBaps dBpemu3moB [14], [15]) onuchIBalOT TAKUMU CIIOBaMH,
kak Of classic proportions (kmaccuueckux MPOIMOPIKIA; O JKeHIHHE); overweight (c
n3oeiTouHbiM BecoM); differently weighted (ornmuarommiics mo Becy); corn-fed
(YnuTaHHBINH; 6yK6. OTKOPMJICHHBIM Ha Xjebax); corpulent (kopmyseHTHbii); big
boned (mmpoxokocthsit); full-figured (¢ momHo¥ durypoii; o xenmmue); having a
mature figure (umeromuii 3penyto ¢urypy); differently sized (ornuuarormiics o
pasmepy); generously built, a Take generously proportioned («mopupoma He
MOCKYIIHIIAChy; O JKeHIIuHe), generously sized, having generous girth (6osbmoii B
obxsate), heavily built (mmotHo cOuThIi, TsDKeaOBecHHIH), quantitively challenged
(wyma. «Opocarolmuii BBI30B KOJIMYECTBY», T. €. CBOEMY BeCYy) U JIp., KOTOPBIC
3aMeHSIOT ciioBa fat «roscTeiity, 0bese «Tydunblity, PIUMP «ITOTHBIHA, TyXJIbI».

s 0003HAYCHHUS JIOJCH C OXKHPCHHEM WM HW30BITOYHBIM BECOM CO3JaH
MOJIMTHYECKN KOPPEeKTHBIN TepMuH people of size (6yxs. moau 6ombiIoro pocra uiu
pa3Mepa), HaMEKaroIIUiA Ha TUPOKUI 00XBAT TYJIOBHIIIA.
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OBdpemusm large, wucmonbp3yemMbli B HHAYCTPHM MOJABI M IIBEHHOMN
POMBIIIUICHHOCTH, IPU3BaH CKPBIBAThH TOT (PAKT, YTO XapaKTEPU3yEeMbIil Tak MpeIMeT
OJICK]IbI TIPEJIHA3HAYEH JJI TTOJIHOW (CTpajarouel OKUPEHUEM) U HEPEAKO BBICOKOM
KCHINMHBI, HO €CIM peYb HWAET O MpeaMeTax IOMaITHeTo OOWXoja, Hampumep,
TIOOMKaX 3yOHOM MACThI WJIM TTAYKe CTUPATBHOTO IMOPOIIKA, OH 03HAYAeT (PaKTUISCKH
small ma pone pasmepor jumbo u family [15, ¢. 241-242].

B cpemHem BospacTe Gurypa «pacroiizaeTcs», HabMoJaeTCsl TaK Ha3bIBACMbIH
middle-aged spread — ckorieHHe KHpa BOKPYT )KHUBOTA B 00JIACTH TAJIMU B CPEIHEM
BO3pacTe, KOTOPhIH XOJjiep Ha3blBaeT «HOpPMaiIbHON (yHKIMeW crapeHus» [15, c.
262]. XKupoBoe oTIOKEHHE B 00JACTH TaIMH Y MY)KUYHHBI Takke 3BHEMHCTHYHO
nepenaeTcs ciaoBoM Stomach umm a bit of a stomach — sxkuBoTtuk, Opromiko [15, ¢. 366].
B 1920-¢ roast Bonuio B ynorpedieHne HPOHUYHOE Pa3TOBOPHOE BBIpAKEHHE Spare
tyre - «3amacHas IIMHA» - OKUPEHUE 10 TUHUHU TAJTUU, OOBIYHO IS XapaKTEPUCTHKH
PaCTOIHEBIIETO MY>KYHHBI, Y KOTOPOTOo 00pa3oBaiach >KMpOBas CKIAJKa Ha TalUU U
KOTOpasi CBHUCaeT Haja peMHeM. B AMepuke MHOrJa ymoTpeOJsiiOT CHHOHUMUYHOE
BeIpakeHue rubber tire, koropoe cocraBuTenu cioBaps SBHEMU3MOB IIYTIUBO
nazsau mMidline unisex complaint (:xano6a o6oux moJyioB B 00xBaTe Tamuu) [16, €. 38].

O pacnojiHEeBIIIEM YeJIOBEKEe TAaKTHYHO TOBOPAT Many pounds heavier, nmes
BBHIy much fatter:

Korna my»xunnsl ToBopsT 0 *xenuune stacked (having large breasts) nim well
stacked, onu Bocxumatorcst er0. C MYKCKOW TOYKH 3PCHHS Y JKEHIIUHBI OTJIMYHAS
¢durypa, Tak Kak pedb UJET O MBIITHOTPY0M, COOIa3HUTEIIbHON KEHIIIMHE:

Matt stared at the angry girl confronting him across his desk. She was so pretty,
so stacked, so short. [11, c. 78].

CunonmMmuuHbIiME onucanusmu sBisiroress Well-developed, lavishly endowed
(meapo omapeHHast), 4TO HATJISAHO OTPAKAIOT HIDKEIPUBEACHHBIC WILTIOCTPATHBHBIC
KOHTEKCTHI:

The singer, who took part of the heroine was exceptionally...er... well-
developed, as they seemto be. [12, . 259]. Peus uet 06 onepHO# EBHUIIE C MBIITHBIMU
dbopmamu.
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| never have been one for skinny women but | suppose you could say that
Daphne’s development had strayed a little too far in the other direction. She wasn’t fat,
just lavishly endowed. [13, c. 128].

[TonHast, TydHas >KEHINMHA HPOHMYHO 3BPemusupyercs kak big baby; baby
blimp.

Bocxuiienne keHCKON (UTrypoit mepefaroT My CKHE OLIEHOYHBIE BBIPaKEHUS
I pu3uUecKy mpuBJcKaTebHOM sxeHmuHbl §ood-looker; good figure; good body
job, good make; hand-picked peach. CkpsiBaer mosHOTY 3Bdemm3m traditionally
built.

Jlnst yenoBeka, 03a00YEHHOTO H30OBITOYHBIM BECOM U TMOJCUYUTHIBAIOIIETO
KaJOPHITHOCTB MIPOAYKTOB, MIPUIyMaH MATKHUI 3Bpemusm calorie counter. bimzoxk mo
cMmbicity 3Bdpemu3Mm weight-watcher 1o OTHOIIEHHIO K YelIOBEKY, KOTOPBIH
0ECIIOKOHMTCS O CBOEM Bece, 0COOCHHO TOT, KTO CHIMT Ha auere. Banters m weight
watchers wW3BeCTHBI TeM, YTO HCIOJIB3YIOT pas3lMuHbIC appetite suppressants -
CpeCTBa IS TIOJABIICHUS alleTUTa WM TaOJeTKU as moxynaeHus. Tepmunb diet
pills «rabmerkm I moOXyAcHWs» W appetite suppressants «mpemapaTbl IS
MOJIaBJICHUS AMIETUTa» MOTYT OBbITh 3BheMHU3MaMu s «ambeTaMuHoBy. [16, €. 39].

Jns morepu Beca JIOAM  NpUOEraroT K  pa3iMyHbIM  crocobam:  OT
COQIaHCUPOBAHHOM  METhI, OTPAaHMWUYMBAIOIIEH TOTpeOseHHe  KajJopud W
HaCTaWBaIOIICH Ha yIoTpeOIeHHH OOJIbIIIE OBOIIEH, PEKOMEH IyIOIIeH n3oerath (act-
bya u ra3supoBaHHBIC HAMMUTKH, JO WHTEHCUBHBIX 3aHATHHA CIIOPTOM, COBEPIICHUS
MEeNIuX MPOTyJIOK M Ha BEJIOCHUIIEE, TIJIaBaHUH, IIPUEME NIPETapaToB JJsl MOXY/ICHUS,
Y, HAKOHEIl, paJIUKAIbBHOMY CTIIOCO0Y - JTUIMOCAKITUH.

OBdemusm shorten the front (line) B 3HadeHum «TepsiTh BEC» OOBIYHO
MPUMEHSETCS 10 OTHOMICHHIO K Myk4nHaMm. OH OCHOBaH Ha BOCHHOM 3B(emMu3Me
(OykB. «ykopauWBaTh JIMHUIO (pOHTA»), KOTOPHIK (PAKTUUECKH O3HAYACT
OTCTYIUJICHHUE, a HE YKOpauMBaHWE WU COKpalieHue TuHuu pponra. KocMerndeckoe
VAQJICHUE W3JUIIKOB KUPAa WU TUIOTH XUPYPTHYECKUM TyTeM O0003HavaeTcs
sBhemuzmoM tuck. [15, ¢. 386]. MHoroneTHss1 60phOa 3a CTPOMHOE TEJI0 ONMUCHIBACTCS
oMopucTryeckuM amepukanmsmom the battle of the bulge (6yxs. «boprba ¢
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BBITTYKJIOCTAMHU» [16, ¢. 38]. DTo MmIyTIMBOE BBIpAXEHHUE YIOTPEOJSETCS II0
OTHOUIEHUIO K JIIOJSM, BEAylUIUM OOpbOy C COOCTBEHHBIM BECOM, TE€M, KTO XOUET
MOXYAETh WIK OOUTCS OTPABUTHCS.
boprba 3a crpoitHoe Teno  TpeOyeT  OONBIIMX  YCUIIUH,  BOJIH,
LEJIEYCTPEMIIEHHOCTH, U HE KAXK/IbIi1 MOXKET BBIJIEPKATh ICUXOJIOTMYECKYIO HArpy3Ky.
Hrak, npobiema n30bITOYHOTO Beca CBsizaHa C mpoOsiemon moxyaeHus. OHu

NOpOAMIIN 3BPEMU3MBI, ByaJupyromue Hanuuue npoodiem [3]. K TakoBbIM oTHOCATCS

9B(EMHU3MBI, 3PUMO CBSI3aHHBIE C IUIACTHUECKOM U KOCMETHUYECKOW XHpyprHei,

UHAYCTPUSMU MOJIbI U KPACOTBHI.
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BBIPA3UTh MBICIb, MPUIATh TEKCTY OoJiee oOpa3HbIii Xxapaktep. CpaBHEHHE MOXET TOMOYb aBTOPY
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BBIPA3UTh CBOIO TOYKY 3PEHHUS, OMHUCHIBATH PA3lMYHBIC MPEAMEThl U SIBICHHUSA, JaBaTh OLIEHKY
MIEPCOHAXKAM.
KJIFOYEBBIE CJIOBA: ctunictuueckie npuéMbl, CpaBHEHHE, CPABHEHHE B M033UHU, MeTadopa,

XYIOO0XXECTBCHHAA JTUTEpATypa, CEMaHTHKA.

ABSTRACT. Simile is one of the most frequently used stylistic devices in fiction. This is due to the
fact that simile helps the writer to express the idea more vividly, to give the text a more imaginative
character. Simile can help the author to express his point of view, to describe various objects and
phenomena, to evaluate the characters.

KEY WORDS: stylistic devices, simile, simile in poetry, metaphor, fiction, semantics.

WNHoCTpaHHBIN SA3BIK KaK y4e€OHBIN MpPeIMEeT — 3TO CPEACTBO JJI MOMOJTHEHUS
3HAHUU B pa3HbIX 00JACTIX XKU3HU, HAYKU, HICKYCCTBA, YTO CYIIECTBEHHO JIJIsl OOIIEro
o0pa3oBaHMsl, 3TO CPEICTBO, TOMOTAIOIIEE OCYIIECTBICHHUIO JACSITEIHOCTH B Pa3HBIX
chepax TpynoBOoM U o0OmIECTBEHHOM Xu3HUM. Ha ypokax HHOCTpaHHOIO s3bIKa
ydauiecs yriiyoJsitoT U paclIUpsilOT MHOTHE 3HAHUS U NPEACTABIICHUS, [T0JIyYEHHbIE
10 APYTUM y4eOHBIM MpeAMeTaM: OOIIECTBO3HAHUIO, TUTEPAType, My3bIKE, HCTOPHH,
reorpaduu, n300pa3UTEIILHOMY UCKYCCTBY

OmHMM 13 CaMbIX CJIOXHBIX H, B TO K€ CaMO€ BpeMs, CAMbIM YBJICKATEIIbHBIM B
IpOLECCe 3HAKOMCTBA ¢ MHOS3BIYHBIMU JINTEPATYPHBIMU MPOU3BEICHUSIMU SIBISETCS
M3y4YeHHE N033uM B opurnHajie. CTUXOTBOPEHHE Ha SI3bIKE OpPUTMHANIa MPUBJIEKAET
BHUMaHHUE YWTATENlsd SIPKUMHU TOITHUYECKUMU oOpa3amu, MeTadopaMu, SIUTETaMH.
Menonus MOATHYECKUX CTPOK, pUPMBI CIIOCOOCTBYIOT OBICTPOMY 3alIOMHUHAHUIO
OTJENBHBIX CJIOB, TPAMMAaTHYECKIX CTPYKTYP, YCTONYMUBBIX CIOBOCOUCTAHUM

CpaBHeHHE SBJISE€TCS OJHMM U3 4YacTO UCIHOJIb3YEMBIX CTHIUCTHUECKHUX
IpPUEMOB B XYIOXKECTBEHHOW JHTEpaTrype. DTO CBSI3aHO C TeM, YTO CpPaBHEHUE
MOMOTaeT MHUCATENI0 sIpu€ BBIPA3UTHh MBICHIb, MPHUIATh TEKCTy Ooyiee 0Opa3HBIiA
xapaktep. CpaBHEHHE MOXET IOMOYb aBTOPY BBIPA3UTh CBOIO TOYKY 3pEHMUS,
OTNUCHIBaTh pa3IMYHbIC MPEAMETHI U SBJICHUS, JaBaTh OLIEHKY IepcoHakaM. boiee

TOro, CpaBHCHHUC KaK OAHO K3 BbIPASUTCIBbHLIX CPCACTB XYAOKCCTBECHHOI'O
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NPOU3BEICHUS JIeaeT TEKCT OoJiee SIPKUM, CEMaHTHYECKH HACBIIICHHBIM H
OTJIUYUTEILHBIM B CBOEM MoBecTBOBaHuM. [1], [2].

B aHrnuiiCkoMm s3bIK€ pa3MyYarOTCs ABA TEPMHUHA, O3HAYAIOIIUX CPABHEHHUE:
comparison wu sSimile. Comparison, Wi 1pPOCTOEe CpaBHEHHE, IIPEaIoaraet
HeoOpa3HOE CpaBHEHHE, TMPU KOTOPOM  CPABHUBAIOTCA IOHATHS  OJHOTO
CEMaHTHYECKOTO Kiacca. Simile, wim CTHIMCTHYECKOE CpaBHEHUE, 3TO CPABHCHHE
MOHATHH W3 Pa3HBIX CEMaHTHYCCKUX KJacCoB. MHTepec NpeAcTaBiseT H3y4YCHHE
00oMX THIIOB cpaBHEHHS [4].

CpaBHEHHE B TI033UM — BAKHBIM MO3TUYCCKHA MpreM. [1o3THUeCKHuEe TEKCThI
3HAYUTEIILHO o0oramaroTcsi Ojaromapss MacTEepCTBY BIIAJCHUS aBTOPOM TaKUM
CTHJINCTUYCCKUM NMPUEMOM KaK CpaBHEHHE.

ABTOPBI UCTIOJIB3YIOT CPaBHEHUE JIJISI CO3aHMs 00pa3HOCTH, YTOOBI YIIyUIIUTh
MOHMMAaHHE YUTATEJIEM MaTepuaia U /Wi MOMOYb €My TOJYYUTh YIOBOJILCTBUE OT
9YTeHHS. Psj TUTEpaTypHBIX MPUEMOB, Takue Kak Meradopa, HIMCIOT B CBOCH OCHOBE
CpaBHEHHE. Paznudaus Mex 1y HUMH 3aKITF0YA0TCS B CIEAYIOMIEM:

J Metadopa TPOBOJAUT CKPBITOC CpaBHEHHE MEXAY JABYMS BellaMH WU
00BbEKTaMH, KOTOpbIC HEMOXOXKH JPYr Ha Jpyra, HO HWMEIOT HEKOTOpPBIC O0OIIue
XapaKTePUCTHKH.

When | Have Fears (By John Keats) [5]:

When | have fears that | may cease to be

Before my pen has gleaned my teeming brain,

Before high-piléd books, in charactery,

Hold like rich garners the full ripened grain;

JIxon Kwurc cpaBHUBaeT CBOM TBOPYECKHM MOTEHHHAI C YPOXKAEM,

MIEPETIOTHSOIINE €T0 TyBCTBA CO CIIEJIBIM 36pPHOM, TIOITHYECKHE 00pa3bl IO KOJOCKY
COOMPAIOTCS B €T0 MEPETIOTHECHHOM MBICIISIMU MO3TY.
J CPaBHeHHE CTHJIMCTHYECKOEe — DTO OTKPBITAas aHAJIOTHS MEXIY JIBYMS
BelllaMU WJIM OOBEKTaMH, IOKa3bIBaIOIIasi CXOACTBO MEXIY HMMH. B oTimume ot
MeTadophl, CpaBHEHHE CO3JaeT CXOACTBO ¢ momombio cioB “like” mm “as.” B
BBIIIICTIPUBEACHHOM TIPUMEpE:
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Before high-piled books, in charactery,

Hold like rich garners the full ripened grain;
UCIIONIb3YETCS CpaBHEHHWE, BBoauMoOe coro3oM like, pasBuBaromee metadopy —
yHo100JIeHHe TBOPUYECKOTO TIOTEHIINAJIA 03T YPOKaI0 — KHUTH U MH(POpMALIUs B HUX
oA0OHBI OOTaThIM KUTHHIAM, TIOJIHBIM CHEJIOT0 3€pHa.

CTunmucTUYecKuid TpPUEeM CpPaBHEHHsI CBs3aH C MeTadopol, KaK CKPBITHIM
CpaBHEHUEM, M TO3BOJIIET CTPOUTH HEOXKHUJAHHBbIC, OpPUTHHAIbHBIE O00pa3bl B
MO3THYECKOM TekcTe [3].
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OTEUECTBEHHBIX M 3apyOeKHBIX UCCIIEIOBATENICH 1 CIIOCOOBI ero 00pa3oBaHMsl.
https://cyberleninka.ru/article/n/suschnost-ponyatiya-sravnenie-v-interpretatsii-
otechestvennyh-i-zarubezhnyh-issledovateley-i-sposoby-ego-obrazovaniy.

5. https://www.poetryfoundation.org/poems/44488/when-i-have-fears-that-i-may-
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CJIOBOCJIMSIHUE B COBPEMEHHOM AHTJIMACKOM SI3BIKE:
INPOBJIEMbBI TEPMUHOJIOI'MM 1 HOBBIE CJIOBA-CJIMTKHA

AHHOTALMUSI. Cratps 3aTparuBaet npoodiieMy YHU(PHUKAIIMA TEPMUHOJIOTUH U Ie(DUHHUIINN TAKOTO
¢deHomena, kak cioBociausgHue. OTMedaercsi, YTO CYILECTBYIOLIMM pa3HOO0O0H B TEPMHHOJIOTUU
KpailHe He)KeJaTeleH, IOCKOJIbKY 3aTpyAHSAET a/leKBaTHOE OOLIEHNE U CTOUT Ha IYTH COIMMKEHUS U
MMOHMMAaHMsI B HAYYHOM JIMHTBHCTUYECKOM coo01ecTBe. Bo BTopoii uacTu craThil BHUMaHUE YIEIICHO
HEOJIOTHYECKUM CIIOBAM-CIUTKAM, KOTOpBIE IIOSIBUIMCh B COBPEMEHHOM AHIJIMHCKOM SI3BIKE
OTHOCHUTEJIBHO HEJABHO M IMOATBEP)KJAIOT TE3UC O TOM, YTO CJIOBOCIUSHUE CTAHOBHUTCA B sl C
HauboJiee MPOJYKTUBHBIMU CPEACTBAMH CJI0BOOOPA30BaHMUSL.

KJIFOYEBBIE CJIOBA: cinoBociusiHue, CIOBO-CIIMTOK, HEOJIOTH3M

ABSTRACT. The article touches upon the problem of unification of terminology and the definition
of such a phenomenon as word blending It is noted that the existing disparity in terminology is highly
undesirable because it makes it difficult to communicate adequately and stands in the way of
rapprochement and understanding in the scientific linguistic community. The second part of the
article pays attention to the neological blends that have appeared in modern English relatively recently
and confirm the thesis that blending has recently become rather productive.

KEY WORDS: blending, blend, neologism

XapakTepHOM 4YEpPTOM COBPEMEHHOTO 3Tana Pa3BUTUS AHIVIMMCKOTO SI3bIKA
SBJISIETCS MacIiiTabHOe IMosBiIeHUE Heosoru3MoB [9], [6], [5]. O6pa3HO BBIpaXkascCh,
AHTJIMACKUIN SI3bIK TEPEKMBAET B HACTOAIIMA MOMEHT «HEOJOTHYECKUU OyM,
€XKEroJIHO MPUHUMAs B CBOM CJIIOBapHbI cocTaB B cpeHeM 0koyio 800 HOBBIX CJIOB —
OoJibliie, 4eM B JIF0OOM JIpyTroM si3bike mupa! [9, c. 13].
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OnHuM U3 PacIpOCTPAHEHHBIX U MOIMYJISPHBIX CIIOCOOOB 00pa30BaHUs HOBBIX
CJIOB B COBPEMEHHOM aHIJIMMCKOM S3bIKE SIBJISIeTCS clioBociusinne [8]. B
JMHTBUCTUYECKOM JINTEPATYpE MO OTHOIICHUIO K 3TOMY CIOCO0Y CI0BOOOpa3oBaHUs
IPUMEHSIIOTCSI  caMble  pa3HOOOpa3HbIe TEPMHUHBI:  OJICHAMHT,  TEJECKOIHS,
rudpuIu3ams, KOHTaMUuHAIus, Py3us, CTSHKEHHUE U ., a CIIOBA-CIIMTKU U3BECTHBI KaK
OJICHZTbI, TEIIECKOIMMYECKHUE CJIOBA, CIOBA-TIOPTMOHE, THOpUABI, ciausHus u nap. K
npumepy, M. B. ApHOJBI HA3BIBAET 3TOT MPOIIECC «CTHKEHUEMY, «KOHTAMUHAIUECI
[2], B. B. bopucos u T. P. Tumomienko «reneckonuein» [4], [12], 1. M. bepman —
«BCTaBOYHBIM cJIoBooOpazoBanuem» [3], U. P. lNanbnepun — «rubpuauzanueii» [5].
Cnoa-ciiutkn M. M. bepman Ha3biBaeT «cinoBamu-craBkamu», H. H. AmocoBa
«cnoBamu-criaikamu» [1], B. B. bopucoB n T. P. TUMOILIEHKO «TEIECKOMHBIMU
cinoBamuy, JI. K. CanoroBa — «6nennamu» [11], U. P. Ianbnepun — «rubpugamm.
B. U. 3a060TkuHa UCMONIb3yeT KaK CHHOHUMHUYHBIC U B3aUMO3aMEHSEMbIC TEPMUHbI
«TEJIECKOIHbIE 00pa30BaHUs», «TEJIECKOMHBIC CIIOBa», «CIOBA-CIUTKU», «CJIOBa-
nopt™MoHe»! [9]. B cTyneHueckoi myOnuKanuy npearnoyTeHue OTJaHO KOJIOPUTHOMY
TEPMUHY «ClI0BO-OyMaxxHuk» [10]. OTa mpobnema He ocTanach He3amMedyeHHOW. B
YaCTHOCTH, B y4eOHOM MOCOOWH IO JIEKCHKOJIOTUU ToBopHuTcs: Another means by
which new words come into being is through the process known as blending. <...>
The process is also known as telescoping, hybridization, fusion, contamination,
contraction, etc., while blends are also known as telescopings or telescoped words,
portmanteau words, hybrids, fusions, etc. We shall stick to the term blending as the
name for the process and the term blend for the result of blending. [7, c. 86]. Bcnen 3a
aBTOPOM MPOIUTUPOBAHHON PAOOTHI, B KaueCTBE PabOYNX TEPMUHOB Mbl IPUHUMAEM
TEPMUHBI «CJIOBOCJIMSIHME)» W «CJIOBO-CIUTOK», OCO3HABas, UTO CYUIECTBYIOIIMI
Pa3HOO00 B TEPMHUHOJIOTUHN KpaliHEe HEXKEIaTeJICH MOCKOIbKY 3aTPYIHSIET aIeKBAaTHOE
oOllleHHEe B aKaJIEeMUYECKOM Cpelie, CTOUT Ha IMyTH COJMIKEHUS W TOHUMAHHUS B
Hay4YHOM JIMHTBUCTUYECKOM COOOIIECTBE.

B nepBoii momoBrHe XX BeKa CI0BA-CIUTKOB B aHTJIMMCKOM SI3BIKE OBLIN HE
MHOTOYHMCIIEHHBI. WX  u3peaka  MCHOJB30BAIM  ABTOPHl  XYJI0’KECTBEHHBIX
MPOU3BEACHUN JJIsl IPUJAHUS PEUU CTHJIMCTHYECKON OKPALIEHHOCTU U JIOCTUKEHHUS
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OTIpEENIEHHOTO XyA0XKecTBeHHOTo 3(ddexra. CuTyanus u3MEHWIACh BO BTOPOU
MIOJIOBMHE BEKa, OCOOCHHO B IMOCJIECTHUE NECATHUICTHS XX BeKa, KOT/a MOSBUIOCH
MHOTO CJIOB-CJIUTKOB TEPMHHOJIOTHYECKOTO ¥ Pa3rOBOPHOTO XapakTepa. HoBbie
CJIOBA-CJINTKH TIOSBWJIMCh B Pa3NIWYHBIX cdepax >KU3HH: pEKJIaMe, METUINHE,
o0pa30BaHMM M T.A. KaK OTKJIMK Ha 3alpoChl MOJUTHYECKOW, SKOHOMUYECKOW WU
COLIMOKYJIBTYPHOM Cep KU3HU O0IIECTBA, HO BEIYIINE MOZUIMH PUHAIIICIKATH, KaK
U cerojaHs, chepe HayKd W TEXHUKH, IPUUEM OCOOCHHO MHTCHCHUBHO TOTIOJTHCHUE
CIIOBapsi IO B OOJIACTH Pa3BUTHS KOMITBIOTEPHBIX TeXHOJOTHH. Tak, BCleacTBHE
KOMIBIOTEpHU3AIMK  00IIecTBa ObUIM 00pa3oBaHbl TaKWE CJIOBA-CIUTKH, Kak
compunication& computer communication — «KOMITBIOTEPHAs KOMMYHHUKAIIUN,
transputer € transistor + computer — TpancpOTep (KOMIIBIOTEp Ha TPAH3HCTOPax),
compfusion & computer + confusion — Hepa3Oepuxa B KOMIIBIOTEPHOH CBS3H,
datamation < data + automation — aBTomarndeckas o0padboTka gaHHbBIX; besk € bed
+ desk — pabounii cToJI, pacKiIaIbIBAOIIUICS B KpOBaTh U p. HOBBIE SKCIIpecCUBHBIC
CJIOBa-CJINTKH TOSBWINCH B pE3yJIbTaTe aKTUBHOTO HCIOJIb30BaHUS MHTEepHETa M
COLMANIBHBIX ceTeid: netizen € net Citizen’— «ceTeBoil rpaxaaHuH», hetiquitte <
network etiquette’ - mpaBuia noBeaeHus B MaTepHeTe, IHTepHET-ITUKET, KHETHKETY;
emoticon € emotion + icon - MUKTOrpaMMa 3MOIMH, ‘CMaiibl’ WM ‘CMalIMKH’,
weblish € Web English ynporiennbiit cTiib 0OLmIEHHS, KOTOPBIH T0pa3yMeBacT
UCIIOJIb30BaHNe ab0peBUaTyp, NTHOPHPOBAHUE 3aTJIaBHBIX OYKB, MyHKTYAIlUX U T.JI.

[Tannemus koponaBupycHoil nHpexkunun COVID-19 BbI3Basia K *KU3HU JTABUHY
HEOJIOTU3MOB, BKIFOYas SKCIPECCUBHBIC (M BO MHOTHX CIy4asX WPOHUYHBIE) CJIOBa-
ciutkd tuna Covidiot — koBuaMoT, KopoHaBUpyCHBIH wuauoT, Coronalingus —
KOPOHAJIMHTYC, 3aHATHE CEKCOM BO BpeMs manmemuu; Infodemic — wunbogemus,
uH(popManMmoHHas nanaemust; Quaranteam — kapaHTuM, TpyIa JIOcH Ha KapaHTHHE
BO Bpems nangemuun; Spendemic € spending in pandemic (upe3mMepHas Tpara JeHer
Ha KapaHTUHE).

Takum 00pa3om, CIOBOCIHSHUE TPEBPATHIIOCH B MPOAYKTHBHBIM M aKTUBHBIN
Croco0  CJIOBOOOpa30BaHMs, WHTCHCUBHO TMOTIOJHSIONIUN  CIIOBApHBIA  COCTaB
COBPEMEHHOTO aHTJIMACKOTO S3bIKa HOBBIMHU CJIIOBAMH-CIIHTKAMH.
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HEOJIOT'3MBbI - MAPKEPBI COBPEMEHHBIX PEAJIUI

Bce a3bIku ¢ TeueHneM BpeMEHU NOABEPraroTCs U3MEHEHUsAM. Pa3BuTue HayKd, TEXHUKH, HOBbBIC
BESHUS B JIUTEPAType U HCKYCCTBE, U3MEHEHHUS B IOBCEJAHEBHOW XHU3HU — BCE 3TH (PAKTOPHI
BBI3BIBAIOT MOSIBJICHUE B SI3bIKE HOBBIX 0003HAYEHUH, CBA3aHHBIX C JMHAMUKON Pa3BUTHs OOIICCTRA,
W3MEHEHUSIMH B CaMOM S3bIKE, IMEPECTPOMKE HAIIMX MPEACTABICHUNA O PA3JIUYHBIX SBJICHUAX
BHESI3BIKOBOM JICHCTBUTEIBLHOCTH. Bce 3TO 00yciaBivMBaeT TMOSBJICHHE HEOJOTU3MOB, Kak
CBUJIETENICTBO KU3HU fA3bIKA, €r0 U3MEHUYMBOCTU M TEHJECHIIMU OTPAXKATh COBPEMEHHBIE pEAJIUU B
TIOJIHOM Mepe.

KJIFOUEBBIE CJIOBA: Heonorusm, si3bIK, U3MEHEHHS, CIIOBAPHBIN COCTaB S3bIKa

ABSTRACT: All languages tend to change over time. The development of science, technology, new
trends in literature and art, changes in everyday life - all these factors cause the appearance in the
language of new designations associated with the dynamics of the development of society, changes
in the language itself, the restructuring of our ideas about various phenomena of extralinguistic
reality. It all causes the appearance of neologisms, as evidence of the life of the language, its
variability and the tendency to fully reflect modern reality.

KEY WORDS: neologisms, language, changes, vocabulary of the language

TepMmuH «HEOIOTH3M)» BIIEpBBIC IOSIBUIICS B 1755 roay Bo (ppaHITy3CKOM SI3BIKE,
otkyaa mnociie 1800 roga oH ObUT 3aMMCTBOBAH B AHTJIMACKUN SI3BIK B 3HAYCHUU
«yTNOTpeOIeHue HOBBIX CJIOB, HHHOBAIIMU B SI3bIKE, 4 TaK)K€ KaK HOBOE CJIOBO HWJIM

BEIpakeHHe». HecMoTpss Ha  pa3HooOpa3we  OmNpeAesieHUid TMOHSATHSA, O]
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HEOJIOTU3MAaMH, KaK TIPaBHIIO, TOHUMAIOT HOBBIC CJIOBA M BRIPAKEHUS, CO3JTaHHBIC JIJIsI
0003HAYCHUS HOBBIX TIPEMETOB WJIU JIJIS1 BEIPQYKEHUS HOBBIX MOHITHIA, a TAKKE HOBBIS
CIIOBa U BBIPQKCHHUS, HEOOBIYHOCTh KOTOPBIX SICHO ONIYIIASTCSI HOCHUTEISIMHU SI3bIKa
[Bopo6reBa 2019: 159].

B coBpeMeHHBIX TpyJax IO HEOJIOTUM TOAYEPKUBACTCS, UYTO IMPOLECC
BO3HMKHOBEHHUSI JIEKCMYECKOTO HOBOOOpA30BaHUS HAUYMHAETCS C TMPAKTUK U
CIIOBOYIIOTPEOJICHHUSI,  MOCKOJIBKY  HWCTOPHUYECKH  CJIOKHBIIHUECS,  COIMAIBHO
0OyCIIOBJICHHbIE, MOJIUTUYECKUE, YKOHOMUYECKHUE U KYJIbTYPHBIE YCIIOBUS KU3HU
SI3BIKOBOTO COOOIIIECTBA BIUSIOT HA JICKCHKO-HOMUHATHBHYIO PEUEBYIO ICATEIHHOCTb.

B coBpeMeHHOM aHTJIHMIICKOM SI3bIKE CIIOCOOBI 00pPa30BaHUs CIIOB Pa3ACIISIOTCS
Ha MPOAYKTHBHBIC U HENPOAYKTUBHBIC. OOIIenpru3HaHHBIM (PAKTOM SIBJIIETCS TO, YTO
Ha CETOHSIIHUAN JIEHb aHTJIMHCKUHN SI3BIK TIPE/IIoJIaraeT TpU Hanbosiee mpoTyKTHBHBIX
criocoba clI0BOOOpa3oBaHMs, Cpelid KOTOphIX — addukcamus (Moaeslb «OCHOBa +
ad¢pukc», Hampumep, beautiful, dishonest), cioBocnoxenue (MOICIb «OCHOBa +
OCHOBay, Hanpumep, penfriend, handicraft) u kouBepcus (Monmenp V (rmaron) =2 N
(cymectButensHoe) wiau N =V, Hanpumep, to go = a go, a hand =>to hand). Ho
JIAJIEKO HE BCE AITH CIOCOOBI HCMOJB3YIOTCS B OJAMHAKOBOW Mepe, YIelIbHBIM BecC
Ka)KIOT0 U3 HUX B PaMKaxX CIOBOOOPA30BATEIHHOTO MPOIECCa HOCUT HEOUHAKOBBIN
xapaktep. Hambosee mMOMyJSIpHBIMH M3 HUX BCE JK€ SIBIAIOTCS CIOCOOBI —
CJIOBOMPOM3BOICTBO U CJIOBOCIIOKEHHE. IMEHHO OHU 1at0T HauOoJIblIee KOJINYECTBO
COBpEMEHHBIX HOBoOOpa3oBanwuii [Yuarkosa 2017: 151].

[TpumeuaTelbHO, YTO B TOCICAHHE NECATHUIICTHS TEPUOIUYCCKas TedYaTHas
OPOAYKIMs, a Takxke VHTepHeT-u3JaHus TOMOJIHWIUCH OOJBIINM KOJIUYECTBOM
HEOJIOTU3MOB, HE OO0OLLJIO 3TO M TaKhe CEpbe3Hble HCTOYHUKHU aHTJIMACKOU
nexcukorpaduu, kak Oxkcopackuii caoBapk.

ABTopuTeTHBI OpuTaHCKUU cioBaph anrmickoro s3bika «Collins English
Dictionary» oo6ssBu 0 Beimycke «\Word of the year» (Cioso roga) ¢ 2013 roga. CrioBa
roga BBIOMPAIOTCS KOMAHIOH, COCTOSIIEH W3 JIEKCHKOrpadoB, peNaKkTOpOB,

MapKeToJIOroB, COTPYAHUKOB oThena pekiaambl. CIIOBO roja HE OrpaHUYMBAETCS
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UCIOJIb30BAaHUEM OPUTAHCKOTO SI3bIKA, U YaCTO BHIOMPAIOTCS CJIOBA, IPUMEHUMBbIE HA
MEKTyHapOJIHOM ypoBHe, HanpuMmep, «fake news» B 2017 roay [4].

CnoBom 2022 roma, mo Bepcum Collins Dictionary, cram Heosormsm —
«permacrisisy, o00pa30BaHHBIH OT CIOB «permanenty u «Crisis» cmocooomM
CJIIOBOCITIMSIHUS, OTHOCHUMBIM IO TPAaJHWLHUHA K BTOPOCTENEHHBIM CIOCO0aM, HO SIBHO
nposBISIoIMi  aktuBHOCTh  [['opmryHoB 2016]. aHHBIA TepMuH 0003HAUYaCT
POJOJKUTEIBHBIN MEPUOJT HECTAOUIBHOCTU U OTCYTCTBHE 0€30I1aCHOCTH.

Cnenyroomum CJIOBOM B ouepenu sBisieTcss  «partygate», Heonorusw,
00pa30BaHHBI MCIOJB30BAaHUEM TMPOAYKTUBHOTO CIoco0a CI0BOOOpA30BAHUS —
ap¢pukcanueii: ocHoBa «party» + cypdukc «gatey», BbIIIUBIINNACSA U3 COCTaBa CIOBa
Watergate co 3HaueHHeM «cKaHaall (CBA3aHHBIA C KOPPYINLHMEN U YKPbIBATEICTBOM
dakroB)» [[opmrynoB 2007: 45-46]. JlumoMm, acCOUMUPYIOMUMCS C JaHHBIM
TepMUHOM, cTail bopuc J[XOHCOH, ObIBIIMK TpemMbep-MUHUCTP BennkoOputanuw,
3aHMMABIIMK CBOIO JIOJDKHOCTBH HA MPOTSDKEHUH 3 JeT. J(aHHBIM TEPMUH O3HAYaET —
MOJIUTUYECKUM CKaHJal BOKPYT OOIIECTBEHHBIX MEpPOMPUATHH, MPOBOJUMBIX B
MPaBUTEIbCTBEHHBIX yupexaeHusx BenukoOputanun c 2020-2021, Bompeku
OTpaHUYEHUSAM OOIIECTBEHHOTO 37paBOOXPAHEHUS.

CnoBa ¢ cydgduxcom «gate» mo cBoed CyTH OTPaKarOT KOH(PIUKT, MyOIUIHBIHI
ckanaan. K npumepy, B 1990x rogax B Toil ke camoil BenukoOpuTanuu, BO BCeX
ra3eTHBIX 3arojioBkax mosBuiics Heonorusm «Camillagate», koTopslit ObUT CBsI3aH CO
CKaHJIaJIbHBIM 0OHAapPOI0BAHUEM MPUBATHOTO PA3roBOpa MEXAY HBIHEUITHUM KOPOJIEM
Kapnowm |1l u ero Torna eme noapyroit — Kamunoii.

Heonorusmsl, yxe Ha NPOTSHDKEHUM JTOBOJIBHO JUIMTENIBHOIO NEPUO/IA BPEMEHH,
ABJISIFOTCS. HEOTHEMJIEMOM YaCThIO KU3HU HE TOJIBKO COBPEMEHHOM Mpecchl, HO U HAC
camMux. VIMEHHO OHHM CHOCOOHBI MPOJEMOHCTPUPOBATH CaMble SPKHUE MEPEMEHBI,
MMEIOIIME MECTO B MHUpE, B cdepe MOJUTUKHU, OOUIECTBEHHOM >KU3HU, KYJIbTYPBHI.
Heobxoaumo moHMMaTh, YTO 3a KaXKIbIM HEOJOTH3MOM MOKET CKpbIBATbCS Iielias
HCTOpHUS], OTPAXarollasi OIPEICIICHHbI MCTOPUYECKU-3HAYUMBIN rnieprona. MIMeHHo

3TOT (paKT JieJlaeT HEOJOTHU3Mbl CTOJIb TMPHUBJIEKATEILHBIMA K PaCCMOTPEHHUIO,
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HM3YYCHHUIO W IIOBCEMCCTHOMY MCIIOJBb30BAHUIO B PCUYHM A CEMKOI'O OTPaAXCHHUA

COBPEMEHHOW IEUCTBUTEIILHOCTH.
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MOJIMUTUYECKASI KOPPEKTHOCTbH B AHIJIMMCKOM U
PYCCKOM A3BbIKAX

AHHOTaIII/Iﬂ: AKTyaJII)HOCTI) CTaTbUu 06ycn03neHa BO3pOCIIMM BJIMAHHUEM IMOJHUTKOPPEKTHOCTHU Ha
BCC CTOPOHLI JKHM3HH 06III€CTB21. HpOBeI[eHa IIOIIbITKA OaTb aHajlu3 CpPCACTB BBIPAKCHUA
MOJUTHYECKOMN KOPPCKTHOCTH B AHTJIUHACKOM U PYCCKOM S3bIKaX.

KiaroueBble cj1oBa: moauTHUECKas KOPPEKTHOCTDb, AUCKYPC, SA3BIKOBBIC CPEACTBA.

Abstract: The relevance of this article is due to the increasing influence of the phenomenon of
political correctness on all aspects of society. An attempt is made to analyze the means of expressing
political correctness in English and Russian.

Keywords: political correctness, discourse, linguistic means.

SIBNeHNE MOJMTUYECKOW KOPPEKTHOCTHM HAUYMHAET OXBaThlBaThb BCE OOJbIIE
chep dYeloBEeUECKOM KW3HM, BBIXOAWTH 3a mnpenensl CHIA u momydaTh cBoe
pacnpocTpaHEHUE U B IPYTUX CTpaHax, B ToM uncie B Poccun. Cdepsl ynorpediieHus
MOJIMTUYECKH KOPPEKTHOW JIEKCHKHM BechMa pa3HooOpasHbl. OHa ynotpebisieTcss B
chepax, Kacaroluxcsi BHYTPU- U MEXTOCYJAPCTBEHHBIX OTHOIIEHHH, OTHOIIECHUMN
MEKly Pa3HbIMM 3THOCAMHU U pacamu, I€HACPHBIX OTHOILICHUM, BOIIPOCOB, KOTOPBIE
KacaroTCsl CEKCYAJIbHBIX MEHBIIMHCTB, KJIACCOBOI'0 pa3[eIeHus, BO3pacTa 1 T.1.

Tepmun «nonutnueckass koppekTHocTh» (IIK) momyumn MHOro TpakToBOK B
HAay4yHOM JIUTEpAType, HO UHTEpHpEeTaluus C JMHIBUCTUYECKOM TOYKU 3PEHUS
BcTpevaeTcss HauOonee yacto. Hampumep, E. B. nsaxtuna, uzyyas IIK ¢ Touku
3pEHUS S3bIKA OTMEYAET, YTO «IIOJIUTHYECKAs] KOPPEKTHOCTh — ATO KOHLEIILIUS,
COTJIACHO KOTOPOIl U3 sI3bIKa CleAyeT yOpaTh BCE CJIOBA U BBIPAXKEHUS, KOTOPHIE MOTYT

OCKOp6I/ITB NI YHU3UTDH JOCTOHMHCTBO YCJIOBCKA OECTAaKTHOCTBIO NI
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OPSAMOJIMHENHOCTBIO» [S]. I3 maHHOro omnpeneneHus MOKHO CHIENIaTh BBIBOJ O TOM,
yto sBiienue [IK tpebyer yOpath Bce sI3bIKOBBIE (hOPMBI BHIPAXKEHHUS SI3bIKA, KOTOPHIE
MOTYT OBITh PACIICHEHBI KaK HEMPWIMIHBIC, TPyObIe, OCKOPOUTEITHHBIC H 3aMEHUTH UX
HEUTPAIIbHOM JICKCUKOM.

Jlabpl  ompenenuTh, KakKWe S3BIKOBBIE W KOMMYHUKATHBHBIE CpEICTBA
UCIIONB3YIOTC i1 BelpaxkeHus [IK B aHrmilckoM M pyccKOM s3bIKax, ObUIA
IPOAHANM3UPOBAHBI PA3JIMYHBIE CIIPABOYHBIE MaTEPHUAIbl, MEAUA-PECYPCHI, THTEPHET-
pecypcel. CBoe BhIpakeHwe B s3bike [IK HaXxoauT Ha TpeX OCHOBHBIX YpPOBHSIX:
MOP(OTOTUYECKOM, JIEKCUYECKOM U CUHTaKCUYECKOM.

OCHOBHBIMH CIIOCOOAMH U3MEHEHUS CJIOB MO/l BIMSHUEM MOJUTKOPPEKTHOCTU
Ha MOp(}OJIOruYecKoM YpoBHE sBIstOTCA addukcanus, 3aMeHa MOpPEMBbI WM €€
omyuieHue. Creayromnyrie N3MEHEHHs IPOU30IIUTH C HEMOJIUTKOPPEKTHON Mopdemoii -
man: 1) ymorpebnenne Mopdembl —PErson Bmecto —man: businessman -
businessperson, congressman — congressperson u 1.1. Balint was elected as Vermont's
first woman, LGBTQ congressperson [7]; 2) omylieHne, OTCYTCTBHE MOP(HEMBI:
chairman — chair (chairperson). The ASEAN chair is the prime minister of Cambodia
[8]; 3) 3amena cioBa ¢ HEMOJUTKOPPEKTHOW Mopdemoil APYyruM CIOBOM WIIH
cioBocouyeTaHueM: Manpower — human resources. Capacity-building: human
resources for refugee and migrant health [6]. B mopdosorudeckoM miane Takke
MOJKHO 3aMETHUTh TEH/ICHIIUIO, B KOTOPOU cJioBa ¢ cy(hdukcamu -ess/-ette, 3aMeHsroTCs
Ha 0oJiee TeHIepHO-HeUTpaIbHYo JIekcuKy. Hapumep, ciioBo stewardess 3amensiercst
ua flight attendant.

Urto Kacaercs U3BMEHEHH Ha MOP(OTIOTHIECKOM YPOBHE B PYCCKOM SI3BIKE, TO
HEO0OXOJIMMO BBIJICUTh TEHACHIIUIO 00pa3oBaHusi (PEMUHUTUBOB OT CJIOB, UMEIOITUX
B SI3BIKE WCKJIIOUMTENBHO MYy>XCKOM poxa. P. P. I'y3zampoBa Beigenser ciemyroniue
NPOAYKTHBHBIC CYPQUKCHL: -K(a), -un(s), -ecc(a), -wuy(a), -nuy(a), -uy(a) [3].
Bmecme ¢ omum, aemopka nemuyuu npusvigaem 8030e€piHcamvCs Om MACCOBbIX

Meponpusmuil, a maxdice He mpamumsCsa Ha 0eKopayuu 3a cpeocmaea 2ocooxcema

[4].
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bonpmre Bcero n3amenenuit mon BnusiaueM [1K HabmomaeTcs Ha TEKCHUYECKOM
ypOBHE, Ha KOTOPOM IIPOUCXOINT 3aMEHa CJIOB, JIEKCEM M IIEJIbIX BBRIpAKCHU Ha O0ee
HEUTpaJIbHBIC U MEHEe OCKOpOUTETbHbIC. MOXHO BBIICIUTH CICIYIONIAE CIOCOOBI
3aMEHbI HETOJMTKOPPEKTHBIX JIEKCEM B aHTIUICKOM IHCKypce: 1) HCIob30BaHHE
0oJ1ee 0000IICHHBIX TOHITHIA, HaIIpUMeEp, BMecTo retarded (ymcemeenno omemanwiii) —
person with special needs (uerosex ¢ ocobvimu nompebrnocmsamu); 2) CIOBO ¢ y3KUM
3HAYCHHUEM 3aMCHSET MHOTO3HAYHOE CJIOBO: POOr — low-income; 3) oOpa3oBanue
CJIOBOCOYETAHHWM WJIHM CJIIOKHBIX CJIOB, COCTOSIIIIMX U3 IBYX KOMITOHEHTOB, HAIIPUMED,
¢ komnonenTamu different(ly), alternative, challenged.

B pycckom nuckypce HaOm01al0TCs CleAyoIIe N3MEHEHUST Ha JIEKCHUYECKOM
ypoBHE: 1) Kak U B aHTIIUHCKOM JUCKYpPCE, TPOUCXOAUT 3aMeHa HEMOJIUTKOPPEKTHOTO
CJIOBA Ha CJIOKHOE CJIOBO WJIM CJIOBOCOYETaHWE, MMerolee Oosiee y3Koe 3HaueHHeE,
HaIpuMep, OeOnblli —Manoobecneyentblil; 2) UICIOIb30BAHKUE OMMUCATEIHHOI0 000pOTa
BMECTO HETIOJIUTKOPPEKTHON JIEKCEMBL: UHBANUO — UYeloBeK C O02PAHUYEeHHbIMU
BO3MONCHOCHIAMU 300DOBbSL.

Ha cunTakcmueckoM ypoBHE NOJUTKOPPEKTHOCTHh MPOSBISETCS B 3aMEHE
mectrouMmenuss he u ero mpowmsBoaubix (his, him) B Tom ciydae, korma moJioBas
MIPUHAIJICKHOCTH MPEAMETA HE YKA3bIBACTCS WM SBIISICTCS HECYIIeCTBEHHOW. Takue
MPEIOKCHUS  TIpeljiaraeTcss mpeoOpa3oBaTh Ha  Oojiee  MOJHUTKOPPEKTHHIC
CIeNyIomuUMU criocobamu: 1) OMHOXKECTBIIEHWE W YAaCTUYHOE OMHOXKECTBJICHHE -
M3MEHEHUE TPEIIONKCHUS WM YaCTH TIPEITIOKCHHUSI TAKUM 00pa3oM, 9TOOBI CyOBEKT
BBICKA3bIBaHUSI OKa3ajCsi BO MHOXKECTBEHHOM 4YHCJE, 2) TMEpPEUnCICHHE — B
NPEUIOKEHUH YKa3bIBalOTCs 00a poja, Hanpumep, he/she, she/he, he or she; 3) 3amena
MECTOMMEHUs Ha Oe3poaHoe ONne (0Nne’'s); 5) omymieHrue MECTOMMEHHUS MY KCKOTO PoJia.

B pycckom mucKkypce caMbIM pacrpocTpaHeHHBIM BujoM mposiBiieHus [1K Ha
CUHTAKCHUYECKOM YPOBHE SIBIIICTCS TyOJUPOBAHNE UMEH CYIIIECTBUTEIBHBIX, KOTOPBIC
XapaKTEPU3YyIOT MPUHAIICKHOCTh YEIOBEKa K MYKCKOMY WIIM JKCHCKOMY pOAdY, U
MECTOMMEHUM, HAIIPUMED, e20/ee, OH/OHA.

N3yuuB s13p1K0BBIE cpencTBa npossicHus [1IK B 000uX A3bIKax, MOXKHO CCIATh
BBIBOJT O TOM, YTO B aHINIMMCKOM s3bIke siBieHHne [IK Becbma pacmpoctpaneHo u
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HaXOJUT CBOE IPOSIBJICHUE B SI3BIKE JOCTATOYHO 4YacTO, TOTJA KaK PYCCKUH JAHMCKYpC
HE HACTOJIBKO Pa3HOOOpa3€eH B A3BIKOBBIX cpencTBax BolpaxkeHus [1K.

KommynukaTuBHbie cpeactBa BbipakeHus [IK MoxHO KiaccupUIMpOBaTH
UCXOJS U3 PA3IMYHBIX PU3HAKOB: MOJOBOTO, PACOBOT0, BO3PACTHOTO, COLMAIBHOIO,
MPU3HAKOB Pa3IMYHBIX (PU3MUECKHX MapaMeTpoOB U BO3MOXKHOCTEH, CEKCyaabHOU
opueHTauuu. Kak MoxHO 3ameruts, sBieHue [IK oOka3plBaeT BiIHsSHHUE HAa BCE
OCHOBHBIE C(hephl YETOBEUECKOTO OOLIEHMS.

[Io conmanpHBIM IIpU3HAKaM B aQHIVIOA3BIYHOM JIHCKYPCE MOKHO BBIJIEIUTH
ynoTpeOIeHUEe NOJUTKOPPEKTHOW JIEKCUKM B CIEAYIOLUIUX HaNpaBlICHUSAX: JIs
NOBBIIIICHUSI CTaTyca MaJONPECTHKHBIX Tpodeccuii [1], mis obo3HayeHUs ronei
Pa3HOTIO COLIMAIBHOTO CTaTyca, JIEKCHMKA, OTBJIEKAIOIas BHUMaHHUE OT MpPOOJEM B
COLIMAJIbHO-9)KOHOMUYECKOM  cdepe U COLUAIbHO-NOJIUTHYECKON  cdepe.
[ToMUTKOPPEKTHOCT, OCOOEHHO Ba)KHA B TaKOM YYBCTBUTEJIBHOW OOJACTH Kak
MEKITHUYECKNE U MEKKYJIBTYPHBIE OTHOIIEHUS [2].

ITogBOAs MTOTH, MOKHO CHIENIaTh BBIBOJ O TOM, 4TO sBieHHe [IK npomomkaer
pPa3BUBATHCA U OKa3bIBAaTh CBOE BIMSHUE HA Bce cephl ku3HM yenoBeka. [1IK Haxoaut
CBO€ OTPaXCHUE B SI3bIKOBOM CUCTEME AHIVIMMCKOIO sI3bIKa HAMHOI'O Yallle, YEM B
CUCTEME PYCCKOTO SI3bIKa, HO 00€ CUCTEMBI BIUSIOT IPYT HA Jpyra u3-3a OJIHUX U TeX

K€ COUMOKYJIBTYPHBIX SIBJICHUM.
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®YHKIIMOHUPOBAHUE KOMMYHUKATHUBOB B AHI'JIMMCKON U
PYCCKOM PA3I'OBOPHOUM PEUU

AHHOTAIIUSA. KoMMyHHUKaTUBBI — 3TO HEOThbEMJIEMAsl XapaKTEPUCTHUKA >KMBOIO OOILEHUS, OHU
SBIIAIOTCS OJHUM W3 TJIABHEHIINX NPU3HAKOB YEJIOBEYECKOM ICHUXHMKH, TaK KaK C IOMOIIBIO
KOMMYHHKATHBOB JIIOJIM MOTYT pearupoBaTh Kak Ha BHEIIHHE, TaK U Ha BHYTPEHHUE KOMIIOHEHTHI
CUTYaTUBHOTO oOuIeHus. B craThe paccMaTpuBarOTCs HEKOTOPbIE THIBI KOMMYHHKAaTHBOB M HX
MECTO B Pa3rOBOPHOM peum.

KJIIOYEBBIE CJIOBA: KOMMYyHHKaTHBBI, pPa3rOBOpHas peub, KOMMYHUKATHBBI-(DaTUBHI,

KOMMYHI/IKB.TI/IBBI'I/IH(bOpMaTI/IBLI, KOMMYHUKATHBbI-KOMMCHCHUBbI, KOMMYHUKATUBBI-IIPOLCCCHUBBI.

ABSTRACT. Communicatives are an integral characteristic of live communication, they are one of
the most important signs of human psyche, since with their help people can react to both external and
internal components of situational communication. The article discusses some types of
communicatives and their place in colloquial speech.

KEYWORDS: communicative, colloquial speech, communicatives-fatives, communicatives-

informatives, communicatives-commensives, communicatives-processives.

B Hacrosmen crarbe paccMaTpuBarOTC KOMMYHHUKATHUBBI — CHMHTAaKCUYECKUE
CAUHUIIBI, KOTOpPBIE TPEJCTABISAIOT CO0OWM HEMOCPEACTBEHHYIO pEeaKIMio Ha
HEKOTOPYK) CHTYallMI0 B 1EJIOM, a HE Ha OTICIbHBIM €€ KOMIOHEHT U
XapaKTEepU3yTCA CMBICJIOBOM, KOMMYHHUKAaTUBHOU u CHUHTaKCHUYECKOMN
HepacwieHEHHOCThI0 [1, ¢. 53]. Bbulo BBISIBIIEHO, YTO OHM SIBISIOTCS YUCTBHIMU
3HaKaMU 3MOLUNA W MPECTaBIAIOT cOO00M 0CcOoOYI0 MPOCIOWKY JIEKCUKH, MOCKOJIBKY
HMMEIOT BCE TUITMYHBIC YE€PTHl SMOLIMOHAIBHON JICKCUKHU.

OTHU €MHUIBI JEMOHCTPUPYIOT:

— CHHTAKCUYECKYI0 (haKyJIbTaTUBHOCTh, TO €CTh BO3MOXKHOCTh MX OITYIICHUS

oe3 HapymcHUA OCJIIbHOCTU BbICKA3bIBAHUS,
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— OTCYTCTBUE CUHTAKCUYECKUX CBA3EH C APYTMMHU YaCTAMU NPENJIOKEHNUS;

— CEMaHTUYECKYI0 MPPAJUALMIO, 3AKIIOYAIOIIYIOCS B TOM, YTO MPHUCYTCTBUE
X0Td OBl OJHOIO 3MOLMOHAJIBHOIO CJIOBA MPHUJIAET SMOLUMOHAIBHOCTH LIEJIOMY
BeIpakeHU0 [4, c. 93]. Takue S3BIKOBBIE €IWHUIBI HUMEIOT MOPQOJOTHIECKYIO
HEU3MEHSEMOCTb, HEACIMMOCTb, TOBBIIICHHYIO SMOIIMOHAIBHOCTh U AM(PATHIECKYIO
WHTOHAaIMIO [4, c. 93].

KoMMyHUKaTHBBI UTPalOT OCOOEHHO BaXKHYIO POJb JJIsi YCTAHOBIICHUS U
MOJJIEP)KAHUSI PEUYEBOr0 KOHTAKTa. OTH JIEKCMYECKUE E€OUHULBI BBIPAXKAIOT
HEIMOCPEACTBEHHO T€ WM HWHBIE 3MOLIMM, HE Ha3blBash UX M HE yKa3blBasg Ha MX
IIO3UTHBHBIA WM HETaTUBHBIA XapakTrep. B 1enoM npaBHIbHOE HCHOJIb30BAHUE
KOMMYHHUKATHUBOB (TO €CTh, NOSIBJICHUE HEOOXOJIMMOM €IMHMIIBI B PEYU B HYKHBIH
MOMEHT BPEMEHU U B HEOOXOJMMOM MECTE) B 3HAUUTEIBHON CTEIEHU CIIOCOOCTBYET
PELICHUIO KaK TaKTUYECKHX, TaK U CTPATErMYECKHUX 3a/lady peueBOoro ooOueHus [2, c.
285].

3aBUCUMOCTb OT KOHKPETHOI'O KOHTEKCTa M B TO K€ BPEMS OTHOCHUTEJIbHAS
CB0O0OJIa HCIIONBb30BAaHUS TaKUX BBIPAXKEHHH CBsA3aHa C CEMAHTHYECKOW (PyHKUUEH
KOMMYHUKAaTUBOB. OHU COCTOSIT U3 MEXIOMETUH, «JI0JIE», TO €CTh U3 JIEKCUKHU CO
CTEPTOM CEMaHTHUKOM.

Hcnonp30BaHne KOMMYHUKATUBOB B PAasrOBOPHOM pEYM AHIVIMMCKOIO H
PYCCKOTIO $13bIKOB O0YCIIOBJIEHO PEAKIMEI TOBOPSIIETo (CayLIaTesis) Ha peueByro UM
AKCTPAJIMHIBUCTHYECKYIO CUTyalni0. KOMMYHHUKAaTUBBI MOMOTAIOT YAAYHO OTPaXXaTh
peaxIuIo TOBOPAILIEro Ha (PakTOpbl Kak JMHTBUCTUYECKOTO (COJEp:KaHue CBOEH WU
Yy)KOW peuM), TaK U HKCTPAIMHIBUCTHUECKOTO Xapakrepa (HeBepOalu3UpOBaHHBIE
coOBITUSI, PaKThl 0OBEKTUBHOM JTEHUCTBUTEILHOCTH).

KoMMyHHMKaTHBBI MOTYT KJIACCU(PHUIIMPOBATHCS MO pa3HbIM OCHOBaHMsIM. Eciu
paccMaTpUBaTh TAKOE€ OCHOBAHUE, KaK «BBITIOJIHAEMbIE KOMMYHHUKATUBAMU (PYHKIIUN,
TO OHU OBIBAIOT (PAaTHUECKMU U MH(POPMATUBHBIMU. BOJBIIMHCTBO KOMMYHUKATUBOB
MPU3HAIOTCS] BCIIOMOTaTeNIbHBIMU M BhIpaXatoT (aTHUECKYI0 HHPOPMAIIIO, TOITOMY

TaKUe peYeBbIE €AMHUIIBI TOJIYYHIIA Ha3BAaHUE — KOMMYHHUKATUBbBI-(haTuBHI [3, c. 46].
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Ponb koOMMyHHKAaTUBOB-()aTUBOB B Pa3rOBOPHOM peyu BeJMKa, IOTOMY YTO OHH
IIOMOTar0T IMOAACPKATh Pa3roBop, CACIATbL €ro 0oJiee OXXUBJIEHHBIM M IOKa3aTh
CTCIICHBb 3aMHTCPCCOBAHHOCTH I'OBOPAIICTO U CJIYIIAKOIICTO B O6III€HI/II/I. Oun CO3JaK0T
atMochepy HENPUHYXJICHHOCTH U OTKPHITOCTH. Hampumep, KOMMYHHKaTHUBBI-
aKTyaJIM3aToOpbl PacIoyaralT co0ecelHNKa K OTKPOBEHHOCTH: Tebe 6onvHo, da? Tl
He ycman, a?

B nuHrsucrudeckoiu HAaYKC YUYCHBIMH H3YYCHBI 0oJIbIIIE KOMMYHHKATHUBbI-
KOMMCHCHUBBI 1 KOMMYHUKATHUBLI-IIPOLCCCHUBLI B CBA3H C TCM, YTO OHH IIOABJISIOTCA HaA
OCHOBHOM 3TaIIC PAa3BUTHA JHUAJIOTa.

KOMMYHI/IKaTI/IBBI-KOMMGHCI/IBBI B CBOIO OYUCPCAb TAKIKC HMCIOT ITOITHIIBI: 1)
XE3UTATUBBI; 2) AaTTCHTUBBI; 3) CTUMYJISITUBBI.

Bnaroz[apﬂ y1'[0Tp€6JIeHI/IIO XC3UTATUBOB, HWHHUIHATOP pPa3roBOpa MOKCT
«BBIMTPaTh BpeMs» i1 TOTO, YTOOBI C(HOPMYJIMPOBATH CBOK MBICIb, TaK Kak
XapaKkTepHas 4epTa pa3roBOPHOIO CTHIISL — 3TO crioHTaHHOCTH peun (Perching herself
on the counter, she gazed at me.) Well. What brought you to Eastershaw? — I just came
for a rest.

ATTEHTHUBBI CIIyXKaT CUIrHaJiaMH, KOTOPBIC ITIOCHIIACT aApCCaHT IJIA TOI'O, I-ITO6I:I
IMPpUBJICYb BHUMAHHNC CO6€C€)1HI/IKa. B xauecTBe Takux CAWHMII BBICTYIIAKOT:

1. Oopamenus Jack! Where are you?;

2. ®opMyJbl MPUBETCTBHS, KOTOPHIE Y HEKOTOPHIX MOTYT OBITH MPEBPAIICHBI CO
BpeMeHeM B ocoObIi «putyanm»: Hello. Could | speak to someone in customer service?;
3. ®opmyiel BexxauBocTH: A young police sergeant, standing just inside and holding a
spade in his hand, barred his way and said, ‘Sorry, sir. No one’s allowed in here’.

Tax kak KOMMYHHKATUBBI-OHAWBLI 3aBCPUIAIOT 06H_ICHI/IC, TO Jd HHUX
cBoiictBenHa (hopma npornanus: | appreciate your cooperation, Dr. Ferrami. — Good-
bye [1, c. 158].

CTI/IMyJ'ISITI/IBBI TAKIKC KaK 1 aTTCHTUBBI OIIPCACIICHHBIM o6pa30M BOSIICI\/’ICTByIOT
Ha CO6€CCI[HI/II(a. TonBKO €ciIn aTTEHTHUBEI HaIlpaBJICHbI Ha IMPHUBJICUYCHHUC BHUMAHUA,
TO CTUMYJISITUBBI MMOOYKIAIOT CIAYIIATENsl K aKTUBHOM PEUYEBOM JesATeIbHOCTU: YES? —
One tea, one coffee and one lemonade, please [1, c. 160].

65



Ecnu kKoMMyHHUKATUBbI-()aTUBBI CUUTAIOTCS IOMOJHUTEIbHBIMU €IMHULIAMHU, TO
B OTJIMYKME OT HHUX, KOMMYHHUKATHUBBI-MH(OPMATUBBI SBISIOTCS OCHOBHBIMH
KOMMYHUKATUBHBIMH  enuHHIIaMH.  Oco0oit  (QyHKIMEH  KOMMYHHKaTHBOB-
MH(OPMATUBOB SIBJISETCS HMX BO3MOXKHOCTH COOOWIATh ajJipecaTy Ty WM HHYIO
dakTaeckyro uHpopmarmoo. Takke KOMMYHHUKATHBBI-MH(OPMATHBBI BBITIOIHSIOT
GYHKIIUIO peakTUBAa-KOHCTATHBA [UJISl BBIPAXEHHS HECOrIacus coOecelHuKa ¢
mHeHreM aapecara: (Somebody knocked on the door) Pyle. — No. It’s not his knock [1,
c. 160].

CamplMH  paclpOCTPAHEHHBIMH  SBJISIOTCS KOMMYHHUKATHBHBIE KIMIIE C
uHdopmatuBHOM GyHKIMeH. MHPoOpMaTUBBI TpEACTaBICHBl B AHTJIMICKON pedu
OOJBIIMM KOJUYECTBOM E€IMHHUI, YEM B PYCCKOM S3BbIKE, W 3aHUMAIOT B O0OIIEH

HepapXuu PEUeBbIX aKTOB 0CO00E MECTO.
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OCOBEHHOCTH YIIOTPEBJIEHUS NOJJUTUYECKH KOPPEKTHOM
JIEKCUKHU B CMHA

AHHOTAIIUSA. AxTyalbHOCTH paOOThI OOYyCIIOBJIEHA HEOOXOIUMOCTBIO HM3YYCHHS Iporecca
sB(heMHU3aK B COBPEMEHHOM Meauauckypee. Llenpio qJaHHO cTaThy SIBISICTCS aHATN3 TSHICHIIUN
WCIIOJIb30BaHUSI TIOJUTUYECKA KOPPEKTHOW JIEKCHKH, CJIOKUBIIMXCA B TIOCIEIHUE TOJABI B
aHTJIOSI3BIYHBIX CPEJCTBAX MaccoBOil MHGopManuu. Bbuld HMCMONB30BaHbI CIEAYIOIIUE METOJIbI
UCCIIeIOBaHMs: HAOMIOJCHHEe U aHAIM3 HCIOJIb30BaHM 3BPEMH3MOB B MEPUOAUYECKOM H3AaHUU
"The Guardian" 3a 2021-2022 rompl, 00001IeHUE PE3yIbTATOB UCCIEAOBaHUS. B miporiecce paboThl ¢
MarepuajiamMu ObUIM BBISBJICHBI TMPUMEPHI, WUIIOCTPUPYIOIIME OCOOCHHOCTU HCIIOIh30BaHUS
MOJINTUYECKH KOPPEKTHBIX 3BPEMHU3MOB B Pa3IMYHBIX KOHTEKCTAX.

K/IIIOYEBBIE CJIOBA: nonuTtuueckas KOPpPEKTHOCTb, 3BpemusMbl, CMU, mnoauTuuecku

KOPPEKTHAA JICKCHUKA, TOJICPAHTHOCTD.

ABSTRACT: The relevance of the work is due to the need to study the process of euphemisation in
modern media. The aim of the article is to analyze the trends in the use of euphemistic vocabulary
that have developed in recent years in the English-language media discourse. The following research
methods were used: observation and analysis of the use of euphemisms in the periodical "The
Guardian™ for 2021-2022, generalization of the research results. In the process of dealing with the
materials, examples of references illustrating the peculiarities of politically correct euphemisms use
in different contexts were identified.

KEY WORDS: political correctness, euphemism, mass media, politically correct language,

tolerance.

3a mocieAHUE HECKOIbKO JECATKOB JIET AHTJMUCKUM S3bIK TPETEpHes
3HAYUTEIbHBIE  M3MEHEHUST B  CBSI3M C  pacnpocTpaHeHueM  (eHoMeHa
nonutkoppektHoctd (I1K), koTopsiili Bo3HUK B AMepuke B KoHile 70-x — Hauane 80-x

I'T. IIPOIJIOro BCKa. On omnuceIBaeT IMPAaKTUKY HCIIOJIb30BaAHUA PpPEUYN, KOTOpasa
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COOTBETCTBYET JIMOEpaIbHOMY MHEHHUIO, M30eras HCIOJb30BaHUA B s3blke (pas,
OCKOPOJIAIONINX colalbHble MeHbIIUHCTBA [XKepHoBast, [TerpykoBuu 2016: 1].

[Tox TepmuHOM monuTHYECKast KOppeKTHOCTH, C. I'. Tep-MunacoBa nmoHumaer
NPOLIECC HAXOXKICHHUSI HOBBIX SI3BIKOBBIX CIIOCOOOB BBIPAXKEHUS, 3aMEIIAIONINX TE,
KOTOpPBbIE OCKOpOJISIFOT Y4yBCTBA T€X WJIM MHBIX couuanbHbIX rpynn [Tep-Munacosa
2000: 57].

Takum o00pa3oMm, pedb JNEKOJUPYETCs 3HAKAMH aHTHpPACHU3Ma, JKOJOTH3MA,
TEPIUMOI0 OTHOLIEHUS K HAallMOHAIbHBIM M CEKCyaJlbHbIM MEHBIIMHCTBAM, OOpPHOBI
npotus CIIM1a. [Komues, 2006.]

[ToHsITUS ~ «MOJMUTHYECKOM  KOPPEKTHOCTH» U «OBPEMUBAIMM»  YaCTO
MIPUHUMAIOT 32 CHHOHMMBI, HO CJIETYET IOMHUTD, YTO MOHATUE «ITOJTUTKOPPEKTHOCTHY
HIMpe, OHO, KaK MPaBWIIO, PEAI3yeTCsl MPU MOMOIIM MCIOJIb30BaHUS 3BPEMHU3MOB.
[Karunesa 2014: 1].

MoTuBBI, KOTOpBIE 3aCTaBISAIOT aBTOPOB TekcToB CMU wucnonb3oBath
3B(eMu3Mbl, MOTYT ObITh pa3HbiMU. JI. B. LlypukoBa riaBHOM 1enbl0 yOTpeOieHus
HB(PEMUCTUUECKON JIEKCHUKU CUHUTAET <OGKEJAHWE TOBOPSIIET0 JOCTUYb YCIEUIHOM
KOMMYHUKAIIMU U HE CO3/1aBaTh CBOMM BBICKA3bIBAHHEM HEMPHUATHBIX OLIYIICHUN y
cobecennuka» [IlypukoBa 2001: 97]. B monorpaduu, ocemarIieii couaibHbIe
3B(heMU3MbI B pu(h)MOBAHHOM CJIEHTE, aBTOPbI OTMEYAIOT, YTO IB(HEMHU3MBI TO3BOJISIOT
n30eKaTh MPSIMBIX CCHUIOK Ha TaOyupyeMble, OOMIHbIC, HEYTOOHbBIE WIIH IIEKOTINBBIC
TEMBI U, B TO € BPEMsI, OTKPBHITO WJIM KOCBEHHO HAMEKATh Ha BBI3BIBAIOIIHNE CThI WU
CMYIIIEHHE OOCTOSITENIbCTBA M TEMBbI; YKIOHUTHCA OT OCKOPOJIGHHUS COOECeTHUKA;
3aMacKUpOBaTh HEINPUATHOE, OJHMO3HOE; CKPBITh HENPUCTOMHOCTH 33 JIMYUHOU
NPWINYHOTO; HEWTpaJIM30BaTh WJIM 3HAYUTENIbHO CMATYUTH YCTpallarouiee Hu
myraroliee; MpuaaTh M[HKAHTHOCTh OOUICHHIO;, TO3WLMOHMPOBATH CeOsl Kak
00pa30BaHHOIO U KYJBTYPHOI'O YEJIOBEKA; YIPOUYUTh CBOIO HUJIEHTUYHOCTh M CTATh
«CBOMM» B OIPEACICHHON COLMAIbHOM TpyNIe; CMAMYUTh HENPUSATHOE WM
TParM4yecKoe M3BECTHE WM BBICKA3bIBAHWE; TMOKA3aTb HPOHUYHOE WA HIPUBOE
OTHOIIIEHHE K 00CYy>X1aeMoil TeMe U aAp. JleMOHCTpUpYsI IIUPOKUIA TTOAXO/I K MpodsiemMe
3B(EeMHUHU, aBTOPbl paccMaTpuBalOT 3BGEMU3MBI KaKk CpPEACTBO JJSl CHATHUSA
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IICUXOJOTUYECKON H BMOHHOHaHLHOﬁ HAIMps>KCHHOCTH B PCUYCBOM 06IH€HI/II/I, KaK
CpCACTBO IPCOHOJICHUA OIIPCACIICHHOIO OJTHYCCKOI'O III/ICKOM(i)OpTa n CpcacCTBO
KamyQJIMpOBaHUS HETIPUATHOTO COACPKAHUA OJarofapsi 3aMeHe MPSIMO HOMUHAITAN
HOMHHaIMeH KocBeHHOH. [["opiynos 2017].

B nanHO#l cTaTthe paccMaTpuBarOTCS AB(PEMU3MBI, HCIOJIH30BAHHBIE B
AHTJIOS3BIYHOM DJICKTPOHHOM TieproandeckoM n3maannn « The Guardiany» 3a 2021-2022
rr. Haunem ¢ npumepoB: The spokesperson added: “We are supporting vulnerable
households with the cost of energy through initiatives. [The Guardian, 27.12.2021, p.
2]. The women describe being vulnerable when they met Maxwell, such as suffering
financial precarity or strained family relationships. [The Guardian, 31.12.2021, p. 6].
And | think developing countries have a really justified argument in making these loss
and damage claims. [The Guardian, 4.11.2022, p. 13]

OBdemm3mer Vulnerable households, women suffering financial precarity u
developing countries ncmoas3oBanbl BMecTo Poor people/people suffering poverty,
poor countries/third world countries. ®yukius 3BPeMHU3MOB B JaHHOM Cliydac —
CMSATYUTL 0003HaUeHHE OCTHOCTH.

They said Maxwell made them feel comfortable before Epstein’s misconduct
and that she made them feel special by asking questions about their lives. [The
Guardian, 31.12.2021, p. 1]. Maxwell was found guilty on five of six charges for her
involvement in Epstein’s sexual abuse of teenage girls. [The Guardian, 31.12.2021, p.
1]. Unarmed man was lawfully killed by police, rules QC. [The Guardian, 06.07.2022,
p. 10]

Ynorpebnenue ciao misconduct, lawfully killed, a taxke 3aByaaupoBaHHBIX
¢dopM, Takux Kak abuse, BMeCTO KOHKPETHOI'O Ha3BaHUs MpecTyieHuit (rape, murder,
etC.) cCBHUICTEABCTBYET O TOM, 4YTO MpodjieMa NPECTYIMHOCTH u3beraercs,
MNPECTYIICHUA TMPCACTABIAIOTCA B 0ojiee MATKOM BHUAC. HAPYHMICHHUC 3aKOHA,
[IpaBOHAPYIIEHUE, ITPOCTYIIOK.

The previous day, students in school uniforms had come to pray for a fallen
classmate. [The Guardian, 4.11.22, p. 18]
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Prince Harry, the Duke of Sussex, left Balmoral alone at about 8.15am this
morning, with the convoy passing flowers that had been laid as tributes to his late
grandmother. [The Guardian, 09.09.2022]. Queen Elizabeth II's final resting place
marked with new ledger stone. [The Guardian, 20.09.2022]

Tema cmeptn B oOmIIeCTBE TakXke OCTaeTcs TaOyHpOBaHHOHM, Tak, B
MeIUanpoOCTPaHCTBE MCHOB3yIOTCs Takue 3Bdemm3mbl kak fallen (=dead), late (=
deceased/dead), final resting place (=grave).

The congregation of 1953 would scarcely have imagined that the abbey would
one day listen to devotions offered by two women of colour or a female bishop. [The
Guardian, 23.09.2022]

B nmaHHOW cTaThe WCIOJIB30BAIACh 3B(PEMH3UpOBaHHAs JieKchka women of
colour ams 0003HaYCHMS TEMHOKOXKHX KCHIIKUH BMecTo Negro wiu black women, urto
MO3BOJISIET U30€ekKaTh OCKOPOJICHHS] COLMAIBHOM (3THUYECKOW) TPYIIIIBI IO PACOBOMY
MIpU3HAKY.

Johnson’s spokeperson, a civil servant, had already apologized for Downing
Street press office misleading journalists over Partygate, repeatedly insisting no parties
took place and that Covid guidance was followed. [The Guardian, 06.07.2022, p. 6]

B manHO# cTaThe ncnonb3yetcs 3Bdhemu3m misleading Bmecto lying, koTopsrii
HeceT B ce0e HeraruBHYH KOHHOTauuio. @PyHKuusa 3BdeMH3Ma — MaCKHpPOBKa
OTPHULATCIIBHOI'O ITIOHATHA.

... 2,400 managers would work to rule between 15 and 19 July, followed by
strike action between 20 and 22 July over Royal Mail’s plan to cut 700 jobs. [The
Guardian, 06.07.2022, p. 10]

B crarbe 3BpemusMm to cut jobs mncmonssyercs Bmecto to fire/sack. Osdemusm,
COXpaHsisd TO KC 3HAYCHUC, BBIPAKACT MCHEC PC3KOC COO6HIGHI/IG.

Unfortunately, taking up one of these sports isn’t an option for more senior
citizens. [The Guardian, 11.11.2022, p. 31]

Wcnonb3ys sBhemMusM Senior Ccitizens, mposiBisgeTcss KOPPEKTHOCTh 10
OTHOICHWIO K JIIOAAM IIPCKIOHHOI'O BO3pacTa. HOJ’II/ITKOppeKTHBIG BO3paCTHBIC
3B(1)CMI/13MI)I IHOABHUIINCH B CBA3U C O‘-ICBPIILHOfI I[I/ICKpI/IMPIHaHHeﬁ J'IIOI[GIZ Ha OCHOBAaHUHA
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BO3pacTa, ¥ IOTOMY OTHOCSIIMXCS K KATETOPHH YSI3BUMBIX U HYKIAFOIIUXCS B 3aIIHTE.
[[CopmryHoB 2021]

Takum 00pa3oM, MOXHO YTBEP)KIaTh, YTO HHTEPEC K HCIIOIb30BAHHIO
MOJIUTHYECKH KOPPEKTHOM JIEKCHKH, B YaCTHOCTH 3B(PEMHU3MOB, CYIIECTBYET H
OKa3bIBaCT 3HAYUTEIHHOE BIMSHHE Ha AHTIMHCKHHA S3bIK. JIOCTATOYHO YETKO 3Ty
TEH/ICHIIUIO MOXKHO MPOCJIEIUTh B CPEACTBAX MACCOBOM HH(POPMAIIHH.

[TpoBeaeHHOE HCCIEIOBAaHKE IOKa3ajao, 4TO MpobjIeMa HM3yYeHHs CIOCO00B
peanu3aliy  IMOJUTHYECKOH KOPPEKTHOCTH B SI3bIKE SIBIIETCS  aKTyaJbHBIM

HAIIPaBJICHUCM PAa3BUTHUA JIMHTBUCTUYECKOM HaYKH.
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ABBPEBUATYPBI HA CTPAHUIIAX KAYECTBEHHOM
AHI'JIOSA3BIYHOM MPECCHI

AnHoTauus: B crarbe mpencraBneH aHanu3 abOpeBHATYyp, YMOTPEOISEMBIX B AHTIIOS3BIYHBIX
KayecTBEHHBIX razerax The Independent u The Times. Llenbio sBIsSCTCS BHIIBUTH THITHI COKPAIICHHH,
BBITIOJIHACMBIC (by'HKI_[I/II/I I[J'I}I aHaJin3a a66peBHaTyp ObLIHN BbIﬁpaHBI CTaTbU IO TEMaM «HayKa»,
«ousHec» u «CIIOPT».

KuoueBble cioBa: cokpamieHue (mporecc M pesyibrar), abOpeBuarypa, CpeicTBa MacCOBOM
uHpOpMauu

Abstract: The article presents an analysis of abbreviations used in the English-language quality
newspapers The Independent and The Times. The goal is to identify the types of abbreviations and
the functions performed. Articles on the topics of science, business and sport were selected for the
analysis.

Keywords: shortening (process and result), abbreviation, mass media.

AOOpeBHaTypa - OJIlMH U3 HanboJiee MPOAYKTUBHBIX CHIOCOOOB MOIMOJHEHUS U
oOoraieHus S3bIKOBBIX CPEJCTB MaccoBOM mH@opMmainuu. Ha ceromsmHuii neHb
HUKAaKHE JJIEKTPOHHBIE U MEeYaTHBIE CTaThH, 3CCE, MHTEPBBIO HE MOTYT OOOUTHUCH 0e3
pasznu4yHoro poja abopesuanuii. [Ipumenenne abopeBuaTyp rapaHTHPYET COUCTAHHE
COZIEPKATEIPHOCTH W3JIOKCHHUS MaTepualia W KpPaTKOCTH, KOTOpas COCTOUT B
HPKOHOMHUHU MECTA.

ABTOp CTaTbU MPUIEPKUBACTCS Kiaccuukanum ab0peBuaryp,
npeacrasienHon  A. II. 1llamoBanoBoi, corjlacHO KOTOpoil aOOpeBHATYpHI
MOJIPA3CIIAIOTCS Ha CIEAYIOIINE TUIIBL:

- Nannmanbabie aO0peBuatypsl: a) OykBeHHBIE; 0) ¢ 1udpamu;
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- Yceuenusi: 1) OnHOKOMIOHEHTHBIE COKpAIICHMs, KOTOPbIE, KaK IPaBUIIO,
NPEICTABIAIOT COOOM yCeueHHsl CJIOB JI0 OJHOTO CJIOTa; a) Hayajo clioBa; 0) KOHEIl
CJIOBA B) Ha4YaJo M KOHEL CJIOBA; 2) CIOroBble a00peBUATYpHI

- Cmemannsiii tam. [[1lamoBanosa 1979: 80-83].

[IpuBeneM aHanu3 NpuUMEPOB, CollepKaIIUX a00OpeBUATYphI, B CTaThIX HA TEMY
copt: 1. NFL - National Football League

«The NFL previously required vaccinated players to get tested weekly before
amending the protocols» [«The Independent», 21 December 2021]

2. NHL - National Hockey League

«The NHL tested players every third day» [«The Independent», 21 December
2021]

3. NFLPA - National Football League Players Association

«The NFLPA had advocated for daily testing for vaccinated players but
eventually agreed to “target” testing» [«The Independent», 21 December 2021]

AOGGOpeBuatypel, Ha Temy Ousnec: 1. HMRC - HM Revenu & Customs
(YmpaBneHue 1o HaJOTOBBIM U TaMOKEHHBIM coopaM Ero Benuuectsa)

«For example, one client is still waiting for a residence certificate more than six months
after the request was made to HMRC» [«The Times», 10 November 2022]

2. FTSE — Financial Times Stock Exchange [Syn: FOOTSIE]

«The mid-cap FTSE 250 is down 24.6 per cent» [«The Times», 5 November
2022]

Ao66pesuatypsl HMRC u FTSE — aG0peBuarypbl HMHUIMAIBLHOTO THUIA C
OYKBEHHBIM 4YTEHHEM, OOpa30BaHHbIE W3 HA3BaHWKM TMEPBBIX OYKB, BXOMSIIUX B
cinoBocoueranue, Ho FTSE B 1980-e roasl moaBepriach mpudyjinBoi Meramopdose
o1 BiaustHueM ciioBa footsie — ¢pyrcu, Gpumpt, 3aurpsiBaHre Ha OCHOBE HIHOMEI tO play
footsie — KOKeTHHYATH, 3aUTPBIBATh, KOTJIa MY>KYHHA (peKe KEHIIIMHA) KacaeTCs MO/
CTOJIOM HOTH WJIM CTYIHHM COCela CBOSH HOTOW WMJIM CTyNHEW Tak, 4TOObl HE BUICIH
apyrue. Takum obpazom, abbpesuatypa FTSE npeBparuiack B akponum - the footsie
index (uHAEKC «hyTCH») - TOKa3aTeIb PUHAHCOBOTO «310pOBbs» akiuil 100 Bexyux
OpUTaHCKUX KOMITAaHH.
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AOOpeBuaTyphbl, Ha TEMY HayKa IPeJICTaBICHbl MEAUIIMHCKON TEPMHUHOJIOTHEH:

1. CDC - Centers for Disease Control: «The move aligns with guidance from the
Centers for Disease Control and Prevention. The CDC recommends ‘“diagnostic
testing” only for symptomatic or close-contact vaccinated people» [«The
Independenty, 21 December 2021].

AOGOpeBuaTypa pacmm@poBbIBaeTCS, YTOOBI YUTATENb IMOHUMAJ, O YeM HJIET
peub, a, TakKe, YTOOBI MPUAATh BECOMOCTh HH(POPMAIIUH.

WTak, aHanm3 mMoKa3aJ, YTO B AHIJIOSN3BIYHBIX Ka4eCTBEHHBIX Ta3erax 1he
Independent u The Times npeo0bianaoT HHUIKATIBHBIE a00OpPEBUATYPHI, KOTOPBIC
BBITIOJIHSIFOT JIB€ OCHOBHBIE (DYHKIIMHM: (PYHKIIUIO YKOHOMHH BBIPOKEHUS MBICIUA U
yCcTpaHeHuss upe3mepHocTH uHPopmanuu [[opmynoB 1999] u  dyHKIWMIO
CTHJIMCTHYECKOU OKPACKH.

MosxHO caenaTe BBIBOA O TOM, YTO W3 BCEX IMPOaHAIM3UPOBAHHBIX cdep
OOILIECTBEHHOM W3HHU, B CIOPTUBHOM cdepe OOBIYHOMY YHUTATENIO IMPOILE
OPUEHTHUPOBATKCS, TOCKOJIbKY OO0JIBIIIOE KOJTUYECTBO aO0pEBUATYP U3BECTHBI BO BCEM
MHUpe, MO3TOMYy He pacmupoBbiBatoTcsa. Ecnm aBTop craThu pacim@poBbIBACT
ab0peBHUaTypbl, TO, BOSMOXKHO, OH X0UeT 00Jiee MoApOoOHO COOOIUTh HHPOPMAIIHUIO.

B cdepe OusHeca OonbIIMHCTBO aOOpeBHMATyp HE paciM(ppOBBIBAOTCS,
MOCKOJIbKY CTaThH JIAHHOW HANpPaBICHHOCTH HAalleJIeHbl Ha MpodeccroHaloB B 3TOM
ctepe.

AHanu3 Hay4YHOUM TeMBbI T0OKa3all, YTO PACKPHIBAETCS Yallle BCETO 3HAYCHHE TeX
ab0peBuaTyp, KOTOpbIe  CHEONUGUUHBI, YIOTPEOJNSIOTCS B ONPEACICHHOM
y3KOCTIeIHAIBHOU c(hepe U MOTYT ObITh HE SICHBI YUTATEISIM.

Jlureparypa
1. T'opmrynos FO. B. [IparmaTtuka ab6peBuarypsl. Mocksa. [Ipomereit, 1999. 219c.
2. IllamoBanoBa A.Il. AGOGpeBuatypsl B coBpeMeHHOM (paHIity3ckoM s3bike: (Ha

Marepualie Hay4dHO-TeXHUYECKOM M BOEHHOW juTepatypsl) [Tekct]: muc. ...

kaH. guioin. Hayk. /A Il HlanoBanosa. Yensounck, 1970. 349 c.

3. «The Independenty: AJIEKTPOH. BEpCHs ras. URL.:

http://www.independent.co.uk/ (mara oopamenus: 16.11.2022).

74


http://www.independent.co.uk/

4. «The Times»: snextpon. Bepcus ra3. URL: https://www.thetimes.co.uk/ (nara
obpamenus: 16.11.2022).

Manumesa Aiirysens UibsicoBHa
crynentka b® YYHuT,

E-mail: manishe.aiquzel@gmail.com

I'opmynos IOpuii Baragmmuposuy
n.¢.1H., npodeccop bO YYHUT

gorshunov_@rambler.ru

IMOCJIOBHUIBI U ITOI'OBOPKHA B A3BIKE AHI'JIOA3BIYHBIX CMH

AHHOTAIUA: Crarbs nocssiieHa napeMusiM 1 UX UCII0JIb30BaHUIO B A3bike CMU, HepocTaTouHO
M3YYCHHOM acriekTe si3bika. [IpuBOIUTCS KiIaccuuKaiums TpaHcopMaIuil nmapeMuid, u3 KOTOpou
CTAaHOBUTCS BHJIHO, YTO aBTOPBI, CTPEMACH CO3/1aTh 3arojJ0BOK, KOTOPBIM MPUBIIEKACT BHUMAHUE U
Hauboyiee COOTBETCTBYET COJEP)KAHMIO CTAaThbU, HCIOJIB3YIOT pa3IMYHblE METO/bl M3MEHEHHUs
MapeMUH.

KJIFOYEBBIE CJIOBA: nocinoBuIlsl U OroBopkH, 36k CMU, Tpancdopmanus napemuit B CMU

ABSTRACT: The article is devoted to proverbs and sayings and their use in the language of the
media, an insufficiently explored aspect of the language. A classification of proverbial
transformations is given, from which it becomes clear that the authors, in an effort to create a title
that attracts attention and most closely matches the content of the article, use various methods of
modification.

KEY WORDS: proverbs and sayings, language of media, transformation of proverbs in the media

S3bIK, KaKk CpEACTBO YEJIOBEYECKOTO OOIIEHUS, BBINOJHIET BaXHYIO
KYMYJATUBHYIO (QYHKIMIO, (YHKIUIO XpaHUTENs HAIMOHAIBHOM  KYJIBTYPBHI,
COXpaHsisi, MpexAe BCEro, OCOOCHHOCTHU (QOJIbKIOpa HAPOJa, ITOCTHKEHHS €ro
JTyXOBHOM KW3HM - MCKYCCTBa, ObITa, OOBIYAEB, PUTYaJOB, TPATUIUKA © J1p.,

BOINIOIICHHBIX B TAKUX A3BIKOBLIX CAWMHHUIIAX, KaK ITOCJTOBUIBI, IIOTOBOPKH, KPbLJIATBIC
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BBIpaKeHUs, (¢pa3eogoru3Mbl, 3araakd u ap. [5, c. 4]. Ocobas ponb cpeau
(GONBKIOPHBIX  (OPM  OTBOJAUTCS MAPEMHSIM, KOTOpBIEC, SBISACH XPAHUIIMUIIEM
KYJIbTYPHOTO HACJIEAUS CBOErO CO3JATeN - Hapoda, COCTaBIISIIOT HEOTHEMIIEMYIO
4acTh CJIOBAPHOTO COCTaBa f3bIKa, OTPAXKAIOUIYIO CIenu(uueckue 0COOEHHOCTH
MHOT'OCTOPOHHEW MAaTe€pUaIbHOM M JyXOBHOW KYJIBTYpPbI HAPOJa, €T0 HALMOHAIBHBIN
MEHTAJIUTET, 0c000e BUIeHne Mupa. [3].

B coBpeMEHHOI JIMHTBUCTUKE HE CIIOKUIIOCH €IUHOIO MHEHHMS HAcUeT cTaTyca
MOCJIOBHII M TIOTOBOPOK, BOMPOC O BKJIIOYCHUH KOTOPHIX BO (Ppa3eoqornyecKyro
CUCTEMY OCTAaeTCSl HEpelIeHHBIM. [10CIOBUIIBI U MOTOBOPKHU - KPAaTKHE W3PEUCHUS
HA3UJATEeNLHOTO XapakTepa - 00JaJal0T aHOHMMHBIM XapakKTepoM M HapOIHBIM
MpOUCXOXKICHUEM. [M CBOHMCTBEHHa BapWaTUBHOCThb. B 3aBucUMOCTH  OT
MepeIaBaeMOT0 CMBICIIA, UX MOXKHO OOBEAMHUTH B TPYMIIBI (HAIPUMED, 110 TIPUHITUITY
«BHEIITHOCTH M CYIITHOCTB»: Appearances are deceptive. Never judge by appearances.
Things are seldom what they seem. Clothes do not make the man. The cowl does not
make the monk. ITocnoBuiia, kak mpaBuIIo, UMEET POPMY CIIOKHOTO HIIU HPOCTOTO
3aKOHYEHHOTO TMPEJUIOKEHUS, BBIPAXKAECT CYXKICHUE, UMEET OyKBaJIbHBIM W
IIEPEHOCHBIM CMBICII WJIA TOJbKO TIEPEHOCHBIM, B TO BpPEMs Kak IIOrOBOPKA,
MPECTaBIISAS U3 ce0s 3aKOHUECHHOE MPE/JI0KEHUE, UMEET OYKBAJIbHBIM CMBICII.

OOpatuMcs K 3a4BICHHON TEME — UCMOJIb30BaHNIO TapeMHuii B si3bike CMIU.

OnHoll W3 yHUBEpPCAIBbHBIX TEHJCHIIMM B  SI3bIKE IMPECCHl  SBJISIETCS
AKCIPECCUBHBIN aKIIEHT, KOTOPHIM MPOSBIISICTCS B IOUCKE HOBBIX, CBEKUX, HEU3OUTHIX
CPEJIICTB BBIPAXKEHUS — CJIOB, CJIOBOCOYETAHUM, 00PA30B, CTUIMCTHUYECKUX TIPUEMOB U
MoA., a TAaKXE TaKUE KauyecTBa KaK HWHTEPTEKCTYyaIbHOCTh M MPEIEACHTHOCTD,
pacriojiararoiiye K UCIoJIb30BaHUIO MapeMUil JJIsl CO3AaHus «(PparMeHTUPOBAHHOTOY
nuckypcea [4, c. 68]. 1 BOIJIOMIEHUSI ATUX LEIEH XOPOIIO MOAXOIAT 3arojOBKH,
Oy1arozapsi KOTOPLIM BO MHOTOM orpesiensieTcs 3hPeKTUBHOCT ra3eTHOTO TekcTa. Tak
KaK MapemMus SBJISICTCS YHUBEPCAIBHBIM CPEACTBOM KaK JJI BBIJICIICHUS aBTOPOM
KaKOW-MMOO0 MBICTH, TaK W JJIs JIAKOHUYHOW Tepeaadd CPaBHUTEITHHO OOJBIIOTO
obbema nHpopmaiu, ee JOCTaATOYHO YacTO UCTOJIb3YIOT B 3ar0J0BKE, 3aHUMAIOIIEM
CTWJIUCTUYECKHU CUIIBHYIO MMO3ULIHIO.
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B coBpemeHnHOIl npecce mapeMun MOTYT MCHOJB3YIOTCS KaK B MOJHOM (opme,
TaK U B MOAUPUIMPOBAHHOW, TpaHC(HOPMUPOBAHHOW, MPUYEM HCIOJIb30BAHUE
BHUJIOU3MEHEHHBIX IOCIOBHI] U MOTOBOPOK — ATO AKTHBHBIA MPOLIECC COBPEMEHHOM
nyOJIUITUCTUKH [2].

B nuHrBHCTHYECKOW JHTEpaType MpPEIIOXKEHBl KIaCCH(PHUKAIMN BHJIOB
Tpancopmaimii. Bocmonp3dyemcss OIHOM U3 HHMX, BKIIOYAIONIYyI0 6 TpYMIIL:
CyOCTUTYIUIO KOMITIOHEHTOB MaPEMUH, BKIIMHUBAHNE OKKAa3MOHAbHBIX KOMIIOHEHTOB,
AITUTICUC KOMIIOHEHTOB TIOCTIOBHIIBI, MHBEPCHUIO, O(OpMIIEHHE MapeMUU B BHJIE
BOIIPOCUTENLHON KOHCTPYKIIMH, COXpaHeHHEe (OpMbl MapeMHH C H3MEHEHUEM
CEMaHTUKH (TaKk KaK HEKOTOpbIE MapeMHUM HCIOJIb3YIOTCS B HEM3MEHHOU (opme) u
MIPUBEJEM BBIOOPOUYHBIE MPUMEPHI U3 YKa3aHHOM cTaThu [1].

BxinHMBaHWE OKKa3MOHAJIBHBIX KOMIIOHEHTOB WJUIIOCTPUPYET 3arojoBOK
Absence of Meat Makes the Heart Grow Stronger (2015, US News), npeactaBistoniui
co0Ooll pacumpenue nocinoBuibl Absence makes the heart grow stronger. B crarbe
TOBOPUTCSA O HOBOM HAay4YHOM HCCIIEJOBAaHUM, IIOKa3aBLIEM, YTO OTKa3 OT
ynoTpeOyieHus: Msica MPUBEIET K YKpEIUIEHUIO 3710poBbsi. CyOcTtutynus (3ameHa)
KOMITOHEHTOB TIOCJIOBHUIIBI MpejicTaBiieHa 3aroyioBkoM. You Can't Judge an Iranian
Woman by Her Cover (2015, ABC News), B KOTOpOM 3aMEHEH KOMITIOHEHT book B
0a3ucHo mocyioBuile You can’t judge a book by it’s cover Ha [ranian woman. ABTop
CTaThU MepeaeT HJACH0, YTO MO BHEIIHEMY BHJy >KCHIIWHBI B MpaHe HEBO3MOKHO
Mpeayrajarb, Kak OHa BBIMJISAUT TOJA TapaHIKoH. OIJIUMICUC KOMIIOHEHTOB
nocyoBuilbl HaxoauM B 3aronioBke All work and no play (2015, The Star Online), B
KOTOpPOM TIPOITyIIeHa BTOpasi 4acTh napemud ...makes Jack a dull boy, uro no3Bossier
MpUBJIeYb BHUMAHHE UMEHHO K COXPAaHUBILEHCS YacTH MapeMUU U CAeNaTh ee Ooiee
MOIXO/ISIIIEH K KOHTEKCTY. B cTathe pacckasbiBaeTcs 0 KOH(MDEPEHIINU, TOCBAIIEHHOM
00pr0Oe ¢ neTckumM TpyaoMm. [IpuMepom HHBEPCHUU MOXKET CIY>KUTh 3ar0JIOBOK CTaThU
Arsenal vs Liverpool: Raheem Sterling handed 'If you can't join 'em, beat them'
challenge by boss Rodgers (2015, The Mirrow), B KOTOpOM Hapsily ¢ WHBEPCHEH
MPUCYTCTBYET JI00aBiIeHrEe KOMITOHEHTOB. OdopmileHre MapeMHUH B KAaUeCTBE BOITPOCa
wurocTpupyeT 3arosioBok “Cycling is next to... Godliness?” [CTC News, 2015], rne
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TaKXke MPUCYTCTBYeT cyocTuTyius kommnoHeHTa Cleanliness komnonenTom Cycling.
U, nakoHel, BBeacHUE mapeMuu B Oa3ucHoi dopme: Two heads are better than one
[The Post, 2015]. B cratbe pedsb HUACT O JABYX BBLIAIOIINXCS KCHIIWHAX, KOTOPHIC,
pabotas B ajAMUHHUCTpauuu ropojga HopTona, mnoBiaMsuii HAa PYKOBOACTBO H
OCYIIECTBUJIN HECKOJIBKO MPOEKTOB, HAITPABJICHHBIX Ha OJ1aro ropoja.

BBIICHUIIOCH, YTO CaMblid pacIpOCTPAHEHHBIN CIIOCO0 YIOTPEOIEeHN NapeMHUii
B AHIJIO- U PYCCKOSI3IUHBIX 3arojiOBKax - BKJIMHHBAaHUE OKKa3MOHAJIBHBIX
KOMITOHEHTOB B mapeMuro. Jlamee 1Mo 4aCTOTHOCTH YHOTPEOJICHHWS HAET HyJIeBas
Tpanchopmainus. TpeTbUM MO YaCTOTHOCTH CHOCOOOM TpaHchOpMali HapeMHUH
SABJISIETCSI CYOCTUTYIIMSI KOMIIOHEHTOB TMOCJIOBHIIBI. HauMeHnee 4acTOTHBIM cIocOoOOM
TpaHchOpMAITIH TAPEMUN SIBIISICTCSI HHBEPCHSI KOMIIOHEHTOB TTOCIOBHIIHI.

[Tapemuu 1OCTAaTOYHO MIMPOKO HCIONB3YIOTCA KaK B aHTJIOSI3bIYHOM, TaK U B
pyccKos3pI9HOM B Auckypce CMU, ocobeHHO /7151 3aroJIOBKOB HOBOCTHBIX CTaTeH, TaK
KaK, TPEJCTaBIsAsS COO0OW BBICOKOKOHIICHTPHUPOBAHHYIO MYIPOCTh, aKCHOMY, OHH
MIOMOTAIOT JOOUTHCS TJIaBHOM IEIU JUCKypca — MPHUBJICYh BHUMAHHE YHUTATEINS U
MMOBEPHYTH XOJ €T0 MBICJICH B HY>KHOM HaIlpaBJICHUH. 3ar0J0BKH, TPEICTABIISIOIIIC
co0Ol BHUJIOM3MEHEHHYIO IIOCJIOBHIy WIJIHA TIOTOBOPKY, SIBIISIIOTCA OpOCKUMH,
KOHKpPETHbIMU (MO0 3aroJioBOK — 3TO KOHJICHCAIUSl COJIEpXKaHUSI CTaThbU) U
AKCIIPECCHUBHBIMU.

OcobenHoctu (yHKIMOHUpOBaHUsl mapemuit B auckypce CMU Heobxoammo
n3y4aTh 00Jiee AeTATbHO, YTOOKI MMOHATH, KAK OHM BO3JICUCTBYIOT HA UATATENIS U KAaKOB

MX TIOTCHITMAJ TI0 YCHJICHHIO BO3JICHCTBHE COOOIICHUS B MeAUITHOM cdhepe.
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CUHTAKCHYECKHUE CPEJICTBA HHTEHCU®UKALIUU
BBICKA3BIBAHU

AHHOTAIIUS: B cTatbe oTMeUaeTcsi, 9T0 MHTEHCU(PUKAINS MOKET OBITh BBIPAXKEHA C TTOMOIIBIO
OCHOBHBIX  4YEThIpEX  CcHoco0OB:  rpadUyeckoro,  JEKCHUYECKOro,  MOP(OIOTHYECKOro,
CUHTAKCUYECKOro. AKIIEHT C/IeJlaH Ha CUHTAaKCHUYECKUE CIOCOObI MHTEHCU(UKALIUY, KOTOpPbIE IO-
pa3HOMY IIPEJICTaBJIECHbI B PyCCKOM U aHIVINHCKOM SI3bIKaX.

K/IIOUEBBIE CJIOBA: wuHTeHcH(UKalus  BBICKAa3bIBAaHMM, CHHTAKCHMYECKHH  CIIOCOO,

KOMITapaTUBLI, Irpajanus, SKCIPECCUBHOCTD.

ABSTRACT. Intensification can be expressed in four ways: graphic, lexical, morphological,
syntactic. The article deals with the syntactic way of intensification which is realized differently in

English and Russian.
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gradation, expressiveness.

B OonbmiMHCTBE HAyuyHBIX pabOT MO (PUIIOJOTHUU O] HMHTEHCHUBHOCTHIO
BBICKa3bIBaHUI TOHUMAIOT TaKyI0 KaTerOpuI0, KOTOpas He0OXoauMa JUIsl BEIPaKEHUs
CTCTICHH TPOSBICHMs mpu3Haka (rpamanuu npusHaka). [lo yrteepxkaenuio JI. .
['epacumoBoi, MHTEHCU(UKAIMS BBICKA3bIBAHUNM HEOOXOAMMA I TOTO, YTOOBI
YCUJIUTh BBICKA3bIBAHUE, a TAKKE JaTh KOJUYECTBEHHYIO XapaKTEPUCTUKY MpPHU3HAKa
[['epacumona 1970: 8].

CHHTaKCHYECKOE CTPOCHUE MPEJI0KEHNS MOKET YKa3bIBaTh HA HEOPAUHAPHYIO
CTENEHb MPOSBIECHUS MPU3HAKA, T.€. KOHCTPYKUHUA MPEIIOKEHUS MOXKET HE TOJBKO
YCUJIMBATh MHTEHCHUBHOCTb, HO M HAKJIAJbIBaTh OIpPaHUYEHUs Ha codyeTaemMocTh. K
CUHTAKCUYECKUM CpEJICTBAM HHTCHCUBHOCTH BBICKa3bIBAHUI MOYKHO OTHECTH
cleayronme:

1. TloBrop cioB. JlaHHOE CpPEICTBO BBIPAKEHUS HHTEHCU(PUKAIIMM OTHOCUTCS K
crumuctrndeckomy cuHtakcucy: He is like his sister. He is very like his sister. He is
devilish like his sister [Ch. Dickens 2015: 214].

2. BockiunarenbHble TPENIOKEHHS, KOTOPblE HAYUHAIOTCS B OCHOBHOM C
BOIIPOCHUTENILHOTO CJIOBAa WJIM Hapeuuss U UMEIOT OOJbIIOE pacnpoCTpaHEHUE B
coBpemenHoMm s3bike: “What a wicked woman!” trumpeted Miss Hartnell with
righteous wrath [Christie 2017: 89]; How beastly you are, Joanna! [Christie 2017: 89].
3. JIBycocTaBHble Oe3riarojibHple mpemioxkeHrus. OHM HMEIT CIEAYIOIINe
O0COOEHHOCTH: BO-TIEPBBIX, B HUX OTCYTCTBYET IJIaroj-CBsi3Ka U, BTOPOE, MPEIUKATUB
UCIoJib3yeTcs B Havase npeioxenns. Beastly cold, the English spring! [Galsworthy
1933: 109]; An excellent rule in controversy, to reverse positions [London 1916: 102].
4. BockinnaTenbHbIE NPEJIOKEHUS C BOIPOCUTENIBHOU CTPYKTYpoi. C TOUKH 3peHust
KOMMYHUKAIIUU OHU HE SIBJISIFOTCS BOINPOCUTEIBHBIMHU, TaK KaK B HUX OTCYTCTBYET
BONIPOCUTEIBHBIN 3HAK.

5. CloXHOMOJYMHEHHBIE MPEITIOKESHHS ¢ MPUAaTOYHBIMU cpaBHeHus: | don't know, |

don’t know if you fill him with such a repulsion that it gives him goose-flesh to be near
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you [Christie 2017: 309]; That gave a greater pleasure than any | had ever known
[Myrer 2001: 56].

6. Unnomatudeckue konctpykuu: He is a genius and then some [Cheever 1938: 36];
Dal says you ve got points enough for all the Fusiliers and then some [Myrer 2001:
71]; Frank Sinatra is alive and living — but good [Hemingway E. 2006: 23].

Bce YHOOMSHYTBIC BbBIIIC CHUHTAKCHUYCCKUC CPCACTBA I/IHTCHCHQ)I/IKEILII/II/I
HEOOXOJUMBI JIIS TOTrOo, YTOOBI pa3HOOOpa3uTh PA3roOBOPHYIO peub. X OCHOBHOE
MMpEAHAa3HAYCHHUEC COCTOUT B TOM, LITO6BI IMOBBICUTH SMOIIMOHAJILHOCTD ITPCIJIOKCHU .

HUHTEHCUBHOCTD BBIPpAKACT KOJHMYCCTBCHHYIO OLICHKY Ka4dCCTB4, TO C€CTb OHA
ABJIICTCA IIPOABJIICHUCM KaTCropuu KOJIMYECTBA u XapaKTCPU3ycCTCA KaK
HCOIIPCACICHHOC KOJIMNYCCTBO. HpI/I 9TOM HWHTCHCHUBHOCTBL CBs3aHa U C APYTI'UMH
KaTCropusaMu. C IIOMOIIBIO TI'padalliy IIPOBOAATCA CPaBHCHHA IIPCAMCTOB, a C
IIOMOIIIBIO 9KCIIPECCUBHOCTH  BBIPAKACTCSA  YCHIJICHHC CMBICJIIOBBIX OTTCHKOB
[bespykosa 2016: 137].

B auHrBHCTHMKE WHTEHCHUBHOCTH HGO6XOI[I/IMa L OIIPCACIICHHUA MCPBI
KOJIMYeCTBa JKcmpeccud. B 1000M Tekcre O4YeBUAHA CBS3b  KaTErOPHi
KOMITapAaTUBHOCTH WU MHTCHCHBHOCTH. B 60HBHI€I>1 CTCIICHN OHa IIPOCIICKHUBACTCA B
CpaBHCHHU IIpuIaraTCJibHbIX. (DOpMBI CTEIICHEN CpaBHCHHA IpHJIAraTCIIbHbIX
BBIpAXXAIOT CPABHUTCIBbHYIO MHTCHCHUBHOCTH JAHHOI'O Ka4YCCTBa Yy TOIO HJIIM MHOTO
npeaMeTa (JIuna).

OnpeneneHHbli  DKCOPECCUBHBIA W OMOLMOHANBHBIM  3apsAx  HECYT
KOMIIapATUBHBIC KOHCTPYKIHH, HCIIOJIB3YCMBIC dBTOpaMu XYOOKCCTBCHHBIX
HpOI/IBBeI[eHI/Iﬁ ML OIMMUCAHUA W XAapPAKTCPHUCTHUK JIMIL, IMPCAMCTOB U ﬂBHeHHﬁ, rac
CPaBHUBAIOTCS CaMbl€ pasHble, NAJIEKKE APYT OT JApyra IPEeaMEThI, IIOHITHUS, IBJICHUA
[KosxeBHukoBa 1987: 536].

KomnapTuB (cpaBHUTENbHAsl CTEMEHb), C OJHOW CTOPOHBI, OTpakaeT
OOBEKTHBHO CYIIECTBYIOIIME MapaMETPUUECKHE XapaKTepUCTHKU JABYX M Ooliee
CpPaBHUBAEMBIX MEXIYy COO0W OOBEKTOB ACHCTBUTEIHHOCTH, & C JIPYTrOMl CTOPOHBI,
KOMITIapaTHB B COCTABC ONCHOYHOI'O IIp€aAnKaTa UMCCT HCIMOCPEACTBCHHOC OTHOILICHUC
K I/IHTCHCI/I(I)I/IKa]_II/II/I BBICKA3bIBAHUA W ABJIACTCA IIPHU 3TOM SA3BIKOBBIM CPCACTBOM
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cyOBeKTHUBHOM olleHKH. [I[puMepoM MOTyT CIy>KUTh CIEAYIOIINE BbICKa3bIBaHUs: «I'm
taller than most and have more hair» [Myrer 2001: 65]. He seemed to grow, to put it
up in all directions — bigger, taller, wider. Huge [Ch. Dickens 2015: 104].

B nepBom rmpemsioxkeHUM CpaBHUTENbHAs CTENeHb MpuiarareiabHoro tall
OCTa€TCsl CTUJIMCTUYECKU HEUTPAIIBHOM, B IAHHOM CIIy4yae — Iepe] HAaMU TUITUYHAs
KOHCTaTanus (pakta 0OBEKTUBHOMN JEHCTBUTEIBHOCTH, BTOPOE BBICKA3bIBAHUE HOCUT
SIBHO HHTeHCH(pHIMpYomuii Xapakrep [ApHoiasa 2016: 20].

YnorpebneHue CpeacTB WHTECHCHU(PHUKAIMU, KaK MPaBUIIO, MUMEET MECTO B
CUTYyallMM KOH(MIUKTAa WM Pa3HOIVIACHN MEXAy cOOeCeIHHKAMHU, KOTJa Kbl U3
HUX, CTPEMsCh YTBEPAUTHb CBOE€ MHEHHE, NMPUOETaeT K SKCIPECCUBHBIM CPEICTBAM
A3BIKA.
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KATEIOPUS JTMCTAHLIMPOBAHMUS B TASETHOM CTUJIE
AHIJIMACKOI'O SI3BIKA

AHHOTAIIUSA. B crathbe pacCMOTPEHO NOHSTHE «IUCTAHIMPOBAHHE», €r0 MPEJCTABICHUE B
AQHIVIMMCKUX TEKCTaX TIa3eTHOTO CTWIS, a TakKe BO3MOXHBIE CTEIIEHHM JUCTAaHUUMPOBAHUS B
MH(OPMALIMOHHOM U aHAJIMTHYECKOM JKaHpaX ra3eTHbIX CTaTeH.

K/IIOYEBBIE CJIOBA: ra3eTrHblii  CTHJIb, AMCTAHIMPOBAHUE, HWH(POPMALMOHHBIM >KaHD,

aHAJIMTUYECKUI JKaHp.

ABSTRACT. This article discusses the concept of "distancing™ as it is represented in English
newspaper style as well as possible degrees of distancing in the informative and analytical genres of
newspaper articles.

KEY WORDS: newspaper style, distancing, informative genre, analytical genre.

B s3piko3HaHumM auctaHippoBaHue (0T jar. distantia - TpPOCTPaHCTBEHHOE
pPACCTOSTHUE MEXKIy BeIlaMH) PacCMaTPHUBAETCS, MPEXKIAEC BCEro, KaK IPOSBICHHE
AHTPOITOIICHTPUYHOCTH B SI3bIKE. VIess aHTPOIMOIEHTPUYECKOTO TOAX0/1a K S3BIKY
HanOosiee JakOHMYHO W mpocto (opmynupyercs FO. H. KapaynoBwiM: «Hemb3s
MMOCTHYb CaM TI0 ceOe SA3BIK, HE BBIMIS 32 €T0 Mpe/Ieibl, He 00paTUBIINCH K €T0 TBOPILY,

HOCHTEIIO, MOJIb30BATEINI0 — K YEJIOBEKY» [2, . 39].
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A. B. KynemoBa, uccienys IUCTaHIIMPOBAHUE KYyPHAIUCTA OT YYKUX CJIOB,
OTpeNeIIIeT AUCTAHUIUPOBAHUE KAK «JIMHIBOIPArMaTUYECKYH0 KaTErOpUIO, B OCHOBE
KOTOPOM JIEKUT HPUHITHE OTBETCTBEHHOCTH AaJIPECAaHTOM 3a LHUTHPYEMOE UM
BbICKa3bIiBaHue». [4, c¢. 36]. [pyruMmu cioBamu, ToOBOpsIIui OepeT Ha cels
OTBETCTBEHHOCTH TOJILKO 3a Ty MH(OpMaIHIO, KOTOPYIO OH CUYUTAET JOCTOBEPHOM, B
IIPOTUBHOM CJIly4a€ OH OT Hee AUCTaHIUpyeTcs. SIBIEHHE NpPEICTaBIsAETCA Kak
rpaayajibHasl KaTeropusl ¢ pa3HOW CTENEHBIO NUCTAaHUUPOBaHMs. Tak, MUHUMAaJbHAS
CTENEHb JTUCTaHIIMPOBAHUS MpeAnoJiaraet MIPUHATHE MaKCUMAaJIbHOM
OTBETCTBEHHOCTH 3a CKa3aHHOE W HaoOopoT. Mbl, Bcien 3a P. BboH, Takke Oynem
paccMaTpuBaTh JIUCTAHIMPOBAHMWE KaK JIMHIBOIIPArMaTUYECKYK)  KaTErOpHIo,
OCHOBAHHYI0 Ha NPHUHITHH OTBETCTBEHHOCTH TOBOPAILIMM 3a CBOE COOCTBEHHOE
BbICKa3bIBaHUE. «J[aHHBIN ()eHOMEH CBs3aH, MPEXKIAEC BCEro, C U3MEHEHUEM TMO3UIINU
TOBOPSLIETO, €r0 TOUYKH 3PEHUS, UTO O3HAYAET, YTO OH «HE CBSI3aH C €IMHCTBEHHOMU
TOYKOM 3peHust Ha Mup» [3, c. 60].

Kak onpenenmna A.A. PeceHuyk, B CTaThsiX HHPOPMAIIMOHHOTO KaHpa MpsMast
peub  MOXET BBICTYNIaTh B  COCTaB€ KOMIIO3UIIMOHHO-pEYEBOU  (POpMBI
«uHpopMupoBanuey. [Ipu 3ToM cTeneHb TUCTaHIIUPOBAHUS BCET/Ia ObIBAET HYJICBOM,
kak B mpumepe (1), OTHOCUMOM K J>XKaHpPy 3aME€TKU, B KOTOPOM IKYypHAJIHUCT
nH(popMuUpyeT 0 OyAyIIMX HUHBECTULIUAX OJHOM Opa3HiIbCKOM KOMITAHUHU B pa3padoTKy
HOBBIX HE()TSIHBIX M T'a30BbIX MecTopokacHui: Petrobras and its partners will invest
some $ 18 billion (€ 14.8 billion) in the next ten years in the exploration and production
of natural gas and oil deposits in the Santos basin, off shore Brazil's southeast coast,
the Brazilian oil company announced on Wednesday (January 11th) [6]. Juctanius
MEX]Iy PEUbI0 JKYpHAJIUCTAa U YYyXKOH peublo — HYJIeBas, BO-TEPBBIX, TOTOMY, UYTO
HEUTpaJIbHBIN IJ1aroj Peyd announce He MOKa3bIBa€T OTHOUIEHUS KypPHAIUCTA HU K
[UTUPYEMOMY UM JIMITy, HU K €ro peud W, BO-BTOPBIX, TOTOMY, UYTO OTCYTCTBYET
KaKO-JIMO0 aBTOPCKUI KOMMEHTApUH.

ITpumep (2) — 3TO mpsimas pedb, B3sATas U3 PENOPTAKA, KOTOPHIA MOCBSIIECH
dBaKyalun u3pawibCkux mnoceneHnii u3 Cekropa ['aza B asrycre 2005 ropa.
KypHanuct ¢ upoHuen paccyxngaer o aerctBusix Apuens Illapona, He BHSBIIETO

84



npocs0aM paBBUHOB oTcpounTh 3Ty omepanuio: Nothing will do. Neither the
demonstrations in Gouch Katif of opponents of the dismantling of settlements, nor the
curses, nor the threats. Not even the supplications of the rabbis who, just yesterday,
beseeched Ariel Sharon to postpone his plan. He would shed a tear with them, they say
in his entourage ... [6].

JluctaHiusi MEXKIy pPEUYbl0 KYpHAIMCTAa M YYyXXKHUM BBICKa3biBaHUEM B (2) —
cpennssi. OHa JOCTUTAETCS, BO-TIEPBBIX, UCIIOJIb30BaHUEM 000poTa they say, KOTopbIi
OTChUIAET K aHOHUMHOMY MCTOYHUKY HH(OopManuu. TeM cambIM, )KYpHAIUCT CHUMAET
¢ ce0s1 OTBETCTBEHHOCTH 3a JOCTOBCPHOCTL YYIKHX CJIOB. O,HHaKO HPOHHA oboux
aJIp€CAaHTOB IIO3BOJIACT 'OBOPUTH O TOM, YTO KYPHAJIMCT IIPHUHUMACT IIPCAJIOKCHHYIO
XapaKTCPUCTHUKY, IPUHUMAS Ha BEPY HUTHUPYEMOE BBICKA3bIBAHUE.

B ananutrueckoM jkaHpe MpU pacCykJIeHUU, UHPOPMUPOBAHUHU U COUYECTAHUU
JIBYX KOMITO3UIIMOHHO-PEUYEBBIX (POPM «paccykaeHue + HHGOPMHUPOBAHUE)» CTEIICHb
AUCTAHOUPOBAHUA MOXKET MCHATLHCA OT Hy.l'ICBOfI a0 MaKCHMaJIBHOfI, B OIIMCAHUU —
MOYKET OBITH TOJILKO HyneBOﬁ niim MHHHMaﬂbHOﬁ, d B ClIydaC COYCTaHUA (bOpM
«paccyXacHHE + OMHMCaHue» (CM., puMep 3) — OT HYJIEBO# J10 cpeaneii [4, c. 48].

[Tpumep (3) mpencrapisger coO0W TEKCTOBBIN OJIOK M3 aHAJIMTUYECKOU CTaThH,
HOCBHH.ICHHOﬁ FJ'IO6aJ'H/IBaLII/II/I 9KOHOMHUKMH. HpHMaH p€ub HaAXOAUTCA B COCTABC
COYETaHUs KOMIO3UIIMOHHO-pEYEBbIX (HOpM «MH(MOPMUPOBAHUE + PaACCYKIACHUEY:
Gérard Mestrallet, President of Suez affirmed: "Accounting standards do not
harmonize, the different types of corporate governance do not agree, financial markets
are not globalized, cultural differences will never fade», and it is a good thing. They
are a competitive differentiator. Unfortunately, the situation is different [7].

ABTOp CTaThbU NPUBOJUT CJIOBA Mpe3ueHTa (paHIly3CKOM KOMITAHUU, KOTOPBII
n3jgaract (baKTI)I O TaK HAa3bIBACMOM «3KOHOMHNYCCKOM IIaTPHOTHU3MC)). 3aTeM cjenycer
KoMMeHTapuii xypHamucta (And it's a good thing. They are a competitive
differentiator). Jlucraniuss Mexay pedblo 000MX aapecaHToB B mpumepe (3) —
MakcumanbHasi. HecmoTps Ha TO, uro Tmaron peunm to affirm xapakrtepusyer
MUTHPYEMOC BbICKA3bIBAHUEC KaK JOCTOBCPHOC, HN3 aBTOPCKOTO KOMMCHTAapUA
(Unfortunately, the situation is different) cieayer, 4To >KypHAJIUCT C HUM HE COTJIACEH.
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DTO, BEpOSITHO, CBA3AHO C HECOBMAJICHUEM IUTUPYEeMOH HMHPOpMalUU C TEMHU
JAHHBIMHM, KOTOPBIMU aBTOp CTaThbU pacmoiaraer. O0 3TOM XK€ CBHUJIIETEIbCTBYET U
MPHUCYTCTBHUE B €T0 CJIOBaX OIEHOYHOTO ciioBa unfortunately.
Takum 00pa3oM, ydeT KOHKPETHBIX MPUMEPOB IUCTAHIIUPOBAHMS TO3BOJISIET
0oJiee OOBEKTUBHO OIEHUBATH TA3€THHIE COOOIIICHMS.
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OCOBEHHOCTMU PA3I'OBOPHOU PEUYU

AHHoOTanus. B cTaTbe nmpeAcTaBiIeHbl OCHOBHBIE YEPThI PA3rOBOPHOM PEUYU aHTJIMICKOTO U PYCCKOTO

S3BIKOB.
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KarueBble ci1oBa: AHIIIMHACKUH, A3BIK, PYCCKHM S3bIK, pa3rOBOpPHAs peyb

Abstract. The article presents the main features of the spoken English and Russian language.

Key words: English, Russian, colloquial speech

AHITIMACKUA W PYCCKMH  SI3BIKA  ABJISIFOTCA ~ YacTsIMU ~ OTPOMHOM
MHJIOEBPONEHUCKOM S3bIKOBOM ceMbH. OJHAKO 3TH JIBA A3bIKA UMEIOT SIBHBIC PA3JIMUUS
B Pa3roBOpPHOI peyn.

PasroBopHasi peub — (YyHKIMOHANBHBIA CTUIb PEYH, KOTOPBIM CIYXXUT IS
He(opManbHOTO OOIIEHHMSI, KOTJa aBTOP ACIUTCS C OKPYKAIOUUMU CBOMMU MBICIISIMU
WIM 4YyBCTBaMH, oOOMeHuBaeTca uHGoOpMaleil 1o OBITOBBIM BONpOCaM B
Heo(duIManbHON 00cTaHOBKE. [[aHHBIN CTHIIH IPUMEHSETCS B OOBIYHOM OOIIICHUU —
3IeCh HE HY)KHbl YETKME TNpaBUJia U paMKd. BO3MOKHO, MO 3TOW MPUYMHE OH B
HEKOTOPBIX CIy4YasX MPU3HAETCA KaK HU3IIAS HUIOCTACh T'PAMMATHYECKOM HOPMBI.
OcHoBHass (yHKIUS pa3srOBOPHOIO CTHIA peun — TMepefgadya uHGoOpMaluu B
HeopUIMATBbHOM OOCTaHOBKE MOCPEACTBOM sI3blKa B YCTHOM (opMme, obOecriedeHue
OBITOBOM CBSI3U MEXIY JIByMs WJIM HECKOJBKUMU JIIOJIbMHU.

Pa3roBopHbIi BapUaHT AHIJIMMCKOTO S3bIKA OTJIMYAETCA PAIOM SA3BIKOBBIX
0COOEHHOCTEI:

1. Bmecto Present Perfect ucnions3yercst Past Simple, nanpumep, dpasza: «Did you
go see «Red heat» with Sarah?».

2. Bmecto BcmmoMorarensHoro Tiarosia shall B pa3sroBopHOW pedn HCIONB3YIOT
dhopmy Oyayiero BpeMeHu will, kotopas BeITecHseTcs: popMoii gonna — pa3roBOPHBII
BapuaHT going to. Hampumep: We are going to read «Msl ceituac OyaeM 4UTATh
BMecto We will read «Mbl OyieM 4uTaTh.

3. Taxxke spKO BBIpaKEHA TEHACHIUS BBITECHEHHUS (POPMBI TPETHETO JIMIA
aHriuiickoro riarosa does dopmoit do; B KadecTBe mpHUMEpa MOXKHO IPUBECTH
cTpouky u3 necuu rpynnsl «The Beatles» - «She’s got a ticket to ride, and she don’t
carey.

4. HexoTopble MpuiiaraTesibHbIe YIOTpeOJIsIIoTCs B KadecTBe Hapeunii: He likes to

drive slow.
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5. JIBoliHO€ OTpHIlaHUE OJMH W3 BaXKHBIX MPHU3HAKOB pa3roBopHOM peun: I don't
have nothing. | didn't kill nobody

6. B pasroBopHOW aHIIHMICKON peun, KOTOpas Bcerma 0o0Jiee 3MOIMOHATLHO
OKpallleHa, TMOSBIISIIOTCS BCSAKOTO POJia YCUJIMTENbHbIE clIoBa M 000poThl. Tak,
HaIrpuMep, Hapedre aHTIIUHCKOTO SI3bIKa SO TIOCTEIICHHO BBHITECHSACTCS HapeureM that:
not that quick, not that far, don't ask that much [3].

/. PasroBopHasi peuyb XapaKTEpHU3yeTCs] MEHbIIEH YETKOCTHIO MPOU3HOLICHUSI.
3BYyKH TPOM3HOCITCS HEYETKO, KOHIIBI CJIOB M OCOOCHHO (hpa3 MpOriIaThIBAOTCS,
IIPOU3HOIIIEHNE MHOTUX CJIOB HACTOJBLKO 00Jierdyaercs, YTO BhINAAAIOT LIEJIbIE CIIOTH,
Harpumep: because ='coz wumum them ='em. HMmMeer wMecTO CcokpaieHue u
BHJIOM3MCHCHHE CIIOBOCOYETAaHUI: BMecTO want to — wanna, going to — gonna, let me
- lemmi, give me - gimmi [1].

8. Takxe pa3roBopHas pedb OTIUYACTCA CBOEH PUTMU30BAHHOCTBIO.

Pa3roBopHas peub pycCKOro si3blka UMEET JPyrue 0COOEHHOCTH:

1. Ha ¢donetnyeckoM ypoBHE HJisi pa3rOBOPHOIO CTHJIS XapaKTEPHBI: BBICOKas
CTeNeHb peaykuuu ¢oHeM (11ac, 3apachkTe); CBOOOJIHBIA MOPSAIOK  CIOB;
HCIOJIb30BAaHUE JIOTMYECKOTO BBIJCICHUS CJIOB MHTOHAIMEW: XOo4dy JOMOM IOMTH.
Jlomoit xouy nourtu. [loltn X049y TOMOM.

2. Ha nnekcrnueckoM ypoOBHE ISl pa3rOBOPHOTO CTHIISI XapaKTEPHBI: UCTIOIb30BAaHUE
Pa3rOBOPHON M TMPOCTOPEYHOM JIEKCUKH: JIAMHYTh, XJIIOMAaTh, YMHUYKA, padoTsra,
3yOpuiKa, JEHTSANWKA; UCIOIb30BaHUE (Pa3eoSIOTU3MOB, «KPbUIATBIX BBIPAKEHUN,
OOIIIEN3BECTHBIX IUTAT W3 (UIBMOB, aHEKIOTOB; BBICOKAs YaCTOTHOCTH CYy(HPHUKCOB
CyOBEKTHBHOM OIIEHKH (KapaHaamuk, TelehOHUYHUK, OONbIIyIui);UCKaKEeHNE
mutepatypHbix HopM (ITan Banbru, uner).

3. Mopdomnoruyuecknii ypoBeHb XapaKTEPU3YETCs: JOMUHUPOBAHUEM TJIarojioB
HaJl CYLIECTBUTEIBHBIMU; PEIKUM YIOTpPEOJICHHEM TMPUYaCTUd UM KPaTKUX
npujaraTeIbHbIX, BMECTO HUX HCIOJIB3YIOTCS MOJIHBIE POpMBbI TpuiaaraTeabHbiX (“S
HE TOJIOJHBIN’ BMeCTO “Sl He royiofieH”); MOYTH HE MCMOJb3YIOTCA JI€CNPUYACTHS;
HECKJIOHSIEMOCTBIO COCTaBHBIX UYMCIIUTENIbHBIX; HCIOJb30BaHWEM aOOpeBHaTyp (Ha
MKAIe).
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4. Ha cMHTaKCHYeCKOM YPOBHE MOKHO OTMETHUTh: YIOTPEOIEHNE OTHOCOCTaBHBIX
U HEMOJIHBIX MpeasiokeHuit: «MopoxkeHnoe Oyzenib?» «Eciiu TOJIbKO BaHWIBHOE. ..»;
4acTO€ HCIOJIb30BaHUE MOOYIUTENbHBIX, BOIPOCUTENBHBIX M BOCKJIHMIATEIbHBIX
peUIoKeHH, oOpameHuit [2].

Takum oOpa3oM, B JaHHON cTaThe ObUIM BBIIEJICHBI OCHOBHBIC DPA3NTUYUS
pPa3rOBOPHOM pPEYM PYCCKOTO M AHTJIMKUCKOrO S3bIKOB. AHIVIMMCKAs W pyccKas
Pa3roBOpHas peub UCHOJIb3YIOTCS B YACTHBIX MUChMAX, 3alIMCKaX, THAJIOrax TepoeB B
XYJI0’)KECTBEHHOM IPOU3BEACHUH, Oecene, crope, SMS, TeneoHHBIX pa3roBopax u T.
. DJIEMEHTHl Pa3rOBOPHOIO CTHJISI MPUMEHSIOTCS B MYOJUIMCTUKE, B YCTHBIX
MyOJMYHBIX BBICTYIUICHUSAX, B TUCBMEHHBIX JKaHpaX (04epKe, 3aMEeTKe, CTaThe).

Hcnonb3zoBanne B NyOJMYHOW pPEYM HIEMEHTOB pPa3rOBOPHOIO CTHIISL B
IIOCJIETHEE BpEMs aKTUBU3HPOBAJIOCH.

Jlureparypa
1. Huxymmna O. U. ®onerrka anrauiickoro si3bika. M.: [Ipocsemenune, 1965. 202 c.
2. boObuieB b. I'. Pycckuit s13bIk M KyJbTypa peuun: yueOHOe ocoOue /Jisi BBICIIETO
npodeccuonanbHoro oopaszosanus. Open, 2014. 401 c.
3. Tpopumona 3. A. CtpyKTypHbIe OCOOCHHOCTH AHTJIIMICKON pa3roBOPHOMN peyu:
y4yeOHOe mnocoOue A MpenojaBaTesield, acUpaHTOB M CTYAEHTOB CTAapILIUX

KypcoB (paKkyJIbTETOB HHOCTPAHHBIX s3bIKOB. PocToB-Ha-Jlony, 1972. 99 c.

Hakuesa JIniusa Hapucosna
Crynent 4 kypca bupckoro dunuana
Y dumckoro yHuBepcuTeTa HAyKU U TEXHOJIOTUIA

e-mail:lilyanak022@gmail.com

CTPYKTYPHO-CEMAHTHUYECKASA KATET'OPUA
MPOTUBUTEJBHOCTHU B AHTJIMMCKOM Y PYCCKOM SI3BIKAX

89



AHHOTanus. B HacToAmEen cTaTbe PacCMOTPEHO IMOHATHE «IIPOTUBHUTENBHOCTHY», a TAKXKE HAaHA
XapaKTepUCTUKA aHTUTE3bI, KOTOpas 00BEINHACT BCE CYIIECTBYIOIINE PA3HOBUIHOCTH 3TOU (PUTYPHI
KoHTpacra. Kpome Toro, npoaHaJu3upoBaHbl IPUMEPBI U3 JINTEPATYPHI.

KiaroueBble cjioBa. IMPOTHBUTCIIbHOCTL, AHTUTEC3d, 'PAaMMATUYCCKad CTPYKTYpaA.

Abstract. The concept of "adversativity" is considered in this article. It also gives a characteristic of
the antithesis, which unites all existing varieties of this figure of contrast. In addition, examples from
literature are analyzed.

Key words: adversativity, antithesis, grammatical structure.

[IpOTUBUTENBHOCTD — 3TO CMBICH, OTJINYAIOLIUICS CII0KHBIMH Ty TSIMU CTaHOB-
JeHus1 U o0Jaarouril CpeICTBaMH BBIPRXKEHHS Ha BCEX YPOBHSX sA3bIKa. [Iponeccer
(bopMHpPOBaHUS TMPOTUBUTEIBLHOCTH CBA3aHBI C PA3BUTHEM MBILUICHUS YEJIOBEKA U
NOHMMAHUEM €0 MOJIOXKEHHUS B MUPE, OTACIICHUEM U BBICTPAaMBAHUEM IPaHUL COO-
ctBeHHoro S. HccnenoBarenu oTMeyaroT oO0s3aTeNbHOE HaIWuue CyObeKTa B
CTPYKTyp€ NPOTUBUTEIBHOCTU: «CyOBEKT, OCYIIECTBISAIOIIUI TPOTUBOIOCTABICHHE,
ABJISIETCSI HEOOXOAMMOW COCTABIISIIONIEH CEMaHTUYECKOW CTPYKTYpPbl OTHOILIECHHUS
MPOTUBUTEIBHOCTH, TTOCKOJIBKY 3TO OTHOUIEHHWE TECHO CBS3aHO C I[MO3HABATEIbHOU
JESITeIbHOCTBIO YEJIOBEKa U OTPA’KAET COOTBETCTBYIOIIME MPOLIECCH MBIIIIEHUSD [1,
c. 4].

HHTepec K ceMaHTHUKE MPOTUBUTEIBHOCTH OOYCJIOBJIEH TEHICHIMSIMH COBpE-
MEHHOH JIMHIBUCTUKH - UCCIIEJOBAHUEM SI3bIKA B CBSI3M C YEJIOBEUYECKUM CO3HAHUEM,
MMOHUMAHUEM PEATbHOCTH YEJIOBEYECKOTO SI3bIKAa C TOYKU 3PEHUS JUATOTHYHOCTU U
MOJIMJIOTMYHOCTH, BHUMaHUEM K IMO3ULUHU CYOBEKTa M BBIPAXKEHUIO CYyOBEKTUBHOM
OLICHKH [2, c.18].

[IpoTUBUTENBHOCTH MPEACTABISAET COOOM CIOXKHYIO KaTeropuio. B pycuctuke
Ha0roAaeTCs 0OJIBIIIOE KOTUYECTBO PabOT, Kacaronuxcs JaHHOU TeMaTuku. B ocHOBe
CEMAaHTUKH MPOTUBUTEIBHOCTH KaK OOBEKTa JIMHTBUCTUKHU JIEKUT TIOHSATHE
«mpotuBornoctasieHuey. CraHoBieHWe H  (PYHKUIMOHHUPOBAHHUE  CEMaHTUKU

IIPOTUBUTCIIbBHOCTH IIPOHUCXOJIHUT BO B3aHMOHeﬁCTBHH C JApyrumMum CMBICIIAMHA -
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OTPULIAHUEM, OTPAHUYEHUEM U YCTYIIUTEIBHOCTBIO, UTO MOATBEPKIAECTCS SI3bIKOBBIMU
(haxTamMu, 00J1aTAFONITUMH THOPUIHON CEMAaHTUKOM.

YacTHbIM clydaem peanuzanuu MPOTUBOIMOCTABIICHHUS SABJISIETCSA
CTWIHMCTHYECKass (urypa aHTUTE3bl - TPUEM PE3KOro MPOTUBOMOCTABICHUS
MPEeIMETOB, TOHATUH, TTOJIOKEHUI, 00pa30B, COCTOSHUMN U T. 1., HEPEAKO MPUBOSAIINN
K HOBOMY CMBICTY, MOHHMAaHUIO U HOBOMY, CBOCOOpPa3HOMY CTHJIUCTHUYECKOMY
OILYLIEHHUIO.

AHTHTE3a KaK BaKHEUIIAsl CTUIHCTHYECKAs (PUTypa MUPOKO UCIIOIH30BaIach B
YCTHOM HapOJHOM TBOpYeCTBE, A((PEKTUBHO MPUMEHSIIACh M MPUMEHSAETCS B
OpaTOPCKOM HCKYCCTBE, IIOMOras MPOU3BOJUTH TJIyOOKOE€ BO3JICHCTBHE Ha
ciyliarenen, 06e3 Hee, MPaKTUUECKH, HE 00XOIUTCS HU OJHO aBTOPCKOE JINTEPATYPHOE
npousBeieHre. « AHTUTE3a ObliIa IMUPOKO PACIPOCTPAHEHA €11le B aHTUYHbIC BpEeMeHa,
Korja OOJIBIIYI0 POJb B TOCYJApPCTBEHHOM, OOIIECTBEHHO-TIOJUTHYECKON U
TBOPUYECKOU )KU3HU UTPAIIO OPATOPCKOE UCKYCCTBOY [ 1, ¢. 45]. Co BpeMeHeM 3TOT TpoI
cTai yanie 1 3pPeKkTUBHEE UCTIOIB30BATHCS Ha Oymare, MoJIydYruB MOIIIHOE Pa3BUTHE B
3amaHOEBPONEHCKON uTepaType dmoxu Bo3poxkaeHus u B mo33uu 00Jiee Mo3IHET0
BPEMEHH.

['pamMmaTHyeCKy0 CTPYKTYpPY CJIOKHOW aHTUTE3bl COCTABJSET COCIUHEHUE
OJTHOKOPHEBBIX M Pa3HOKOPHEBBIX JICKCUUECKUX €JUHUIl, MPUHAIJIEHKAIUX
Pa3UYHBIM YacTsIM pEYH, KOTOPbIE MOTYT OBITh MPEICTABICHBI Pa3TUYHBIMU
COYETAHUSIMU CJIOB, HAIPUMED: CUACMIUBbIL cKauem, beccuacmubli niavem (IPUI. +
TIL.); 8pems Kpacum, a bezepemenve cmapum (CyII. + TIL.); MOL0ObIe NO 8bLOOPY MPYM,
cmapule no2ono6no (IPUIL. + HaAped.); ckazams - cMeutHo, ymaums - epewno (ria. +
Haped.); Who is not fit to command once cannot command twice (ri. + uucn.); a feather
in the hand is better than a bird in the air (cymr. + cymr.); good fame sleeps, bad fame
creeps (mpui. + ri.); speak truth rudely than lie covertly (rn. + mapeu.) u 1. 1. [3, c.
449].

Hanpumep, B pycckoM Tekcre:

[Ip1naroT Tpymbl B miTadensx, U Ha BULy y Bceil KazaHu ropst osopsinku 6
000X N Kpenocmmule 6abvl 8 pEaHuL.
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B aHrnniickom TekcTe:

But half of me is woman grown; The other half is child. But half my heart loves
quiet ways; The other half is wild [3, c. 449].

K O,Z[HOKOpHeBOﬁ AHTHUTC3C OTHOCATCA OIIIO3WIHUH, IIOCTPOCHHLIC Ha
rpaMMaTH4eckux (B T. Y. CIIOBOOOPA30BATEIbHBIX) OCOOCHHOCTSIX AHTOHUMOB.
Hanpumep, B pyCcCKOM SI3BIKE:

[Ipomato Hedpyea u opyea! llenyto Hacnex Bce ycta! Bo MHe, kak B MEpTBOM
TeJe Kpyra, 3aKOHYEHHOCTh U IIyCTOTa.

B aHrnmiickoMm si3bIKe:

Not visible not invisible, Removed by dayless night, Did it ever fly its ground
Out of fancy into light, Into space to replace Its unwritable decease?

COOTBGTCTBGHHO, Pa3sHOKOPHCBaAsA AHTUTE3a 06pa3yeTc;1 C ITIOMOIIIBIO
JIEKCUYECKUX aHTOHMMOB. Hanpumep, B pyCCKOM TEKCTE:

...Ho Opak nuTOM, CKpEIUICHHBIN TaM, Ha Hebecax, 31€Ch Ha 3emje, OAHAIBHO
TOYHUTCS -3a KaIiel Karsl.

B anramiickoMm TekcTe:

Lo! I am come to autumn, When all the leaves are gold; Grey hairs and green
leaves cry out The year and | are old [3, c¢. 450].

WTak, MpOTUBUTEIBHOCTh HAXOJHUT CBOE BBIPAKEHUE B PA3HBIX CTPYKTypax U

MMEET PSAJ CONPSKEHHBIX 3HAYEHUN B aHTJIMUCKOM U PYCCKOM SI3bIKaX.
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HEDGING KAK ITIPUEM AHTJIMACKOI'O HAYUYHOT'O TUCKYPCA

AHHOTAIIUS. B crathe paccMOTpPEHO S3BIKOBOE CpencTBO «hedging kak mpuéM aHTIHICKOTO
HAy4yHOTO JHCKYpCa; PACCMOTPEHBI JIGKCHYECKHE CPEACTBA XEMKUPOBAHHUS U CTPYKTYpHO-
rpaMMaTUYeCKHE CPEICTBA XEIPKUPOBAHMSL.

KJIFOUEBBIE CJIOBA: xe1KUHT, HAy4YHbIH JUCKYPC, A3bIKOBOE CPEIACTBO.

ABSTRACT. The linguistic tool "hedging" is considered in this article as a method of English
scientific discourse. The article also discusses lexical and structural grammatical hedging tools.

KEY WORDS: hedging, scientific discourse, language tool.

[Moustus «hedge» u «hedging» (JIeKcHUYecKHuid OTpaHUYHTEIb, «3arOPOIKay)
OBLITM 3aMMCTBOBAHBI JUCKYPC-aHAM30M U3 JIOTUKU M ceMaHTHKHU B 60-x - 70-x rogax
XX BE€ka ¥ MOJYyYWJIM CBOE NAIBHEWINEE DPA3BUTUE B PYCIE JMHIBUCTUYECKOU
MparMaTHKHy.

[Ton «xemkamMu», WU «CPEACTBAMH XCIDKUPOBAaHUS» B COBPECMCHHOMN
JUHTBUCTUKE MIOHUMAIOTCS S3BIKOBBIC CPEACTBA, TIO3BOJISIOIINE aBTOPY OTCTPAHUTHCS
OT MPOTIO3UITMOHAIBHOTO COJACPKAHUS BBHICKA3bIBAHUS, TIPEICTABIISAS €T0 CKOpee Kak
MHEHHE, YeM JIOCTOBEepHbIi (akT [1, C. 94].

«Hedging» ectb Takol 0O0OPOT peuyu, MOCPEICTBOM KOTOPOTO TOBOPSIIHIA
CTPOUT BBICKAa3bIBAaHME TAaKUM 0Opa3oM, Kak €ciau Obl OH ONpEeNeJICHHBIC BEIIH
OPUYUCIST K ONpPENICTICHHON KaTeropud He B a0CONIOTHOM, a B OTHOCHUTEIHLHOM
obbemMe. DTO MOXHO TMPEACTaBUTh Tak: X €CTb HEKOTOpbld Bua Y, moka X
MPEICTABISIET HOPMalbHOE CcocTossHHE oTinuusi oT Y. Ilpemnmoxkenne «X ecTh

HEKOTOpbIX BUA Y» 0003HaUaeT Toraa, uto X ecTh nepudepuieckuil npeacTaBuTeb
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KaTCTOpHH, B TO BPEMs KaK B BLIPpAXKCHHUU «X MpeACTaBISICT HOPMAJIbHOC COCTOSHUC
oTiuust OT Y» X UJISHTU(PUIHUPYETCS KaK TUITUIHBIM MPOTOTHUIT KATETOPHH.

[IpencraBuTeny aHTIOSI3BIYHON aKaJeMUYECKOW cpefbl JaBHO OOpaTHiIn
BHHUMAHHUC Ha TO, YTO CPCACTBA XCIXKHUPOBAHUA, 0COOEHHO JICKCUYCCKHC, HUI'PAIOT
BAKHEMIIYI0 pOJIb B HAay4HOM JUCKYpCE, TJ€ 4YacTO NPUXOAUTCA HUMETHh JEN0 C
Cy6’beKTI/IBHHMI/I TPAKTOBKaMHU (l)aKTOB, a IIOTOMY BaXXHO IMPCACTABJIATHL HC BIIOJIHC
JOKa3aHHBIC IIOJIOXKCHHUA C MaKCHUMAaJIbHOM TOYHOCTBbIO H OCTOPOIKHOCTBIO,
ACMOHCTPHUPYA AOJDKHOC YBAXKCHHMC K MHCHHUIO KOJUICTT M OTKpbIBAsd AHCKYPCHUBHOC
IMPOCTPAHCTBO AJIA ,Z[HCKyCCI/Iﬁ. B [HOCJICIHUEC T'OAbI BCC OOJIBIINI HHTCPCC K XCMKaM
IMPOABJIAIOT U OTCUCCTBCHHBIC HCCICAOBATCIIM AHIVIOA3ZBIYHOI'O HAYYHOI'O THUCKYpCaA.
HpI/I 9TOM MHOTI'MC IIOAYCPKHUBAIOT HGO6XOI[I/IMOCTB O6y‘-ICHI/I$I XCIKUPOBAHUIO B
paMKaX KypCOB AHTJINHCKOTO SI3bIKa JII1 HpO(l)eCCI/IOHaJIBHLIX H aKaAEMHUYCCKUX ueneﬁ
[3].

JIMCKYypCHUBHBIN aHaIW3 HAy4HBIX CTAaTE€d M3 AHIJIOS3BIYHBIX >KYPHAJIOB IIO
3KOHOMUKE U 6H3Hecy IMO3BOJINJI BBISIBUTH SA3BIKOBBIC CPCACTBA, K KOTOPBIM ABTOPHI
MpUOEraroT JIJIsl pean3alii KOMMYHUKATUBHBIX HHTEHIIU.

JIekcuueckue CpCACTBA XCIKUPOBAHHUA!

- MojalbHble Tiaroael Mmay, might, could, would s BbeIpakeHus
MIPEOJIOKEHUS, OCHOBAHHOTO HAa HEMOJIHOW YBEPEHHOCTH, HEOTIPEIENIEHHOCTH (€.¢.,
Researchers might consider sampling either within or across buying decision
approaches);

- TIOJIHO3HAUHBIC AIIMCTEMHUYECKHUE TJIarojibl ¢ CEMaHTHUKOU 3HAHUS, MHCHHA,
ouenku believe, assume, suggest, estimate, think, argue, indicate, propose, (e.g., Given
the small sample size, we believe...),

- [J1aroJjibl Seem, appear, tend ¢ BeipaKeHHBIM MOIAIbHBIM KOMITOHEHTOM (€.4.,
Our finding that innovative firms tend to be the better performers is particularly
interesting...);

- HpI/IJIaFaTeJIBHBIe/Hape‘-II/IH CO 3HAUYCHHUECM BO3MOXHOCTH, HpCI[HOJ'IO)I(eHI/IH:
possible, (un)likely, probable, probably, perhaps (e.g., Perhaps the most important
finding, however, is...);
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- allpOKCUMATOpbl CTCIICHH, KOJINYECTBA, BpEMCHH, qaCTOThI about,
approximately, roughly, pretty, a (little) bit, often, occasionally, generally, usually,
somewhat, somehow, quite.

CTpyKTypHO-TPaMMaTHYECKHUE CPEICTBA XEIKUPOBAHUS:

- MectouMenue 1 Jua MHOXKCCTBCHHOI'O 4yucjia We u COOTBCTCTBYIOLIICC CMY
MMPUTAKATCIbHOC MCCTOMMCHHC our KaK CPpEACTBO CaMOCCBIJIKH, a4 TAKKEC KaK CPpCIACTBO
WHKJIFO3UBHOCTH, COJIMJIApU3AIlMd C Hay4dHBIM coollectBoM (e.g., Previously, we
empirically examined...; We have several reasons for thinking...; Our recent research
suggests...);

- BBOJHBIC (bpa%l C JIIUCTCMHNUYECKUMU TIJiarojiaMm IJid COO6HI€HI/I}I MHCHUA
aBTopa (e.g., We believe that there is no simple explanation);

- BBOJIHBIC (Dpa3bl, OTCHIIAIONINE K MCTOYHUKY 3HaHus: according to, it is known,
it is common knowledge, etc. (e.g., According to the most widely held definitions,
salesperson performance is...; consistent with the approach in our previous study, on
the basis of previous research; several studies have suggested; as Drucker
suggested...);

- KOHCTPYKIOUA «CJIOKHOC ITOAJICIKAIICC C I/IH(bI/IHI/ITI/IBOM» pa3indHOro THIIa
(e.g., Customers are likely to treat technological innovations as ...);

- Oe3JIMYHbBIE KOHCTPYKIHWH, B COCTAaB KOTOPBIX BXOAAT IPHUIIAraTCIIbHBIC U
TJIaroJibl M3 TIePEUMCIICHHBIX BbIlIe Jiekcuueckux cpenct (It is conceivable; It is
important to note; It has been argued that...).

Hepenko mst ycunenust spdexra CHATHS KaTETOPUIHOCTH aBTOPHI MPUOETAI0T
K KOMOMHHPOBAHHIO CPa3y HECKOJIbKUX CPEICTB XeKHUpoBaHus, Hampumep it would
seem somewhat unlikely that, we should perhaps acknowledge that u T.x1. [2, c. 69].

O‘-IGBI/II[HO, dqTO B KYpCC AHTJINHCKOTO SI3bIKA AJId aKaACMHUYCCKUX ueneﬁ
MMPpUBCACHHLIM BBIIIC CPCACTBAM XCIXKHUPOBAHHA JOJIKHO OBITH YACICHO OOJIDKHOC
BHUMaHHE, C TEM UYTOObl CTYAEHTHl BOCHPUHUMAIH MEPIOKYTHUBHBIM >(deKT
BBICKA3bIBAaHUU C XCI)KaMH, HO TaKXKC M CaMHU MOIJIM aJCKBATHO BbIPaXXaTb CBOC
KOMMYHHKAaTUBHOC HaMCpPCHUEC B COOTBCTCTBUM C CYHICCTBYIOIMMH HOPMaMH
HAay4YHOM PEUH.
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Takum 00pa3oM, COMOCTaBUTEIbHBIE JIMHIBUCTUYECKUE HUCCIEAOBAHUS
UCIIOJIb30BAHUSl CPEJICTB XE/KUPOBAHMS B HAYYHOM JIUCKYpPCE, BBIIIOJIHEHHBIC Ha
MaTepuase pa3iNuHbIX S3bIKOB, MO3BOJISIIOT BBIACIUTH YHUBEPCAIBHBIE U KYJIBTYPHO
cnenu@UIHbIC MPOSBICHUS JAHHOWM KOMMYHUKATUBHON TaKTUKH.
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HEMEILIKME 3AMUMCTBOBAHUSA B AHIJIMMCKOM SI3BIKE

AHHOTaIII/Iﬂ: CTaTbsl TIOCBAIICHA ACICKTY MOIOJHCHHUA CJIIOBAPHOIO COCTaBa aHTJIMMCKOTO  SI3BIKa
3aMMCTBOBAHUAMU N3 HEMEIIKOI'O. HpI/IBO,I[I/ITCH nepuoani3anus 3aMMCTBOBaHHMI U UX TEMaTHKa.

KiroueBble cj10Ba: 3aMMCTBOBAaHKE (3aMMCTBOBAHHOE CJIOBO), 3aMMCTBOBaHUE (IPOIIECC), HEMEIIKHE
3aMMCTBOBaHUS

GERMAN BORROWINGS IN ENGLISH
Abstract: the article is devoted to the aspect of replenishing the vocabulary of the English language
with borrowings from German. The periodization of borrowings and their subjects are given.

Key words: borrowing (loanword), borrowing (process), German borrowings
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Kaxxap1ii 1eHb Bce 00JIbIIe U OOJIBIIIE CI0B MOSIBIISIOTCS B ISKCHKE aHTJIMHCKOTO
SI3bIKa, TOSIBJICHHE KOTOPBHIX OOYCJIOBJICHO BIUSHHEM TIJI0OaIu3aIuy, KoTopas
CIIOCOOCTBYET YCTAHOBJICHHIO PA3IUYHBIX CBS3€H: OOIIECTBEHHO-TIOJUTHICCKUX,
COLMAIBHO- YKOHOMUYECKUX, HAYYHBIX U KYJbTYPHBIX.

SI3bIK MOKET 000TaTUTHCSI HOBOM JIEKCUKOM TpeMs CIoco0amMu: CeMaHTUUYECKH,
C TOMOIIbI MOP(OJOTrHYECKOr0 CIOBOOOpPA30BAHUS, a TaKKe IMpU MOMOIIH
3aMMCTBOBaHUM. 3aMMCTBOBAaHHE SBJISCTCS HamOoJiee 3HAYMMBIM CIIOCOOOM, C
MOMOILBIO KOTOPOTO TIOMOJHSAETCA CIOBAPHBIM COCTAB AHIJIMHMCKOTO s3bIKa. B
AQHTJIMICKOM s3bIKE HauOoJiee HW3Y4YeHbl TaKHWe 3aMMCTBOBAaHUs, KaK POMAaHCKHE,
KEJIBTCKHE U CKaHMHABCKHE, TOATOMY M3yUEHHE HEMEIIKUX 3aMMCTBOBaHUM 00J1a1aeT
Hay4YHOU HOBU3HOM.

OnHy W3 NpUYMH 3aMMCTBOBAHMN W3 HEMEILKOIO S3blKa MOXHO YCMOTPEThH B
reorpaguyeckoil 0im3octTh AHIIIMKM U ['epMaHuu; BakHas POJib TAKKE OTBOJUTCS
MHTEHCUBHBIM TOPTOBBIM M YKOHOMUYECKUM KOHTAaKTaM B MPONUIOM U HacTosieMm. [1o
ATHUM U UHBIM PUYHUHAM ITPOUCXOIUT B3AaMMOTIPOHUKHOBEHHE OOIIIECYIIOTPEONTEIHLHOM
JIEKCUKH, KOTOPOE, KaK Mbl 3HAEM, IPOUCXOANIIO HA IPOTSHKEHUN BCEM MHOTOBEKOBOM
HWCTOPUH.

BonbIMHCTBO 3aMMCTBOBaHUMN MpuxoauTcs Ha cepy TepmuHosioruu (75 %).
IIpouecc 3aMMCTBOBaHHSI U3 HEMELKOro sA3blka Hadaics B XVI Beke B CBS3M C
YCTAaHOBJICHUEM KYJBTYPHBIX M OSKOHOMHUYECKMX CBSI3€M Mexay AHIIMed u
I'epmanueil. YpoBeHb 3KOHOMUYECKOTO Pa3BUTHUSA IBYX CTPaH ObLI JOCTATOYHO BBICOK,
1 HEMEIIKHE 3aMMCTBOBAHMS TIPOHUKAIHN B T€ C(PEephl, I/Ie KOHTAKThI OUTH TECHBIMH.

N3 o6macTu reosioruu, MUHEPAIOTHH, TOPHOIOOBIBAIOMICH TPOMBIIIJICHHOCTH
npunuio okono 280 cios: “bismuth”, “calcite”, “cobalt”, “field-spat”, “limonite”,
“magnetite”, “ozocerite”, “zink”, “nickel”, “wolfram”, “quarz” u T.1. B oGmnactu
OMOJIOTUU MBI IMEEM JICJIO CO CJICAYIOIIMMHU HEMEIIKMMU 3aMMCTBOBaHUAMU: “anlage”,
“biology”, “crowberry”, “cyclotomy”, “dahlia”, ‘“kohlrabi”, “plankton”, “voller”,
“zinnia”, u ap. (okomno 120 cmoB). B o6mactu xumMuu clI0BapHBI 3amac ObuT oOoTralieH
TakuMu cioBamu kak: ‘“‘alkaloid”, “aspirin”, “caesium”, “polymer”, “saccaharine”,
“titanium”, “uranium’ " T.J.
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Oxkono 40 cnoB ObUIM 3aUMCTBOBaHbl M3 00JIaCTU (PU3UKH, ACTPOHOMHH,
MaremaTuku: ‘‘eigenvalue”, “eigenstate”, “function”, “infinitesimal”, “monad”,

“satellite”.

3anmcrBoBaHuUA

W leonorua
M brnonorusa
W Xvumua

L ROVEITER acTpoHOMMA

N3 »oroit nuarpamMmbl, MBI MOXEM BHUJETh, UYTO M3 OO0JACTH T'EOJIOTHH
3alMCTBOBAHO OOJIBIIIE CJIOB, YEM M3 APYTUX 00JIACTEH.

Taxoke MHOTO CJIOB OBLIIO 3aMMCTBOBAHBI BO BpEMsI BTOPO MUPOBOI BOWHBI:
Blitzkrieg ‘momanenocHas BoiHa’, SS-man (HeM. SS-mann ‘acecosert’), Luftwaffe
‘BOCHHO-BO3MyIIHBIH (iiot’, Wehrmacht ‘Boopykennsie cuitel’ u 1pyrue. [AMocoBa
1956: 152].

CTOUT NOMHHTBH, YTO MHOTHE HEMEITKHE 3aUMCTBOBAHUS B aMEPUKAHCKOM
BapUaHTE aHTJIMMCKOTO MPUIIUTH Yepe3 Uauil. MOoXKHO BBIIEIUTH TPU TPYIIIIHL:

[leHcunbpBaHCKHME  TOJUTAHJCKHE  CJIOBA, KOTOpbIE  OOBIYHO  BIIEPBBIC
3aMUCHIBAIIMCH JI0 CEpeaUHBI 19 Beka 1 0OBIYHO OTHOCATCS K €€ U 00pa3y KU3HH.

OcHOBHBIE HEMEIIKHE 3alMCTBOBAHUS, KOTOpbIe ObUIM CHAENaHbl Oyiaromaps
BiusHUIO KoHma 40-x romoB 19 Beka. Kak mnpaBuso, oHu OBUIM BIEpPBBIC
3apeructpupoBanbl Mexay 1850 u 1915 romamu unu okoso Toro. OHM 4acTO CBSI3aHBI
c obpazoBaHHeM U 00pa3oM XU3HU. BaXKHO OTMETHTH, YTO 3aMMCTBOBAHHUS 3TOTO

nepruoaa BKIOYA0T MCKIAOMCTHA, I'J1aroJjibl U IMOJIHBIC BbIPAKCHUS.
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TpeTpss rpynma HEMEUKUX 3aWMMCTBOBAHHMM COJIEPKUT TEPMHUHBI U3 JIBYX
MHPOBBIX BOWH, CBSI3aHHBIE C BOMHOW U BOEHHOM CTpaTteruen. ECTh Takke 3THUYECKUE
ockopOieHus. MHOTHE U3 OTHX BBIpOKEHUNW OBUTM TakKe 3aWMCTBOBAHbBI
aHrJIMyaHamu, ppaHiry3aMu U T.J1.

Nrak, sS13bIK, KaK CUCTEMA, TIOCTOSIHHO Pa3BUBAETCS, 0COOEHHO €ro JIGKCUYECKast
ctopoHa. Cpenr HECKOIBKHX CIOCOOOB OTCIICKHUBATh YPOBEHb PA3BUTHS S3bIKA,
HaumOoJiee BMEYATISAIONMIUM SIBIISIETCS HAOJIONEHHUSI 32 POCTOM JIEKCHKH 3a CYET
BBEJICHUS HOBBIX CIJIOB W3 JPYIUX S3bIKOB, BKJIoYas Hemelkuil. C moMOIIbIO
3aMMCTBOBAHUN aHTJIMUCKHUH S3BIK 000TaTHII M o0oraiiaeT CBON CIOBapHBIM COCTaB.
N3yuenne HeMEUKUX 3aMMCTBOBAHHMM TMO3BOJIAET 3aIOJIHUTH NMPOOEN B OIMKUCAHUU
CHUCTEMBI 3aMMCTBOBAHUI B aQHTJIMHCKOM SI3bIKE, MPEACTABICHHBIX B TEOPETUUECKUX
Kypcax UCTOPUH aHTJIMUCKOIO A3bIKa U JIEKCUKOJIOTUU aHTJIMHMCKOTO S3bIKA, B KOTOPBIX
MHOTOACTIIEKTHYIO XapaKTEPUCTUKY MOTYUUIN 3aMMCTBOBAHUS U3 TAKUX €BPOIEUCKHUX
SI3bIKOB, KaK JJATUHCKUW, CKaHJIWHABCKUM, (DpaHIy3CKUM, UTATBIHCKUNM, UCIIAHCKUH,
TOJUTAHJCKUN U PYCCKUU SI3BbIKHM, @ HEMEIKHE 3aMMCTBOBaHUsA, Kak otMmeuaer FO. B.
INopurynoB [['opurynoB 2021] He moay4riIM JOJKHOTO OCBEleHUs . Cpeay HEMELKHUX
3aMMCTBOBaHMM XX BeEKa 3aMETHO TMPeo0JIaaloT 3aMMCTBOBAHMS, CBS3aHHBIC C
BoMHON. Haubonee penpe3eHTaTHBHA JIEKCMKA  OOIECTBEHHO-TIOJIUTHYECKAS.
Brinensercs Takxke ObITOBasI IEKCUKA, IEMOHCTPUPYIOIIAs CAMOOBITHOCTh HEMEIKOTO
YKJIaJla )KU3HU.
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AHHOTAIIUSA. B cratbe paccMaTpHuBarOTCS 0COOCHHOCTH BepOaM3aiiii peueBoro rojioca, 1aHo
OIMPCACIICHUC ITOHATUSA «pequoﬁ I'oJ0C», OTMCYCHBI CIIOCOOBI OIMCAHUS I0JIOCa MMoCpeaACTBOM
HCII0JIb30BaHUS SI3bIKOBBIX CPENICTB; Ha TpuMepe pomana J[xx. Octun «['opocTs u npeayoexaeHue»
IIpOoaHaJIM3UpOBaHa pPCaIn3alns Bep6aJ'II/ISaI_II/II/I pe€UYCBOro roJjoca IMnoCpecaCTBOM HCIIOJb30BaAHUSA
JICKCUKO-T'PAMMATHUYCCKUX CPEACTB B XYIOKCCTBECHHOM ITPONU3BCICHUN.

KJIFOYEBBIE CJIOBA: Bepbanm3anusi T0J0Ca, PEYEBOM TOJOC, JEKCUKO-TPaMMaTHYECKHE
CpEelCTBa A3bIKA.

ABSTRACT. The article examines the features of the verbalization of speech voice, defines the
concept of "speech voice", determines the ways of describing the voice through the use of linguistic
means; the implementation of the speech voice verbalization through the use of lexical and
grammatical means is analyzed as found in the novel "Pride and Prejudice™ by J. Austin.

KEY WORDS: verbalization of voice, speech voice, lexical and grammatical means of language.

PeueBoii royioc — 3T0 «COBOKYIMTHOCTH IPOCOAMYECKUX XapaKTEPUCTHK, KOTOPHIE
OTpaXkaroT WHIWBHUAYaJIbHBIC TOJIOCOBBIE OCOOCHHOCTH TOBOPSIIETO W BBICTYMHAIOT B
KadyecTBEe MaHM(ECTAHTOB €r0 AMOITMOHAILHOTO cocTosTHUS» [1, ¢. 97].

Ha coBpeMeHHOM 3Tarie CymecTBYET psiJi UCCIICA0OBAHUN 3BYKOHOMUHUPYIOIICH
JEKCUKH B KAa4eCTBE KOMMYHUKATHUBHO 3HAYMMON TPYNIUPOBKU JIEKCHUECKOTO
COCTaBa COBPEMEHHOTO S3bIKa, OTJIEIBHBIX IJIACTOB JICKCUKU 3BYUYaHUsI, BKIFOUAIOIIICH
3BYKOHOMHHHPYIOITYO JICKCUKY, OTPAKAOIIYI0 OCOOCHHOCTH MTPOU3HECEHUS, TICHHUS,
a WMEHHO  (PYHKIIMOHAIBHO-TPAMMATHYECKOTO  aCleKTa  KOHTEKCTYyaJIbHOTO
BapbUPOBAHUS TJIATOJIOB, BBOJANIUX TPSIMYIO pedb, (POHAIMOHHBIX TJIAr0JIOB Kak

SIBJICHUS TTAPAJIMHTBUCTUKH [2, c. 47].
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B nanHoil ctaThe BepOanu3alMs PEUyeBOro rojioca IMOCPEICTBOM JIEKCHUKO-
rpaMMaTHYECKUX CPEJICTB paccMaTpuBaeTcs Ha npumepe pomana Jx. Octun «Pride
and Prejudice».

Camu o cebe cpencTBa BepOanu3alMK BKIIOYAIOT Pa3lIMYHbIE YaCTU pPEUM:
(hoHaANTBHBIC TIATOJIBI, MPUJIATaTEeIbHEBIE, HAPEUHsl, CYIECTBUTEILHBIC B ONPEACICHHON
COYETACMOCTH U CHHTAKCHYECKUX KoMOuHanusx [3, c. 4]. Tak, nis onucaHus roioca
MOTYT UCIOJIb30BaThCS:

1) 'maronpHBIE COUETAaHUS: OHA TOBOPHJIA TPOMKO/THXO0; KpUJasia/menTana u T.1.
2) llpunaratenbHble: €€ TOJOC ObUI OYEHb 3BOHKUM/TPOMKUM/TUXUM U T.1. 3.
Hapeuus: ona roBopuiia rpoMKo/Becesno; Kpuyasia; TOBOpUIa B MOJAT0JI0ca U T. 1.

Omnucanue royioca He CBOJMUTCS K OMMMCAHHWIO €T0 TOHAITBHOCTH WM TPOMKOCTH
— MOTYT UCIOJIb30BaThCS TAK)KE OMMCAHKS SMOTUBHOU COCTABJISAIONIEH TPOU3HECEHUS
(Hanpumep, TOBOPUTH BeceNo/rpycTtHo). Tem He MeHee, OTMETUM, 4YTO
OMOITMOHAJIBHBIN ACTIEKT TOJIOCa TAKXKE OTPAKACTCS W Ha YKa3aHHBIX TOHAJIILHOCTH H
IPOMKOCTHU (HampuMep, €ClIM HaM CKaXyT: «B IOJIOCE €r0 BhIpa)kajaach SPOCTHY, MBI
nmoMMeM, 4To, CKOpee BCEro, TOHAJBLHOCTh Tojioca Oblla MOHUXKEHA, a TPOMKOCTh —
MOBBIIICHA), OJTHAKO B JAHHBIX XapaKTEPUCTUKAX OyIeT Takke MPOCIEKUBATHCI U
HeuTo OoJiee rTy0oKoe, HEJJOCTYIHOE SI3bIKOBBIM CPEJICTBaAM BOCIIPUATHE.

Tak, B pomane /. Octun «['opocTh u npemyoexaeHue» Mbl OOHApYKUBAEM
BepOaIM3alliio PEUEBOro ToJIoca MOCPEACTBOM psijia I1arojoB ropopenus: say, tell,
cry, declare, pronounce, protest, abuse, reply, scold, etc. Dtu rnaronasl He Bcermaa
OKa3bIBAIOTCS JIOCTATOYHO MH(GOPMATUBHBIMHU JIJISl XapaKTEPUCTUKHN PEYEBOI0 IoJIoca,
MOATOMY OHM PETYJISIPHO COMPOBOXIAIOTCA OOCTOATENHCTBAMH 00pa3a JACHCTBUS —
HapeYHsIMHU U TIPEUIOKHBIMH COUeTaHUsIMH, Takumu Kak: Stoutly, coldly, impatiently,
with great spirit u 1p. Hanp.: «We are not in a way to know what Mr. Bingley likes»,
said her mother resentfully». B manHOoM caydae ciaoBo «Saidy» oka3biBacTCs
HeJIOCTaTOYHO d3(PGEeKTUBHBIM JJI1 BepOalu3alid PEYeBOro rojoca, MOCKOJIbKY
SBJISICTCSI CTWJIMCTUYECKA HEUTPAIbHBIM, B CBS3M C OTUM aBTOP HCMOIB3YyET
KOHCTPYKITHIO «TJIarojl + Hapedwe» I peai3allii HHTOHAITMOHHBIX M CMBICIIOBBIX
0COOEHHOCTEM TeKcTa.
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AHajoruYHas CHTyalus HaOJogaeTcs B ciaeayronmx npumepax: “Oh! — said
Lydia stoutly, I am not afraid; for though I am the youngest, I’m the tallest.”; “I do not
cough for my own amusement,” replied Kitty fretfully.; “If he had had any compassion
for me,” cried her husband impatiently.; “Oh, my dear, dear aunt,” she rapturously
cried. [4].

Bo Bcex pacCMOTpEHHBIX IIpHMEpax TIJIarojibl HEIOCTATOYHO PACKPHIBAIOT
(dbopMy MpOSIBIICHHS SIMOIMHM/MHTOHAIIUN B MPOIIECCE TOBOPCHHUS, YTO 00YCIIaBIMBACT
JIOTIOJTHEHHE WX HAapeYHMsIMH, KOTOpPBbIC ITOMOTAIOT HamOoJjiee ITOJIHO PEean30BaTh
BepOAIN3AIIMIO PEYCBOTO TOJIOCA IEPCOHAKEH XYI0KECTBCHHOTO MPOU3BEICHHS.

Hcnonb3yeTcs Tak:ke KOHCTPYKIUS «ryiaros + npudactue»: “Mr. Darcy is all
politeness,” said Elizabeth, smiling. B nannom citydae BepOam3anus peueBoro rojoca
MIPOUCXOUT HE BCIICICTBHE AOIOJIHEHUS TIIaroia Kakoi-mmoo 3MoIueit/MHTOHaIEH,
KaK B MPEABIAYIIEM Clydae, a ¢ TIOMOIIBIO JTIOTIOJHUTEILHOTO JSHCTBHUS B MPOIIECCe
TOBOPCHUSI.

PaccmoTpum Taroke cienyromue npeanoxenus: Mr. Darcy replied with great
intrepidity: “Miss Elizabeth Bennet”.; “I did not know that you intended to walk,” said
Miss Bingley, in some confusion, lest they had been overheard.; “And yours,” he
replied with a smile, “is willfully to misunderstand them.”; “He has been so unlucky
as to lose YOUR friendship,” replied Elizabeth with emphasis. [4]. B nepeuncieHHbIX
nmpuMepax BepOaIu3aIus peueBoro rojioca MPOUCXOAUT 10 KOHCTPYKIIUU: «TJIaroi +
with + cymiecTBUTEIbHOE». AHAJOTUYHO KOHCTPYKIIMU «TJIarojl + Hapeume», TaKou
crocod BepOanM3alMKM HCIOJNB3YeTCS B Cllydae «HEXBAaTKH» CEMaHTHYECKON
COCTaBJISIOIICH TJIaroja i Tepeaadd HeoOXOAUMON KapTHUHBI XyI0KECTBCHHOTO
MIPOU3BEICHUS.

B oTaenpHBIX Cilydasx CEMAHTHKH Tjarojia JOCTATOYHO U BepOanu3anuu
peueBoro rosioca: The boy protested that she should not; she continued to declare that
she would, and the argument ended only with the visit. B gqanHoM ciydae riaroiisl
protested u declare yka3piBalOT Ha WHTOHAIIMIO TOBOPSIIETO, Mbl MOHUMAEeM, YTO
MEPCOHAXH MHTOHAIIMOHHO M, BO3MOYKHO, C IMTOMOIIBIO JKECTOB U MUMHUKH BBIPA)KAIOT
cBoe Hecoriacue (protested) wu, HampoTHB, TBepJoe YOEKICHHE B CBOCH
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yoexxnennoctu (continued to declare); “Aye, so it is,” cried her mother. B nannom
ClIy4dac aBTOpP IICpCHAAcCT BBICOTY PCUCBOIO Io0JioCa ITOCPCACTBOM HCIIOJIBb30BaAHUA
TOJIBKO T'JIaroJia.

Takum 06pa30M, JICKCUKO-TPAMMATHYCCKHUC CpCACTBA AHIIMHCKOIO SI3bIKA
IIOMOI'al0OT OTpPa3nuTh KaK CaM IIPOHECCC I'OBOPCHUA, TaAK U SMOIIHMOHAJIBHYIO OKPACKY

BBICKaBBIBaHHﬁ, d TaAKKC CYINHOCTD JuaJiora.
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AHHOTALUSA: B CTaThe MPOBOAUTCS aHAIM3 AHIVIMICKHUX U PYCCKUX NTAPEMUH C LEIbIO ONPEACIICHHUS
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Abstract: In this article we analyze English and Russian proverbs and sayings in order to find out
the attitude of two unrelated cultures to work and the ethnocultural specifics of the analyzed items.

Key words: Language, culture, cultural values, English and Russian proverbs and sayings.

B snoxy rmobanuzanuu pacTyiiiee 3HaueHue NpuoopeTaeT BOnpoc 00 n3yuyeHuu
U COXPAaHEHHH KyJIbTYpHOTO (POHJA HapoAa. DTUM OOBSICHSAETCA OCOOBIA MHTEpEC
JUHTBUCTOB K W3Yy4YCHHUIO (pa3eosioru3MOB, BKIIOUas TMapeMUU - AHOHWMHBIE
U3pEUYCHUs, TMPEJCTABIAIoONMe COO0M IEeOCTHOE TMPENJIOKEHHE TUIAKTUUECKOTO
cojziepkanus (IOrOBOPKH, TOCIOBHIIBI, MPUTYH). FIMEHHO OHM, Ha HAIll B3[JIS/I, MOTYT
MOCIYUTh IEHHBIM HCTOYHUKOM HH(oOpManuu 00 oOpa3e KU3HM HApoaa, €ro
HallMOHAJIBHOM XapakTepe U KyJbType B 1esoM. KynbTypa ke Hapoaa OCHOBBIBAETCS
Ha ero TPAIUILMAX U 00bIYasX, pOJAC 3aHITUH, IPUPOIHBIX YCIOBUAX U JP.

Bomnpoc u3yuenus napemMuii B paMKax si3blka U KyJbTypbl HE SBJISIETCS HOBBIM B
S3bIKO3HAHWU. Ha MaTepuaje pPyCCKOro s3blka MapeMUU H3y4dald TaKue
oTeuecTBeHHbIe TUHTBUCTHI, kKak B.W. Jlans, I'.A. Ilepmsakos, B. I1. XKykos, M.A.
Pei6aukoB, B. JI. Apxanrensckuii. B mocnennue roapl mapeMun BXOJISIT B HAYYHOE

10JIe UHTEPECOB TakuX ucciengonareneit, kak E. H. AuronoBa, M. A. bpenuc, T. E.

104


mailto:elina.grimm@yandex.ru

Brnagumuposa, JI. H. I'umikaesa, E. E. IBanos, E. 1. 3unoBbeBa, /1. 1. Komosa, O. B.
Jlomakuna, A. C. Makaposa, B. M. Moxkuenko, H. FO. Hento6oBa, E. K. Hukonaega,
E. . CenuepcroBa, H. H. Cemenenko, ®@. I'. ®atkynnuna, P. X. Xaitpymiuna, 1.
[Hao.

[lenb MaHHOTO UCCIAEAOBAHUSI — PACCMOTPETh HA MPUMEPE MOCIOBUI] U
MIOrOBOPOK O TPY/E, KaK B PyCCKHUX U aHTJIMMCKUX MapeMUsX OTPaKeHA MEHTAIbHOCTh
JIBYX 3THOCOB M KaK OHa 3aKperuieHa B KyJbTYPHBIX CTEPEOTHUIIAX.

['pynma mocIOBUIl ¥ TOTOBOPOK IO TEME TPY/ia ABJSETCS HanOoiee OOIMMPHON
B 000MX SI3bIKaX W OTpaXaeT pa3judHbIC BUIbLI TPYIOBON ACATEILHOCTH U Pa3HOE
OTHONIEHUE K TPYAY U OTABIXY.

MoXHO OTMETUTH 0C000€ YBAXKUTEIIBHOE OTHOIIEHHE PYCCKUX JIIOJIEH K TPYY,
YTO BIIOJHE OOBICHMMO wucTopudecku [2]. BeIT u HpaBel 1peBHE# Pycu
CBUJIETEIILCTBYIOT, UTO C CaMOI0 JICTCTBA UYEJIOBEK CPEHEBEKOBBSI MPUOOIIAICS K
TPYAOBOM JEATENBHOCTU, T. K. TPYJ KaK TOrJa, TaK U cedyac, SIBJISETCS OCHOBHBIM
criocobom mnponutanus. O6 3ToM yOeIUTEIIBHO TOBOPST TaKUE PYCCKUE MOCIOBHIIHI,
Kak: be3 mpyoa Huuezo ne daemcs; Xoueuib ecmo Kanayu, He cuou Ha nevu; Pemecno
ecmv-numov He npocum, camo Kopmum; HUmero pemecio u Ha kamue xaeb oocmawuy M
np. CkazanHoe (BO3MOHO HE TaK SIPKO) XapaKTEPHO U JJIsl aHTJIMUCKUX MOCIOBUIL U
OroBOpoOK, Harpumep, «NO sweet without sweat» (Her ciagoctu 6e3 nora); «He that
would eat the fruit must climb the tree» (ToT, kT0 X04eT ChecTh IUIOM, MOJIKCH
3a0paThCs HA JEPEBO).

N B pycCKOM, U B aHTJIUHCKOM S3BIKE MOXXHO 3aMETUTh BIIMSHUE ITOTOJIHBIX
YCJIOBHM Ha OTHOIIIEHHE K Tpydy. Jlonras pycckas 3uMa BbIHY K 1aj1a JIIoei paboTaTh
C BECHBI JI0 OCEHH, YTOOBI 3aIIaCTUCh HEOOXOIUMBIM MPOMUTAHUEM: JlemHuil OeHb 200
kopmum. Hamumuaue mocmosuibl «They must hunger in winter that will not work in
summery (oKHbBI TOJ0AaTh 3UMOM T€, KTO HE pabOTalOT JIETOM) IMO3BOJISIET HaM
cienaTh aHAJOTUYHbBIC BHIBOJIBI M 00 aHTJTUHCKOM KyJbTYype.

[To MHEHHIO HCClieAOBaTENEH, B LEJIOM PSJE€ AHTJIUNCKUX IMOCIOBHI] MOKHO
YBHUJIETh TPEMETHOE OTHOIIEHUE aHTJIMYaH K MacTepaMm cBoero aena («Every man to
his trade»; «He works best who knows trade»). Bosee toro, uenoBek, 001amarommii
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HECKOJIbKUMH TPO(ECcCHsIMH, HE MOXKET CUMUTATHCS HACTOSIIMM MPOQPECCHOHATIOM
(«Jack of all trades is master of noney). [1], [4].

HemHoro ppyras cuTyanuss TpPEICTaBIeHA B PYCCKUX IOCIOBHUIAX |
MOTOBOpPKax. MacTepcTBO B PYCCKOWM KyJIbType, Oe3ycioBHO, IieHHTCS («/leno
macmepa 6oumcsay). OAHAKO MacTepOM CUMTACTCS YENIOBEK, YMEIOIIHNA BCe AeNaTh U
CHOCOOHBIN Ha BesAkoe aeno («Macmep Ha éce pyku»), XOTS HE OTpUIaeTCs U (aKT,
9TO y Ka)JI0TO YeJIOBEKa TOJKHO OBITH CBOE Mpu3BaHue («bepuce 3a mo, Kk uemy mol
cpooen (2o0en)»).

K Ttomy e, pycckoMy Hapoay TpHCyIIa Takas dYepTa XapakTepa, Kak
aBPAILHOCTH - CKIIOHHOCTh OTKJIQ/IBIBATh JICJIO Ha MOCIICTHUH MOMEHT, YTOOBI C/IeaTh
ero ObICTPO M KaueCTBEHHO, a €CJIM YTO HE yJIacTCs - €CTh ONpaBlaHWE: HEXBaTKa
BPEMEHU UJIH PECYpPCOB. B CBSI3U € 3TUM CIIEIYIONINE TOCIOBUIIBI MOTYT TPAKTOBATHCS
NBOSIKO: «Paboma He 80JIK, 6 1iec He yoewcumy», «Om pabomul 00XHYym KOHU», « TsiHymo
KOmMa 3a Xeocm» U Jp.

C omHOI CTOPOHBI, KaXETCs, YTO PYCCKUN YEIIOBEK 3/IpaBO PACCYKIAET, UTO
KaXI0My HyXeH oTAbiX. C Ipyrodl CTOPOHBI, OTIBIX CIMIIKOM 3aTSATUBACTCS.
AHTIIM9aHEe K€ TMPEINoYMTaloT paboTarh pasMEepeHHO W OTABIXaTh  IOCIe
BhINIOJTHEHHOU padoThl: «\Work done, have your funy («Caeman geno, rynsi cMeoy);
«Business before pleasure» (criepsa padora, morom passneuenusi. Cp. «Jlemy Bpewms,
norexe 4acy). IHTepecHo, 4TO aHTJIMYaHe 3aMEUaroT, YTO JKEHCKas padoTa HUKOT/Ia
HE 3aKaH4YHMBAETCs, 00 3TOM TOBOPHUT MOTOBOpKa «A woman’s work is never doney.
Bo3zHuk1a moropopka U3 TpaauiiMOHHOTO puMOBaHHOTO ABYCTHUIIbS «Man works till
set of sun, Woman's work is never done» (MyxunHa paboTaeT 10 3ax0ja COJIHIIA,
KEHCKasi paboTa HUKOTIa HEe 3aKaHYMBAETCs) U B IIEJIOM TOBOPHUT O paboOTe Mo JOMY,
KOTOpasi M37[aBHa CUYUTACTCS JOJIeH M 00S3aHHOCTHIO KEHIMMHBI. KcTaTth, B pycckoM
SI3BIKE QHAJIOTHYHBIX TIOTOBOPOK HET.

Kak oTMeuaeT cocTaBUTENb COOPHHKA PYCCKHX TIOCIOBHUI] M MOTOBOPOK M.A.
Pe16HMKOB, OBIIO OBl HEMPABWIBHO YTBEPXKIaTh, YTO TMOCIOBHUIIA WJIM IOTOBOPKA
UMEET TOJBKO OJIMH, 3aJI0KEHHBIM B Hee, cMmbicil. [3]. K npumepy, cumraercs, 4ro
MIOCTIOBUIIA «Oey épeMs, nomexe 4ac» BO3HUKIA BO BPEMEHA IPABJICHUS AJIEKces
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Muxaiinopuua (1629-1676 1T.) H3 MEPENUCKA PO  COKOJUHYI)  OXOTY.
IlepBoHaYaIbHOE 3HAYEHUE MOCIOBUIIBI OTJIMYAETCS OT HBIHEIIHETO: PYCCKUU Laph
UMEJl B BHIY, YTO W JEIy, U Pa3BICYEHUSM HAJ0 HaXOAUTh Bpems. CIoBO «4ac»
paHblie umeso Oosee obliee 3HaUeHHE U OBbLJI0 CHHOHUMOM «BPEMEHMW», U AJleKcel
MuxaiinoBuy ynotpeou1 ero, 4ToObl HE OBTOPSITh CIOBO «BPEMs» JIBA pa3a B OJHOM
NPEUIOKEHUN. ABTOPOM aHTJIMHACKOW Bepcuu JaHHOU moroBopku («business before
pleasure») sBisieTCs aHMIMICKUI rcaTe b BubsiM Tekkepet.

[leneHarnpaBieHHbIA CPAaBHUTEIBHBIM aHAIN3a TMOCJIOBUILl W IOTOBOPOK
NO3BOJIIET  OTCIEIUTh JWHAMUKY T[OCJIOBHUIl M IIOTOBOPOK, BBISIBUTh HX
MHOT'O3HAa4YHOCTh M BO3MOYKHOCTb aJallTUPOBAaTBCA B COBPEMEHHBIX peausix,
MOJIYYUTh IIEHHYIO COLIMOKYJIBTYpHYI0 MH(pOpMaLHo 00 00pas3e »KU3HU HApOJAa, €ro
HallMOHAJIBHOM XapaKTepe U KyJIbType B LIEIOM. PacCMOTpEeHHbBIE HAMU MTOCIOBULIBI U
IIOTOBOPKU O TPYJI€ CBUAETENBCTBYIOT, YTO 3THOKYJIBTYPHBIE OCOOEHHOCTH PYCCKUX H
AHTJIMKACKUX TOCJIOBHI] M IOFOBOPOK MHOTr000pa3Hbl. B 4acTHOCTH, OHM KacaroTcs
3HAYMMOCTH TPY/a B )KU3HU YEJIOBEKA, BIUSHUS KJIUMAaTUYECKUX U MIOTOIHBIX YCIOBUN

Ha arpapHbie€ pa0OThl, OTHOIIIEHUE K MAaCTEPCTRY.
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CTPYKTYPHO-CEMAHTHUYECKASA XAPAKTEPUCTUKA
HEOJIOT'3MOB COBPEMEHHOI'O AHI'VIMACKOT'O A3BIKA

AHHoOTauus: B cTartbe mpeacTaBieHbl MPUMEPBI TEXHOIOTHHA 00pa30BaHMS HOBBIX JEKCHYECKHX
€IUHULl — HEOJIOTM3MOB. BHUMaHuE y[eneHO CTPyKTYpHO-CEMaHTHYECKUM XapaKTepUCTUKaM
HEOJIOTU3MOB.

KuroueBsble cjioBa: Heosorusm, ahdukcanus, CIIOBOCIUSIHUE, COKPAIICHUE, aKPOHUMHUS

STRUCTURAL AND SEMANTIC CHARACTERISTICS OF NEOLOGISMS OF
MODERN ENGLISH
Abstract: The article presents examples of word formation techniques for new lexical units -
neologisms. Attention is paid to the structural and semantic characteristics of neologisms.

Key words: neologism, affixation, blending, shortening, acronymy.

S3bIK MOJABEPKEH NMOCTOSHHOMY W3MEHEHUI0 U OOHOBIEHMIO. B Hacrosiee
BpeMSI U3MEHEHUsI IPOUCXOJIAT JaXke yalie u ObicTpee, yeM panblie. Ha »To Bauser
MHOECTBO (PAKTOPOB, CBSI3aHHBIX C Ooyiee OBICTPBIM Pa3BUTHEM B pPa3IUMYHbIX

o0acTsax HaAyKH U cdepax xu3Hu odiiecTsa [3apaiickuii 2019].

Jlekcudeckasi CTOPOHA sI3bIKa SIBJISICTCS HAU00JIEE MPOHUIIAEMBIM, H3MEHYHUBBIM
U JIBIXKYIIMMCS ACIEKTOM $3bIKa, OHAa HEMOCPEJICTBCHHO pearupyeT Ha TO, YTO
IPOUCXOIUT B PEaJbHOM MHUpE, OTPAKACT HAIIM MBICIH O PA3IHUYHBIX SBICHUAX B
JIOTIOJTHUTEIBHOM SI3BIKOBOM JesTeabHOCTH [AMocoBa 1956], [bapanuukosa, 2010],
[CopmryHos, 2013].

B naHHO#M cTaThe MBI YICIUM BHHMAaHHE CTPYKTYPHO-CEMaHTHUECKUM
XapaKTEPUCTHKAM HEOJOTH3MOB COBPEMEHHOIO aHTJIMHCKOTO s3bika. Heomorusmel
SIBJISIIOTCS. HEOTHEMIIEMOW YaCThIO JIEKCHKA COBPEMEHHOTO S3bIKA M IMPHIAIOT

CCTCCTBCHHOMY S3bIKY TMHAMHWYHOCTD, IOABUKHOCTL U T'HOKOCTb. [FOpH_IYHOB u ap.,

2016].
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Jlnst Havanma paccMOTPHUM HEOJOTHU3MBI, OOpa30BaHHBIC CIIOKCHUEM WITU
CTsDKEHHEM (hparMeHTOB JIBYX CJIOB CITOCOOOM CJIOBOCITHSTHHS:

1. Infobesity — upe3meproe motpebienre uHPpopmanuu. CiaoBo 00pa30BaHO
MyTeM CIUsHUSA cJIoB information u obesity. The ‘follow’ feature has obvious benefits:
engagement, notifications and, in the days of ‘infobesity, ’ it’s a great way to tailor
one’s experience to their needs and interests [http://techcrunch.com]

2. Shrobing — mona HocuTh omexay co chymeHHbIMH Iutedamu. CIIOBO
oOpaszoBaHo mytem ciusHus ciioB shoulder u robing. Shrobing also demands an
assortment of plush polo necks to drive away the cold — the tighter the better to keep
the neck looking elongated rather than swaddled [https://www.theguardian.com]. ITo
MHEHHIO HCCIIEZIOBATEJICH, HOBBIC CIIOBA-CIIMTKH — 3TO CHJIBHBIC IKCIIPECCHBHBIC
SAVHUITBI, TIEPEIAIONIe B KOMIIPECCHPOBAHHON (pOpME CIIOKHBIC HOBBIC MOHSITHS,
KOTOpBIC COBMEIIAIOT B ceO€ CEMAHTHKY TMOPOXKIAOIIMX MOTHBUPYIONIUX CIIOB
[['opurynoB 1 ap., 2016].

Ha ouepenu npumepsl HEOJOTU3MOB, CO3AaHHbIX adPukcaruei.

3. Bullycide — camoyOuiicTBO, COBEpIICHHOE H3-3a TPABIH CO CTOPOHBI
CBEPCTHHUKOB Wi oOmectBa. CiaoBo oOpa3oBaHO MyTeM cliokeHust cioBa bully wu
cyddukca -cide. It's a tragic reality that there have been so many suicides attributed
to bullying that we now have a word to describe it: bullycide
[https:/www.huffpost.com].

4. Blairism — nomutuueckas uaeonorus Touu Bipa. These tactics, defined by
Blairism re-dressing itself in the rhetoric and language of the left, represents their
chronic failure to remain relevant [http://edition.cnn.com]

[TpriemMbl COKpaIeHUs U KOHBEPCHUHW SIBJISIOTCS, HAa HAIl B3TJIS, OJHUMHU W3
HanOoJIee MHTEPECHBIX B W3YUYCHUU W TOHUCKE. [IpmBeaeM HECKONBKO MPHUMEpPOB
HOBBIX COKpaIllCHUM:

5. E-Sport - kubepcmopr. CioBo 00pa3oBaHO TyTeM  CTSKEHUS
ciioBocoueTanus electronic sport, rae mepBbI 3JEMEHT yceueH 10 Tmpezena. B
COBPEMEHHOM aHTJIMHACKOM SI3BbIKE 00pa30oBajICs PsAMl COKpAIIECHUHM, TPOTOTUIIOM IS
oOpa3oBanust KoTopbix sBuics e-mail < electronic mail. Tloeropsiercs ero
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Mopdosiorudeckass  CTPYKTypa, KOTOopas mpuoOpeTraeT HOBOE JIEKCHYECKOE
HanoaHenue. Fearless e-sports racers blur lines between games and the real thing
[http://www.theguardian.com]

6. Axpornm FIRE — cokpamenue ot financial independence, retire early —
03HauyaeT 00pa3 KU3HH, 1IEJIbI0 KOTOPOTO SABJIsECTCS paboTaTh Kak MOKHO OoJbIie ¢ 20
1o 30 sret, uToOwI BeIiiTH Ha ieHcHIo B 40 stet: The ‘retire early’ part of this movement

can be something of a misnomer. Many FIRE devotees don’t plan to spend 50 years

playing bridge or taking leisure cruises [https://www.nytimes.com]

Takum o0pa3oM, aHadM3 CTPYKTYPHO-CEMaHTHUECKUX OCOOEHHOCTEH
OTOOpaHHBIX HAMHU HEOJIOTU3MOB BBISIBUJI, YTO B COBPEMEHHOM AHTJIMMCKOM S3BIKE
BECbMa aKTUBHBI B 00pa30BaHMM HEOJOTM3MOB TakKHe CIocoObl, Kak ad@ukcanus,
CJIOBOCIIUSIHUE, COKpallleHue, akpoHumusa. [Ipyrue crnocoObl cioBooOpa3zoBaHUs
MEHEE aKTUBHBI.
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OTPAXKEHUE XAPAKTEPUCTHUK TEMIIA B MIMCbMEHHOM PEUN

AHHOTAIMS: B nanHoi1 cTaThe pacCMaTPUBAIOTCS PA3JIMYHBIE XapAKTEPUCTUKHU TEMIIA, KOTOPHIE
CHOCOOCTBYIOT JIydIlIeMy MOHUMAHHIO PEYH MEPCOHAXKEH B XY0KECTBEHHBIX Mpou3BeAeHusIX. Llenn
JTaHHOW paboThI - MPOAHATM3UPOBATEH CHEU(PUKY TUCBMEHHON peuH MyTeM HCCIeI0BaHUs TeMIla U
€ro XapakTepHUCTHUK B aBTOPCKOM XYJIOKECTBEHHOM JHUCKypce. B mcciie1oBaHMU MCIOIb30BAUCH
CJIEIYIOIIE METOJIbI: OMUCATENbHBIM METO/I, 3aKITIOYAIONIMNACS B HAOIIOIEHNN, UHTEPIIPETAIIUU U
ONMCaHUM TOJYYECHHBIX JTaHHBIX M METOJ aHanu3a. MccienoBanue mo3BOJIUIIO0 U3YUNUTh JaHHBIE O
TEMIIOPAIBHON XAPAKTEPUCTUKE MMMCbMEHHON PEYM B IPOU3BEACHUAX U CAENATh BHIBOJIBI O BIIMSIHUU
TEMIIa p€YH TOBOPSIIIETO HAa €r0 SMOLIMOHAIBHOE COCTOSTHHUE.

KJIFOUYEBBIE CJIOBA: nHTOHaAMsA, TEMII, TUCBMEHHAs peYb, XyA0KECTBEHHBIEC TPOU3BEICHUS

ABSTRACT: This article discusses various characteristics of tempo which lead to better
understanding of the speech of characters in works of fiction. The purpose of this work is to analyze
the specifics of written speech by studying tempo and its characteristics in the author's artistic
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discourse. The following methods were used in the study: a descriptive method consisting in
observation, interpretation and description of the data obtained and the method of analysis. The study
enabled us to analyze the data on the temporal characteristics of written speech in the works of fiction
and draw conclusions about the influence of the speaker's speech tempo on his/her emotional state.

KEY WORDS: intonation, tempo, written speech, fiction

NHTOHaMsT — 3TO YyHUKaJdbHas MEJIOAUS PpPEuH, KOTOpash CIY>KUT JJIst
opopmiieHuss JOOOr0 Tpou3BeneHus. VHTOHaUMs — 3TO CIOXKHOE EIUHCTBO

MCJIOOAUKHU, YAAPCHUA, TCMIIOPAJIBHBIX KOMIIOHCHTOB, JJIUTCIIbHOCTH, I1ay3alIUH.

Temrr 3aHMMaEeT 0c000e MECTO Cpcanu KOMIIOHCHTOB aHTJIUNCKOMN HMHTOHAINHU, ABJISAACDH
OYCHb CJIOXHBIM W MHOTI'OACIICKTHBIM SABJICHHCM, MHOI'OI'PAHHO XapaKTCPU3YIOIIUM
PC€UYb KaKI0I0 4CJIOBCKA. Temn — OIHO M3 CaMBbIX BBLIPA3HUTCIIBHBIX CPCACTB YCTHOﬁ
pcuu, HBHHNMHﬁCH HHHHBHﬂyaJILHOﬁ XapaKTepHCTHKOﬁ roBOpALICTO. HaanMep,
6BICTpBIﬁ TEMII MOXCT BbIpA’KaTb BOJIHCHHC, T'HCB HJIN PAdOCThb, MCI[J'ICHHBII71 TCMII
pC€un BbIpAXaCT paCCJ'Ia6J'I€HI/I€, CHOKOMCTBHUE HJIN (bHeFMaTI/ILIHOCTB CO CTOPOHBI
rOBOPSLICTO. M3MEHUYHMBOCTh TeMIIa TAKKE€ COOTHOCHTCS C M3MEHECHHUEM CMBICJIa, OHa

CIIYKUT CTHJICOOPa3yIOIINM MPUEMOM.

Cornacuo JI. B. BopucoBoil, «TeMIl — 3TO CKOPOCTb, C KOTOPOW HPOU3ZHOCATCS

BBICKA3bIBAHUS U MX 0oJiee MEJIKue eauHuis [1, €. 85].

CyllecTBYIOT pa3jIMuHbIe CIOCOOBI OTpPaXEHHUs TEMIla TOBOPSIIETO0 B MUCHMEHHOM
peun: Jiekcuueckue (caoBa v (ppas3bl, KOTOPbIE MOTYT O3HAYaTh 3aMEJICHUE TeMIIa UITn
ocrtaHoBKy peun (Stopped, paused a minute, said nothing); crumucTuyeckue,
Hanpumep, snuteThl (Slowly, patiently, solemnly, sharply, softly, kindly, seriously),
CUHTaKCHYecKue (mapaJiesibHble KOHCTPYKIUM, MOBTOPHI), TyHKTYallUOHHBIE U
T.7. Bo MHOTHX ciydasix aBTOPBI HCTIOJB3YIOT UX KOMIUIEKCHO. B manHO#M paboTe MbI
PACCMOTPUM pa3JIMYHbIE CPEACTBA, XapakTepusyromue Ttemil. [IpuBenem HEKOTOpbIE

MIPUMEPBHI:
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‘She sat down,’ said Joe, ‘and she got up, and she made a grab at Tickler, and she
Ram-paged out. That’s what she did,” said Joe, slowly clearing the fire between the
lower bars with the poker, and looking at it: ‘she Ram-paged out, Pip [2, c. 13].

ABTopoM wucmonb3yercs snuteT SIowly, KoTopbIii moMoraeT YuTaTeNnto MOHSITh, YTO
peyb Teposi NPOU3HOCUTCS MEIJIEHHO M CIIOKOMHO. TakKe aBTOp MCIOIb3YyeT U
CUHTAaKCUYECKHE CPEACTBA — IIOBTOPEHHUE U MAPAUICIBHYIO KOHCTPYKIHIO, KOTOPBIE
JeNalT peuyb Oonee pUTMHUYHOM. IlyHKTyallMOHHBIE 3HAaKM — 3aISIThle — TaKXe

YKa3bIBalOT HAa 3aMCIJICHHUC TCMIIA.

“You know, Pip,” said Joe, solemnly, with his last bite in his cheek and speaking in a

confidential voice, as if we two were quite alone [2, ¢.18]. B nanHOM OTpBIBKE aBTOP

UCIIONIb3yeT AmuTeT Solemnly, o3HayaroImMii TOPKECTBEHHOCTh peud. [ oBopsimmii
B3BOJIHOBAaH, TOBOPHUT YETKO M BHSATHO, TEMII peud Tepos 3amemmwics. dpaza —
«speaking in a confidential voicey siBiisieTcst IGKCHUECKUM CPENICTBOM, YKa3bIBAIOIIMM

Ha YCTKYI0, HCTOPOIIMBYIO U YBCPCHHYIO PCUb IICPCOHAXKA.

‘What’s the matter now?’ repeated my sister, more sharply than before [2, c. 17].
BhIiesIeHHBIH SMUTET «PE3KO» yKa3blBaeT Ha yOBICTpeHHe peur. Ha 3ro Tarke
yKasbpiBaeT BeIpakeHue than before, koropoe maer MOHATH, YTO peub repos eIie

Oounbie yckopmiack. [ToBTopeHne Gpasbl yKa3bIBacT Ha pa3paKeHUE CECTPHI.

[Io pesynpraTaM MpPOBENEHHOTO  AaHaNW3a  WJUIIOCTPATHBHBIX  IPUMEPOB,
XapaKTEePU3yIOIIMX TeMIT B TUChbMEHHON pedH, MOKHO ClIeJaTh HEKOTOPHIE BHIBOJIBI.
Paznuynble NekcHYecKue, CTUIMCTUYECKUE, CUHTAKCUYECKHE U IyHKTyallMOHHBIE
cpeacTBa 0ojiee KpacOYHO U TOYHO OMMCHIBAIOT PEYb MEPCOHAXKEH M 00Jeryaror ee
NOHMMAHHUE 4YHuTaTeleM. OTH CpEACTBA MOMOTalT YHUTATEII0 Jydlle IOHATh

O0COOEHHOCTH peYH MEePCOHAXKEHN, C TOUYKU 3PEHUS TEMITIOPAITBHBIX XapaKTEPUCTHK.

[IpaBuibHOE MOHUMAaHUE XapAKTEPUCTUK TEMITA YJIyUIIaeT BOCOPUATHE TUCHMEHHOM
peuu W TOMOTaeT YHUTATeII0 CO37aTh OMPEACIICHHYI0 KapTHHY, (OPMHUPYIOIIYIO
o0Opa3bl TepoeB, XapaKTep MPOU3BEIACHUS M €r0 OCHOBHYIO HJECI0. XapaKTEePUCTUKH

TEMIIA YCHUIMBAIOT AWHAMUKY IIPOU3BCIACHHA MW YIIPABIAIOT OMOLMAMH YHNTATCIIA,
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MUWMMKA U ) KECTBI KAK CPEJCTBA HEBEPEAJIbHOM
KOMMYHHUKALINHU

AHHOTAILMSI: B nanHoii craThe paccMaTpUBatOTCsl HeBepOaIbHbIE CPEACTBA OOIIEHUS — MUMHKA
U JKECThI, aHATTM3UPYIOTCS CIIOCOOBI MHTEPIIPETALUN HEBEpOATbHBIX CPEJCTB OOIIEHUs B Ipolecce
KOMMYHHMKAIMi. ABTOpaMHU aHaJIM3UPYETCS HCIOJb30BAHWE OMUCAaHUM MUMHUKH M KECTOB
nepcoHaxei u3 npousseaenuii Jxeiin Octun “Pride and Prejudice”, Mapka Tsena “The Prince and
the Pauper.” IlpaBuibHOE MOHMMaHUE HEBEPOATBbHBIX CPEACTB KOMMYHHUKAIIMH TOMOTaeT YNTATEII0
JydIlle TTOHATh SMOLIMOHATIBHOE COCTOSIHUE T'epOeB, pa300paTbcsi B OTHOLICHUAX MEXTy HUMHU.

KJIFOUEBBIE CJIOBA: Mumuka, ’KecThl, HEBEpOAIbHOE 00IIICHHE

ABSTRACT: The article discusses non-verbal means of communication - facial expressions and

gestures, analyzes the ways of interpretation of non-verbal means of communication in the
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communication process. The authors analyze the usage of descriptions of facial expressions and
gestures of characters from Jane Austen's “Pride and Prejudice”, Mark Twain’s “The Prince and the
Pauper.” A correct understanding of non-verbal means of communication leads the reader to a better

understanding of the emotional state of the characters and the relationship between them.

KEY WORDS: facial expressions, gestures, non-verbal communication

Bonpmyro acTh Hamiel KU3HU MBI TIPOBOJUM, OOIIAsCh C APYTUMU JIFOABMHU.
OCHOBHBIM CpEJICTBOM OOIIIEHHUSI, KAK U3BECTHO, SIBJISIETCS peUyeBasi KOMMYHUKAIUS, B
KOTOPOH OCHOBHBIM CPEICTBOM OOIIIEHHUS BBICTYIIAIOT BEpOATbHBIE CPEACTBA OOIICHHUS
(cmoBa u peun). Ho cTouT OTMETHTH, YTO YaIle BCETo, MPH pa3roBOpe, Halla pedb
MOMUMO BepOaJbHBIX CPEACTB OOIIECHUS COMPOBOXKAAECTCS HEBEpOATbHBIMH,
3 PEeKTUBHO NOMOTHSAIOMMMU OOIIeHue. «KecT, B TOM 4uciie MUMHYECKUM, — ITO
Jr000H 3HAaK, MOMAOUINA BU3yadbHBINH cuUrHan HaOmromatemo» [1, €. 25]. XKectol u
MHMHKA TIO3BOJISIIOT OMPEJEIUTh OTHOLIEHHWE OJHOTO COOECeNHHMKa K IPyromy,
CTEIIEHb €r0 3aMHTEPECOBAHHOCTH B pa3roBope. CTOUT OTMETUTH, UTO OTPEISICHHBIN
’KECT WJIU MPOSIBJICHUE MUMMKH Ha JIUIIE MOKET MHOTO paccKazaTh 00 IMOIIMOHATILHOM
COCTOSIHMH coOeceIHUKA.

3HaueHHE TOrO0 WJIM MHOTO KECTa WM BBIPAKEHHUS JIMIA COOECeTHUKA BO
MHOTOM 3aBHUCHUT OT CUTYyalldd, B KOTOPOM HAXOJUTCS 4YEJOBEK, OT TOTO, T
npoucxoaut obmenue. [IpaBuiabHOE MOHUMAHHUE KECTOB M MHUMHKH COOECEIHUKOB
HEOOXOJAMMO HaM HE TOJBKO B YCTHOM OOIIEHWUH, HO U JUIsl TPaBUIHHOU
WHTEPIPETAINH XYI0KECTBEHHBIX TPOU3BEACHHN. PacCMOTpUM HEKOTOPHIE PUMEPHI

13 KJIACCUYECKOUN aHTJIOSA3BIYHON JIUTEPATYPHI.

“Who are you?” The little prince’s face was red with anger. He raised his head
and said: “I tell you now what | told you before. | am Edward, Prince of Wales.” [3, c.
18]. BHyTpeHHee COCTOSIHME I'eposi 3[1eCh MepeaacTcs MPH IMOMOIIN OIMKUCAHUS €ro
nuna. Beipakenue “face was red with anger” mokassiBaeT 3110CTh NMPHHIIA, OH HE
J0BOJICH oTHOIIeHUeM J[>koHa Kk HeMy. Onrcanue aBrxxeHus rostoBbl “raised his head”,

OIMIMCBIBACT €TI0 IrOPAOCTH 34 CBOM TUTYJ U paHr.
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“Tom's breath came quick and short with excitement, and his eyes grew big with
wonder and delight.” [3, ¢. 75] Yuamennoe apixaHue, OOJBIINE I1a3a, B KOTOPHIX
YAUBICHHUE U PAJ0CTh, CBUAETEIBCTBYIOT O TOM, YTO T'€pPOl HCIBITHIBACT BOJHEHHE.

Tom odeHs paja BUACTH IPUHIIA.

“When they parted, Lady Catherine, with great condescension, wished them a
good journey, and invited them to come to Hunsford again next year; and Miss de
Bourgh exerted herself so far as to curtsey and hold out her hand to both.” [2, c.
124]. ABTOp HCIIOJIB3YET OIMCAHKE TEIOABMKEHHS U JkecT pykoi (to curtsey, hold out
her hand to both). B 3nak npomanus mucce Jle bep npucena B KHUKCEH U TPOTSIHYJIa

PYKY. 910 YBAKUTCIIBHBIC )KCCTBI IIPOIIAHNUA, KOTOPBIC Tpe6yeT OTHKCT.

“Elizabeth, as she affectionately embraced her, whilst tears filled the eyes of
both, lost not a moment in asking whether anything had been heard of the fugitives”.
[2, c. 163]. O0BsATHE — cpeicTBO HEBEPOATBHOTO OOIICHHMS, ONPEICIISIONICe 3HAUYCHUE
BhIpaKaeMbIX YEJIOBEKOM 4yBCTB. biaromaps sxecty “affectionately embraced her”
(ropsiuo OOHsIA €€), YUTATENIb MOXKET IMOHATh, YTO MEXIY CECTpaMU CYIIECTBYET
AMOITMOHAJIbHAS CBSI3b, OHU OYEHb OJIM3KU U Pajbl BUACTH APYT Apyra. Takke aBTop
ucnosnp3yer snurer (affectionately — ropsiuo, HexHO, ¢ JHOOO0BBIO), TEM CaMbIM
ycumBaeT 3 dexT, nponsBeaeHHbIA Ha untatens. Onucanne mumuku — “tears filled
the eyes of both” momomuser ommcanne MX SMOLHUI: CECTPHI OYE€Hb B3BOJIHOBAHBI U
pacTpoOraHbl.

“He absolutely started, and for a moment seemed immovable from surprise;
but shortly recovering himself, advanced towards the party, and spoke to Elizabeth,
if not in terms of perfect composure, at least of perfect civility.” [2, c. 144]. B nanHOM
MpEeIOKEHUN MBI Habmomaem BcTpeuy Muctepa Jlapen u Dmmzaber. XKecThl u
tenoasrkeHus “started” (B3apornyn), “seemed immovable from surprise” (ouenenen
ot m3ymieHus), “advanced towards” (HampaBuiics) MmoKasbIBaioT, 4To Muctep Jdapcu
OBLT yIUBIIEH TIOSIBJICHUEM Du3a0eT, OH He 0’KHUJ1all YBUJIETh €€ U B3BOJIHOBAH.

Takum 00pa3oM, TpoaHATU3UPOBAB TPHMEPHI ONMWCAHUS MHUMHKH, >KECTOB,

TEJIOABVKEHUN IEPCOHAXKEN B XYHOKECTBEHHOW JINTEPATYPE, MBI MOXKEM CIEIaTh
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BBIBOJI, YTO HCIIOJb30BaHUE HEBEpOATbHBIX CpPEACTB 0OmeHus 3h(PEeKTUBHO
JOTIOJTHSIET onrcanue amoluii moaei. CpencrBa HeBepOaTbHOM KOMMYHUKAIIUH JIAIOT
BO3MOKHOCTh TPOYYBCTBOBATh AMOIIMH TE€POEB MPOU3BEACHUS W TPEIOCTABISIOT
JIOTIOJTHUTENbHYI0 WH(pOpMaInio yutareiro. [IpaBuibpHas HHTEpIpETaIis MUMUKH U

’KECTOB TaKXke crocoOcTBYeT 3 (PEeKTUBHON YCTHONH KOMMYHHUKAIIUH.
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ABSTRACT: The article describes the linguistic and cognitive means of describing the appearance
of the characters in S. Maugham’ story. The currently an urgent problem is connected with the study
of the problem of portraiture from the point of view of anthropocentricity of the linguistic system, as
well as with the importance of considering and modeling the processes of understanding and
interpretation of the text by the reader. The main aim of this work is to study the linguistic and
cognitive mechanisms of representation of human appearance in the English-language literature.

KEY WORDS: linguocognitive means, literary portrait, stylistic devices, detailing, metaphorical

conceptualization.

[Ton nmurepaTypHbIM OPTPETOM NOHUMAETCS U300paKEHUE B Xy 10KECTBEHHOM
IIPOU3BEICHNUH BCEW BHEIIHOCTH YEJIOBEKA, BKIIIOYAs JINLO U TEJIOCIOKEHNE, ONEKIY
M MaHepy IMOBEJEHUA, XKECTUKYISAUUMI0 U MUMHKY. C mopTpera OOBIKHOBEHHO
HAYMHAETCS 3HAKOMCTBO YMTATENsl ¢ repoeM. Bceskuil mopTper B TON WM UHOU
CTENEHU XapaKTEPOJIOTMYEH — 3TO 3HAYUT, UTO MO BHEITHUM YepTaM Mbl MOXKEM XOTS
Obl Oeryio U MpUOJU3UTENBHO CYAUTHh O XapakTepe nepcoHaxka. [Ipum sTom moptper
MO>KET ObITh CHA0’KEH aBTOPCKUM KOMMEHTAPUEM, PACKPBIBAIOLIUM CBSI3U OPTPETA U
XapakTepa, a MOXET JIEHWCTBOBaTh caM 1o cebe. B aTtom cimydae aBTOp Kak Obl
MoJlaraeTcs Ha YUTaTessl, 4YTO BBIBOJBI O XapaKTepe uejoBeKa OH cienaer caM. Takoi
noptpet TpedyeT Oosee npuctanbHoro BHuManus [Ecun 2000: 50].

B xoze uccnenoBanus ObUIO YCTAHOBIIEHO, YTO B (POPMUPOBAHUU TOPTPETHOTO
OMHCaHUsl TEpPCOHaXKa MPUHUMAIOT Y4YyaCTHE€ TpPU TPYIIbl JHMHTBOKOTHUTUBHBIX
CpencTB (MEXaHWU3MOB): 1) CTUIMCTHYECKHME TMpUEMBI, 2) pAeTanuzanusi, 3)
MeTadopuyeckasi KOHIENTyalu3ariusl.

Crunuctuyeckue TMpUEMBbl  SBISIIOTCA ~ CAMOCTOSITEJIBHBIMH — CPEICTBaAaMU
MOPTPETHOTO OINUCAHUSI, CIOCOOHBIMU (HOPMHUPOBATH 3PUTEIHLHOE BIEYATIICHUE
(mopTpeTr mepcoHaxka) 6€3 ydacTHsl IPYTrUX MEXaHM3MOB. MeXaHHU3M JeTalu3alui,
MpEANOoaraloii yrnoMMHAHWE W ONHMCAHWE PA3IMYHBIX JeTajel BHEIIHOCTU
MEePCOHAXA, TAKKE MOXKET OBITh €IMHCTBEHHBIM CPEJICTBOM IMOCTPOSHHSI BU3YaJIbHOTO
BIIEYATJICHUS HA OCHOBE OMMCAaHMsI BHEITHOCTH. OHAKO B OOJIBIIMHCTBE CIy4YaeB 3TOT
MEXaHU3M I[IepeceKaeTcsl M B3aUMOJACHCTBYET €O CTHWJIMCTHYECKUMHU MPUEMaMH.

Mexanu3m  MetadopuyecKoll — KOHIENTyalu3alliM  HE  BBICTYMaeT  Kak
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CaMOCTOSATENbHBI MpU  (GOPMUPOBAHUU TMOPTPETHOIO OMHUCAHUS MEepCOoHaXka, a
JEUCTBYET KaK KOTHUTHBHAs OCHOBAa, Ha KOTOpPYyIO0 00s3aTenbHO "HacinamBaroTcs'
CTUIMCTUYECKUE TpueMsbl u Aetanu3anus. [Cenesnera 2004: 250].

Nnmoctpanueit paboThl MO aHaJIW3y BHEIIHOCTH TMEPCOHAXEH MOXKET
MOCITYKUTh pacckaz «The Verger» C. Mosma, B KOT pOM aBTOp JETATH3UPOBAHO
OMHKCHIBAET TMEPCOHAXKEH, CChUIasCh Ha WX BO3pPacT U HEKHE OCOOCHHOCTH
COCTABJISIFOLIEH BHEITHOCTU UJTU XapakTepa.

Yrobbl co3maTh 00pa3 aKKypaTHOTO M OTBETCTBEHHOTO YEJIOBEKa, aBTOP
HCIIOJIb3YEeT TAKOM CTHIMCTHUCCKHI MpueM, Kak cpaBHenue «its folds as full and stiff
as though it were made not of alpaca but of perennial bronze» [3, ¢.311] (¢ maxumu
NBIUHBIMU U HCECMKUMU CKIAOKAMU, CTO8HO OHO HE CUUUMO U3 ATbNAKU, A OMIUMO U3
opon3et). C. M0dM pacKkpbIiBaeT MHOTOTPAaHHOCTh MEPCOHAXkA, CpaBHUBAs €ro o0pas ¢
JIPYTUMH BEIIIaMHU, 110 CYTH, HE OTHOCUBIIIMMUCS K HEMY HANPSIMYIO0, UCTIOIb3YS TPUEM
JeTanu3anuu. AKKypaTHOCTh POpMEHA TaKKe MOJUEPKUBAETCS C TOMOILBIO IJ1arojioB
C MOJIOKUTEIIBHO-OIICHOYHOM KOHHOTAIMEH - «Pressed» u «ironedy - B mpeaioxKeHuH
«he took pains with it; he pressed it and ironed it himself». B a3Tom e oTpbIBKE aBTOp
UCTIOJIB3YyeT SNUTETHI «WOre it with complacencey, «the dignified symbol of his officey,
OJilaroiapsi KOTOPbIM YUTATENb BUAUT O€3rPaHUUYHYIO IPEIaHHOCTh NMEPCOHAXKA CBOEH
paboTre. DNUTETHl HE TOIBKO MOJYEPKUBAIOT, YCUIIMBAIOT B XYy/10KECTBEHHOM TEKCTE
MPU3HAKK U XapaKTEepPUCTUKU OOBEKTa, HO M HACHIIAIOT, O0O0OramarT ero
AMOIIMOHAJIBHO, 00Pa3HO, IPOBOLUPYIOT MOSIBICHUE Pa3HOOOPA3HBIX aCCOLMATUBHBIX
CBSI3€H, pacCTaBIISIOT SM(PaTHUSCKUIN aKIICHT.

KocBenHoe onrcanue packpbIBaeTCsl Yepe3 peub nepcoHaxa (Hanpumep, "don’t
he know | want my tea?, all this hustle, in me head”. I'pammaruveckue HapyIIeHuUs B
peYH TMOKAa3bIBAIOT €r0 HEIOCTAaTOUHYI0 00pa3oBaHHOCTh. OmHako DopMaH YMOPHO
OTKa3bIBACTCS YUUTHCS YUTATh U MKCATh, YTO MOKas3biBaeT Metadopa " |1’'m too old a
dog to learn new tricks". B HikenpHUBEICHHOM OTPBIBKE aBTOP JCTAIBHO OIMKCHIBACT
BHEIIHOCTH Tepost: «He was tall, spare, grave, and dignified. He had tact, firmness,
and self-assurance. His character was unimpeachabley [3, ¢. 312]. C. Moam
npuberaeT k cpaBHeHHiO: «He looked, if not like a duke, at least like an actor of the old
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school who specialized in dukes’ parts», KOTOpOoe XapakTepU3yeT TIeposi Kak
BEJIMUECTBEHHOTO, YBEPCHHOTO 4YeJIOBEKa, C Xopomied pemyranueid. [Ipuem
JeTalu3allii, HWCIMOJb30BaHHBIM aBTOPOM, TO3BOJIAET (PUKCHUPOBATH BHHUMAHHE
qUTATENIs Ha TOM, YTO MTUCATEII0 KaKeTCsl HanboJiee BayKHBIM.

ABTOp ucmonb3yer Metadopsl, YTOOBI MOKa3aTh rIyouHy nedanu dopmana,
KOT/Ia OH TEPSIET CBOIO JIIOOMMYIO paboTy «the blow inflicted upon himy, «his heart
was heavyy. «He sighed as he thought of all ceremonies his gown had seen» [3, c. 317]
- KaK CKa3aHO B Hayalleé pacckas3a, OH TOPJUTCS CBOMMH OACSHHUSIMH, JACPKHUT UX B
OTIPSATHOM cOCTOSTHHH, 1o3ToMy C. MosMm mepconundunupyer ux. Metadopy Taxxke
MOJKHO BCTpETUTh B uauomax: «he was making money hand over fisty - 3a necsath jet
®opMeH pruoOpen He MEHEee JECATH J1aBOK U 3apaboTaj MHOTO JICHET.

ABTop ucnosb3yeT cpaBHeHue «the manager stared at him as though he were a

prehistoric monstery, uro0bl cpaBHUTE DOpPMEHA C BEIMEPIIIUM KUBOTHBIM, KOTOPOTO

y>Ke BPSJ M MOYKHO BCTPETHTH B 3TOM MHUPE.

B koHIle pacckaza MOXXHO BCTPETHTH TJarojibl M CYIIECTBUTCIBHBIC C
MOJIOKUTEIHHON KOHHOTAIMEH, KOTOPBIE UTPAIOT BAXKHYIO POJIb IS CO3JaHMsI 00pasa
MpeyCIeBaroIero yejaoBeka: «considered the matter from every point of viewy, «did
so welly, «sSuccess», «put a managery. B TOCIeAHMX CTpOYKaxX MBI MOXKEM
oOHapyXHUTh HpoHHIO. Korja Hamr repoit 0oco3HaeT, 4To MPOU30ILIO0 OBl B €r0 KU3HH,
ecJii ObI OH MPUHSUT MTPEIJIOKEHUE HOBOTO BHKAPHS, OH JCJIAET BHIBOJ, YTO HE OBLT OBI
TEM YeJIOBEKOM, KOTOPbIM siBIsieTcs ceituac « | can tell you that, sir, ”said Mr Foreman,
a little smile on his still aristocratic features. ‘I’d be verger of St Peter’s, Neville
Squarey [3, ¢ 319].

Takum oOpa3oMm, SIpKUi 00pa3 IEPKOBHOTO CIYXKUTENS, CO3AaBAaEMbIl C
MOMOIIBI0  JIMHTBOKOTHUTHBHBIX ~ CPEICTB  Pa3jIMYHBIX  YPOBHEH,  SIBJISCTCS
XYJIO)KECTBEHHBIM BOIUIOIIICHUEM HE TOJBKO BHYTPEHHETO MHpa Tepos, HO H
HETMOCPEACTBEHHBIM OTPaXCHHEM HWHTEIJICKTYalbHOTO W OMOIIMOHAJIBHOTO MHpa
CaMOTO TTHCATEIs.
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TPAHCO®OPMAILIINUA ITPU HEPEBOJAE PEKJIAMHBIX CJIOTAHOB

AHHOTAIIUSA: B naHHOM CTaThe paCCMATPUBAOTCSA TAKUE KIIIOUEBBIE TEPMHUHBI KaK «PEKIAMHBINA
cJIoTaH», «IepeBoaYeckue Tpanchopmanum». PaccmaTpuBaroTcs MOHATHE PEKIIAMHOTO CIIOTaHa U
OIMPECACIICHHBIC TpaHC(I)OpMaLII/II/I, C IOMOMLIBIO KOTOPLBIX MEPCBOJAUTCA peKJ’IaMHBIfI TCKCT, a UMCHHO
PCKIIaMHBIC CJIOTaHBI.

K/IIOYEBBIE CJIOBA: peknama, peKkiIaMHBIM cJOraH, JEKCHYEeCKHe TpaHc(hopMalluu,
rpaMMaTH4ecKHe TpaHCpopMaIiu.

ABSTRACT: The article discusses such key terms as "advertising slogan”, "translation
transformations”. The concept of an advertising slogan and certain transformations used in translating
advertising slogans are considered.

KEY WORDS: advertising, advertising slogan, lexical transformations, grammatical

transformations.
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IlepeBon peKIaMHBIX CJIOTaHOB SIBJISIETCS OYEHb Ba)XKHOM 001acThiO
KOMMYHHUKAIIMH U CEPbE3HOM MPOOIeMOH ITpH NIepeBoie pekyiaMbl. CIIOraHbl SBISIOTCA
YacTbI0 KOMMYHHUKAIIMH, U, TAKUM OOpa3oM, UX MOCIaHHE MMEET BaKHOE 3HAUCHHE
JUIs KOMIIAaHMM B HPOLECCE peKJaMbl CBOMX ToBapoB M yciyr. Ilpu mepeBone
pPEKJIaMHBIX TEKCTOB OCHOBHOHM II€JbI0 TMEPEeBOJYHMKA SBISETCS Tepeaada HJIEH,
KOTOpasi 3aJl0’keHa B caMoM ciiorane. [lepeBoaunKy mpuxoanuTCs UATH HA Pa3IuyHbIC
YJIOBKU NpU NIEPEBOJIE, U UCIIOJIB30BATh BECh CBOM TBOPUECKUN MOTEHIMANI. Takum
00pa3oM, TeKCT, Ha KOTOPBIN MEPEBOSATCS CIOTAHbI, CaM 10 ceb0e CTaHOBUTCS HOBBIM
U OPUTMHAJIBHBIM TEKCTOM, IPUMEPOM KOMMYHHUKAIIMM MEXKIY LIEJIEBBIM TEKCTOM U
LEJIEBBIMU YUTATEISIMH.

Cornacro smHreucrty O. C. AXMaHOBOM, CJIOTaH — O3TO KOPOTKOE
CaMOCTOSITENIbHOE PEKIIAMHOE COOOIIIEHNE, KOTOPOE XOPOIIIO 3alIOMUHAETCS U B IPKOH,
oOpa3Hoil opMe TepeaeT KIIOUEBYIO HJICI0 PEKIAMHON KaMIaHWU U OOBSCHSET
3pUTEISIM OCHOBHOE Ipe/yIokeHue [AxMaHoBa, 1996, c. 234]. Ilo onpeneneHuro yxe
MOHSTHO, YTO CJIOT@Hbl HE TaK YK U JIETKO MEPEBOJAUTH, BEIb OHHU JIOJDKHBI OBITH
3anmoMuHarommMMucs U 3pdextapiMu. HecMoTpst Ha 3TO, TEPEBOAYMKH YCIICITHO
CIPaBJISAIOTCA CO CBOEH 3a/1aueil, Tak KaK OHU IPUMEHSIOT pa3InyHble TpaHchopmauu
U aJanTalii PeKJIAMHBIX JIO3YHTOB, KOTOpbIE MMEIOT Takou ke 3(h(dexT, kak u
W3HaYaJIbHbIC JIO3YHTH.

Briaenstor nekcuyeckue u rpaMMmarudeckue tpanchopmannu. K nekcuueckum
OTHOCST KOHKPETHU3AIINIO, TeHEePATN3allnio, CMBICIIOBOE Pa3BUTHE, KalbkupoBanue. K
rpaMMaTH4YEeCKUM TpaHC(HOpMaIUsIM OTHOCST IpaMMaTHUYECKyI0 3aMEHY, TOCIOBHBIN
NEPEeBOJ], WICHEHUE-OObEIMHEHUE MPENJIOKEHUN, aHTOHUMUYECKUH TepeBOJ
[Komuccapo 1999: 64]. IlpuemoB mnepeBogyecKMx TpaHchopMaluuid HE Mao,
PaccMOTPHM K€ CaMble 3aHATHBIC U3 HUX.

[Tpriem KOHKPeTH3AIMUM [TOIPA3YMEBACT 3aMEHY CIIOBA ITUPOKOTO 3HAUCHUS Ha
cioBo Oosiee y3koro 3HaueHus. Hampumep: Life’s better the Milky Way — Mozoxko
gosotline ekycueu, eciu 3mo Muaku Bou. (Illoxonraonvui 6amonuux Milky Way).
“Better” 3ameHsieTcs Ha «BKYCHEW» B PyCCKOM BapHaHTe, Kak u “life” — Ha «Momoko.
[TepeBOQUMK KOHKPETU3UPOBAJI IJIABHBIM KOMIIOHEHT IPOYKTA.
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[IpuemM reHepaJm3anMy MEHSET CJIOBO Y3KOTO 3HAYEHHUS CJIOBOM Oolee
mupokoro 3Hauenus. Hampumep: “The pursuit of perfection” — «Cmpemnenue x
cosepuwiencmeyy.  (asmomodbuns  Lexus). 3HadueHme cjoBa  “pursuit”  OwuIO
TeHEPATH3UPOBAHO.

CMBIC/I0BO€E pa3BUTHE — TIPHEM, TP KOTOPOM MTEPEBOTUMK TPaHCHOPMHUPYET
MEPEBOJIUMOE CJIOBO Ha CIIOBO, Oojiee MOIXOSIIEe MO CMBICTY M MO KOHTEKCTY.
Hanpuwmep: “Hungry? Grab a Snickers” — «He mopmo3su. Cuuxepcnu!y (10KOIaHBIH
Oaronunk Snickers). “Hungry” Obu10 MOIYJIMPOBAHO W MPUOOPENO 3HAYCHHE «HE
TOPMO3W» Ha PYCCKOM si3bIke, a (pasza “grab a Snickers” Oblia mpeoOpa3oBaHa B
PyCUGUITUPOBAHHOE CIIOBO «CHUKEPCHILY.

I'pammaTHyeckas 3aMeHa — IpUeM, TIPH KOTOPOM TIEPEBOTIMK OTKA3bIBACTCS
OT NMPUMEHEHHUS B MEPEBOJICE MCXOIHBIX IpaMMaTHYECKUX (POpM, BCIEICTBUE YETrO
rpaMMaTHYeCcKasl CIMHAIIA B OpUTHHAJIE MPeoOpa3yeTcs B APYTYIO SIUHUILY C APYTHM,
HO TIOAXOMSAINIAM, 3HAYCHHWEM B BAapHWAHTE S3bIKa, HAa KOTOPBIA TMPOU3BOIUTCS
Tparcdopmarys. Hampumep:

“Drive your dreams” — « Ynpaensii meumoii». (Toyota). CymiecTBUTEILHOE BO
MHOKECTBEHHOM yuciie “‘dreams” 3aMeHSICTCS CYIIECTBUTEIbHBIM B €IUHCTBEHHOM
YHCIIe «KMEUTay.

“Trusted everywhere - «/[osepsitom se3z0e». (Duracell). ITpuuactue “trusted”
3aMEHSIETCS TJIAr0JIOM «JIOBEPSTHY.

AHTOHMMHMYECKMH MepeBOJd — IIPUEM, B KOTOPOM IPOUCXOJIUT 3aMEHa
YTBEPAUTEIbHON (DOPMBI B OpUTHMHAJIE HA OTPUIIATEIbHYI0 OPMY B MEPEBOJIE WIIH,
HaoOopoT. Hampumep:

Impossible is nothing” — «Hesosmoorcnoe — 6ozmoorcnoy  (Adidas).
OtpunarenbHoe MectroumeHue ‘“nothing” B pycckoM mepeBoie 3aMeHseTcs
YTBEPAUTEIILHBIM HAPEUUEM «BO3MOYKHO.

“Gillette — the best a man can get” — «Kunnemm — nyuuie 05t MysHCUUHbL HEM Y.
AHTOHMMHYECKUN TIEPEBO/T TTO3BOJIMI COXPAHUTh PU(PMY aHAJOTHIHO OPUTHHATHLHOU

(dpa3ze, 1 TO3BOJIMII COXPAHUTh UECHO, BJIOKEHHYIO B HEE.
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CrnoraHsl SIBISIOTCS OCHOBHBIM KOMIIOHEHTOM I1€YaTHOM PCKIaMBI. Onu HECYT

B ceOe IEHTpaJIbHOE MOCIaHUuEe KOMITAHUH, pPeKIaMupyroled cBoil Opena. B to xe

BpeMsl JIO3YHTH TE€PENal0T COOOLIEHHE O KyJbType M O0ObIYasX CTpaHbl, H,

CJICO0BATCIbHO, IICPCBOA JJICMCHTOB HCXOAHOI'O TCKCTA, CBA3AHHBIX C KYHLTypOﬁ,

qaCTO MOXCT CTaTb HpO6HeMaTHqHBIM. OTcyTCTBI/Ie AHAJIOTMYHOI'O JKBHBAJICHTA

QJICMCHTA HCXOAHOI'0O TCKCTAa B LICJICBOM TCKCTC B OOJBIINHCTBE CJIy4dacB TpeGyeT

THIaTeJIBHOP'I azgalrainyuu, ¢ HCIIOJIB30BAHHCM p33H006pa3HI>IX TpaHC(i)OpMaHI/II\/'I

(TTOCKOJIBKY B CJIOTaHAX YaCTO MCIOJIb3YETCsl OYKBAIBHOE 3HAUEHUE UJIMOM U Ppa3).

8.
9.
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AHHOTAIMSA: CraThs MOCBSAIICHA aKTyaJIbHOU IPOOJIeMe H3YUCHHS KECTOB Kak 3(h()eKTUBHOTO CPe/ICTBA
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Onucanrie HEBEepOATBLHOTO A3bIKA ABTOPAMH XYyIOXKECTBEHHBIX MPOW3BEACHUI MOMOTaeT YMTATEI0 JIy4Ile
MOHATH CKPBITHIC MBICITH U SMOIIUHU MEPCOHAXKEH, MX B3AHMOOTHOIIICHHSI.

KJIIOYEBBIE CJIOBA: neBepbaibHasi KOMMYHHKALUS, XKECT, OIMCAHUE )KECTOB

ABSTRACT: The article focuses on the topical problem of studying gestures as an effective means of non-
verbal communication for their correct usage in conversation. The usage of gestures that accompany real-life
communication, replacing verbal expressions and conveying people's emotions is described on the material of
English fiction. The description of non-verbal language by the authors of fiction helps the reader to better
understand the hidden thoughts and feelings of the characters, their relationships.

KEY WORDS: non-verbal communication, gesture, description of gestures

Kaxnpiii dyenoBek, BCTynas B KOMMYHHKAILMIO C APYTUM, BOCHPOU3BOAUT U
BOCITPUHUMAET HE TOJBKO CIOBECHYIO MH(POPMAIINIO, HO U UCIOJIb3yeT MHTOHAIIHUIO,
TeMOp rojoca, MUMHUKY M KOHKPETHBIM HaOop »xectoB. CeromHs, Korma pedeBas
KOMMYHUKAIIMSl aKTUBHO pa3BUBAETCs, €€ HeBepOajbHbIE CPEICTBA CTAHOBATCS
00BEKTOM TPHCTAIHPHOTO BHHUMAaHHUS M HMHTEpPeca KaK OOBIYHBIX JIIOJACH, TaK H
uccienonBareneil. HeBepOandbHBIN S3bIK BBIPAKAET IICUXOJIOTHYECKOE COCTOSIHUE
JUYHOCTH, €ro TEMIIEpaMEHT, OTHOIICHHE K COOECeHUKY U TepeaaBacMoi
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uHpopMalMK, a TakXKe JOMOJIHSIET, 3aMeIlaeT WM OIPOBEpPracT BepOaTbHBIC
cOOOIIIeHHUsI, IeJlaeT KOMMYyHUKaIuio 0osee 3¢ HEeKTUBHOM.

«KecTbl — 3HAaKOBBIC IBUKEHUS PYK, HOT U T'OJIOBBI, BEIPAXKECHUS JIUIIA, TIO3bI U
3HAKOBBIC TEJIOABIIKEHUS (IBIKEHUS Kopiyca)» [2, C. 9].

JKecThl SBIISIIOTCS BAXKHOM YaCThIO MEKIIMYHOCTHOTO 00IIeH . TenoBHuKEeHUS
MepealoT HE MPOCTO KauyeCTBO IMCUXMYECKOTO COCTOSIHUS KOMMYHUKAHTOB, HO U
MHTEHCUBHOCTh MX BHYTPEHHEro mnepexuBaHus. HeBepOanbHBIN SI3bIK TOMOTAET
JIOASIM ~ TOSICHUTh WJIM  ONPOBEPrHYTh, MEPEAABAEMYI0 CJIOBECHBIM IyTEM
uH(opMaIMio, BBIpaXKaThb 5SMOIMM W YYBCTBA, PETyJUpPOBaTh XOJ pPa3roBopa,
OKa3bIBaTh JABJICHUE HA JPYTUX JIUII, BOCHOJHATHh HEJOCTATOK CJIOB U T. 1. B oTimuuun
OT SA3BIKOBBIX €IUHUI], OOJBIIMHCTBO >XECTOB HMMEIOT HEperiaMEeHTUPOBAHHBIN
XapakTep, 3HAUCHNUE UX MOXKET OTJIMYAThCS B Pa3HbIX KyJabTypax [1].

ABTOpBI XYJI0’KECTBEHHBIX MPOU3BEACHUN UCIIOIB3YIOT ONMKUCAHUE KECTOB IS
CO3/IaHUsI 1IEJIOCTHOTO 0o0pasa reposi, BBIPAXKECHUSI €r0 dMOLMOHAIBHOTO COCTOSHUSI,
OIICHKH 1 OTHOIICHMS K OCTaJIbHBIM MEpCOHakaM. PacCMOTpUM HEKOTOPBIE TPHUMEDHI.

“All right,” said Wemmick, “they shall be taken care of. Good afternoon,
Colonel. Good bye!” They shook hands again, and as we walked away... [3, c. 238].

B nganHoM mnpumepe Mbl BHAMM, YTO JTHUKETHBIA JKECT PYKOMOXKATUS HE
3aMelaeT CJI0Ba YeJIOBEKa, a COMPOBOXKIAET UX U BBIPAXKAET MPOSBICHUE YBAKCHUS
cobeceqHUKOB Apyr K napyry. OOMEeH PYKOMOXXATHSAMHU SIBJSETCS OOIICTIPUHSITHIM
KECTOM IMPUBETCTBUS U MPOIIaHUsI, KOTOPBIM UCIOJIB3yETCS Yallle BCEro My>KUMHAMMU.

“Then I do say it.” Their hands extended and gripped in ratification. “Morgan
and Morgan strictly limited,” chortled Francis. [4, c. 43]. B naHHOM npumepe MbI
BUJIUM, 4YTO TE€pPOU — JCJIOBBIC MApPTHEPHI, KOTOPHIC CKPEIUISIOT CBOIO CICIKY
pykomnoxxkatueM. PykomnoxaTne — moau@yHKIMOHAIBHBIN KECT, KOTOPBIM SBISETCS
TaKX€ CHMBOJIOM MPUMHUPECHUS, 3aKIIOUCHHUS TOTO WU WHOTO COTJIAIICHUS MEXIy
JIIOJIbMHU.

“And suppose your unknown foe is powerful enough to swallow down that final,

splendid asset and clamor for more?” Bascom queried. Francis shrugged his
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shoulders. “Then I shall be broke. But my father went broke half a dozen times before
he won out.” [4, c. 389].

B mpuBeneHHOM mnpuMepe YCTOWYHBOE cioBocoueTaHue «to shrug one's
shoulders» (moxumaTh TIe4amMu) 0003HAYAET, YTO T'epO HE 3HAET OTBET Ha 3a/JaHHBIN
Bonpoc. JIaHHBIN KECT yHUBEpPCAJeH, OH ObUI MOHSATEH COOECeTHUKY 0e3 pedyeBoro
KOHTEKCTa. Takue sKkeCcThl Ha3bIBAIOTCS AMOJIEMaMU.

['11aBHBIN JKECT arpeccud W THEBA — pyKa, CKaras B KyJak. Bcmblmku
HEKOHTPOJIUPYEMOI SIPOCTH, BO3HMKIIEH W3-3a JOCAAbl U OCO3HAHUS COOCTBEHHOM
OECCHJIBHOCTH, YEJIOBEK YacTO HAIMpAaBISAET HAa OKPYXKAIOIIUe €ro MpeIMeThl IS
CHATHSI SMOIIMOHAIBHOTO HAIIPSKEHUS KaK B IPUBEAEHHOM HUXKE MTPUMEpE:

“Alvarez Torres beat the saddle pommel with his hand in sheer impotence of
rage and disappointment.” [4, c. 111].

[IpoaHanu3upoBaB  MPUMEPHI  ONHCAHUS  JKECTOB  IEPCOHAXKEH U3
XYJ10’)KECTBEHHBIX MPOU3BEICHUM, MBI MOKEM CJI€JIaTh BBIBOJI, UTO C MOMOIIBIO TAKUX
HEBEpPOATBHBIX CUTHATIOB MBI MOYKEM JIOMOJIHATH CBOIO PEUb UJIM 3aMEHSITh HEKOTOPBIE
BBIPQXKEHUS, & YMEHUE HHTEPHPETUPOBATh HEBEpPOATbHOE TMOBEICHHUE JIIOJICH,
HampuMep, >KECTUKYJSLHNID, B NUCbMEHHOW peyu, MO3BOJSET YUTATEIIO JIy4lle
OTIPENICIIATh YyBCTBA U AMOIUHU JPYTUX JTOJICH.
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PEAJIUU SIMIOHCKOM JIUHIBOKYJIBTYPbI: 3SAUMCTBOBAHUS U3
SIOHCKOI'O SI3bIKA B AHI'JIMUCKUN

AHHOTAIUSA: CtaThs nOCBsAIIEHA U3YYSCHUIO PEATUN ATIOHCKOW JTUHTBOKYJIBTYPBI B AHTJIUHCKOM
SI3bIKE KaK SI3bIKE MEXKKYJbTYPHOU KOMMYHHKAIUUA. AKTYyaJIbHOCTh CTaTbH OOYCJIOBJIEHA TE€M, UTO
TeMa SIMOHCKHUX 3aUMCTBOBAaHUI OCTAETCs JOCTATOYHO HEM3YUEHHBIM aCIIEKTOM CIIOBAPHOI'O COCTaBa
aHIIIMKUCKOro si3bika. llyrem aHanmu3a pa3aMyHBIX HCTOYHUKOB BBIIEISIOTCA HCTOPUYECKHE
MPEATNIOCHUTKY TOSIBJICHUS STIOHCKUX 3aMMCTBOBAHUHN M UX KAaTErOPUHU MPUMEHEHUS B aHTJIMHCKOM
SI3BIKE.

K/IIOYEBBIE CJIOBA: sAnoHCKUM $3bIK, S3BIKOBOM KOHTAKT, 3aUMCTBOBAHHS, SIIOHCKHUE

3aMMCTBOBAHUS, cUcTeMa XAIMOEpHa

ABSTRACT: The article is devoted to the study of cultural items of Japanese linguoculture in
English as a language of cross-cultural communication. The relevance of the article is due to the fact
that the topic of Japanese borrowings remains a rather unexplored aspect of the English word-stock.
By analyzing various sources, the historical prerequisites for the appearance of Japanese borrowings
and their categories of application in the English language are highlighted.

KEY WORDS: Japanese language, language contact, borrowings, Japanese borrowings, the

Hepburn romanization system

B ycrnoBusx rinobanu3aluM  aHTJIMUCKUM  SI3bIK  CTAHOBUTCS OJHUM U3
BOKHEHIIMX S3BIKOB MEXKKYJITYPHOM KOMMYHHMKAIIMHM, B KOTOPOM aKKyMYJIHPYETCS
OOJIBITIOE KOJIMYECTBO JIMHTBUCTHYECKUX DJIEMEHTOB HAIIMOHAJIBHBIX KYJBTYp TEX
CTpaH, C KOTOPHIMU aHTJIMUCKUM S3bIK KOHTAKTUPYET, YTO MPUBOJUT K OOOTAIIEHUIO U
Pa3BUTHIO CIIOBAPHOTO cocTaBa si3bika [2, C. 40]. OnHUM U3 CIOCOOOB yBEITUYCHHUSI
cJIOBaps si3blKa SIBJISICTCS 3aMMCTBOBaHue [2, C. 21].

B «bonbion pocCUUCKONW 3HUMKIIONEANNY TEPMUH «3aUMCTBOBAHHUE)» WMEET

JIBa 3HAUCHUS — ITO AJIEMEHT UyKOro si3bika B hopme doHembl, MOpdemMbI, 000poTa
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WM CJIOBA, NMIEPEHECEHHBIN B PE3yJbTATE SI3BIKOBOTO KOHTAKTA M3 OJHOTO S3bIKA B
IPYroM, a TaKXKe caMm IMPOLECC MEePeXoaa A3bIKOBBIX 3JEMEHTOB M3 OJIHOTO SI3bIKA B
JIPYTOM.

AKTUBHOE 3aMMCTBOBAHME CJIOB B SIMOHCKOM U aHIJIMKACKOM HayajoCh
npuMepHO B XIX Beke ¢ yCTaHOBJIECHUEM MOJUTUYECKUX KOHTAKTOB C aHTJIMYaHAMU U
amepukanuamu B 1870-e rr. [6, C. 93]. Hapacratoiee KOIM4eCTBO 3aMMCTBOBAHUIMA
HaOmonanocs ¢ 50-x rr. XX Beka, korjga SnoHusl yBelIMuYMBalia TMOJUTHYECKOE,
AKOHOMMYECKOE U KyJIbTYPHOE BIMSHUE HA MEXIYHAPOIHOM apeHe.

CTOWKMI MHTEpEC K KyJbTYpE CTpaHbl BOCXOASUIErO COJIHIIA B 3alaJHbIX
ctpanax mnosBwics B 90-e rr. XX Beka, B OTBET Ha CTPEMJICHUE OTOWTH OT
aMEpPUKAHCKOW KYJIbTYpPHOW MOJIENH, MPOSBIISBIIEH BJIUSHUE MO BCEMY MHpPY, UTO
CIPOBOIIUPOBAIO BCIICCK MOSBJICHUS M YHOTPEOJIeHHUs SIMOHU3MOB [ 1, C. 262].

B 1996 romy Tapmang Kosunom omyOnukoBan xkuury "The Japanese
Contributions to the English Language: An Historical Dictionary", kotopast coiep>kut
1425 SmoHCKMX 3aMMCTBOBAaHHUM, OMPEIEICHHBIX B pe3ysbTare 0030pa OCHOBHBIX
Oo0IIMX CJIOBapeil aHTrIUUCKOTO si3bika [5, C. 2]. OTaenbHOE BHUMAHUE JTUMHTBUCTOB
MPUBJICYEHO K aJanTaluu SINOHCKUX 3auMCTBOBaHMHU. IIOCKOJIBKY SANOHCKUH U
AQHTJIMICKUI SI3BIKM TMPUHAICKAT K Pa3HBIM S3BIKOBBIM CEMbSM, OOJIBIIUHCTBO
peanuii He UMeeT 001X KOpHeH u uekcuit [4].

Ha ceromnsuHnii IeHb U3BECTHOM CUCTEMOM MEPEHOCA CIIOB SBIISIETCS CUCTEMA
XonbEépHa — CBOJ MpaBUJ TPAHCKPUOUPOBAHUS SMIOHCKOTO SI3bIKA JIATUHCKUM
andasurom. CorjmacHo 93TOM  CHCTEME, 3aWMCTBOBAHHS  ACCUMMIHPYIOTCS
(dboHeTn4eCcKH, TpadUIeCcKu, rPaMMaTHIECKH U CEMAaHTUYECKHU.

CucTeMHBI aHalu3, MPOBOJUMBIA JIMHTBUCTaAMHU, TIO3BOJIUJI  BBIJICTUTH
OCHOBHBIC KAaTETOpPUM 3aMMCTBOBAaHHBIX CJoB. KiaccuduimpoBaB JIeKCHYECKUE
€IMHULIBI, MO)KHO OTMETUTh, YTO CAMBIMHU OOIITUPHBIMU SIBJISIOTCS Clieaytoue chepsl:
1. UckycctBo u KynbTypa: inro, koto, samisen, netsuke, makimono, kakemono,

Kabuki, bonsai, ikebana, Bunraku, origami, anime, manga

2. boesbie uckycctna: jujitsu, sumo, judo, kendo, dojo, aikido, karate
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3. Ena u namutku: soy, sake, misa, tofu, sashimi, daikon, nori, sushi, tempura,

sukiyaki, fugu, ramen, wasabi

4. Toprossie mapku: Atari, Nissan, Fuji-film Betamax, Nintendo, Pac-Man, Suntory,

Walkman

5. s3wik: kana, katakana, hiragana, tanka, hokku, kaniji.
[TomMmuMO 3TOTO, IPUMEHSETCS XPOHOJIOTHYECKAs KiIacCU(UKAIUS STMOHCKUAX
3aMMCTBOBaHUM, HaunHas ¢ XV| Beka 10 Hamux gHew. [4].

Hecmotps Ha TO, 4TO 3aMMCTBOBAHHBIE CJIOBA AKTUBHO ITPOHUKAIOT B CIOBaph
AHTJIMIICKOTO SI3bIKA, TOJBKO OMPEICIICHHBIC TPYIIbI JUI[ UCIOJIB3YIOT UX B CBOEM
nekcukoHe [1, €. 263]. 3HaunTenbHas YacTh SIMOHCKUX 3aMMCTBOBAHUN 00BhEIUHICTCS
B paMKax CyOKyJIbTyp aHUME (AMOHCKHE aHUMAllMOHHBIE (DUIIbMBbI) U MaHTa (SIIOHCKHE
rpaduueckue pomansbl). JlekCuueckre €AMHUIBI MPUBEPKEHIIEB 3TUX CYOKYJIbTYp
HaxoOJIAT PaCHpOCTpaHEHUE IOCPEACTBOM (POPYMOB, YATOB, KYpPHAJIOB, BBIBOJS
yHoTpeOJICHUE ATOM IPYIIITLI 3aMMCTBOBAaHHBIX CJIOB B MAaCCOBYIO KYJIbTYpY [1, C. 265].

[TogBonst wTorW, clienyeT OTMETHTh, YTO SMOHCKAsl W 3amajHas KYJbTYpPBI
Pa3UTENBbHO OTJIMYAIOTCS IPYT OT JIpyra v B OOJBIIMHCTBE CIIy4aeB HE UMEIOT TOUEK
CONPUKOCHOBEHMS, OJHAKO pEeajuu SAMOHCKOW KYJIbTYphl HUMEIOT MECTO OBbITh B
CJIOBapHOM COCTaBE€ aHTJIMHCKOIO SI3bIKa KAK S13bIKA MEKKYJIbTYPHOH KOMMYHUKALIUH.
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KATEIOPUS BE3JIMUHOCTU B AHIVIMMCKOM U PYCCKOM S3bIKAX

AHHOTAIIUS. B nHacTofieil crarbe paccMOTpeHa KaTerpusi O€3JMYHOCTH B AHIJIMICKOM H
PYCCKOM $I3bIKaX, a TAKXK€ XapaKTepHbIE OCOOCHHOCTH UCIIOJIb30BAHUSI O€3JTUYHBIX KOHCTPYKIHH.
K/IIOYEBBIE CJIOBA: xateropus O€3IMYHOCTH, CEMAaHTUKO-TPaMMaTHYECKHE TPYIIIbI,

OC3IIMYHbBIC MMPEIIOKCHUS.

ABSTRACT. The article discusses the category of impersonality in English and Russian, as well as
the characteristic features of the use of impersonal constructions.
KEY WORDS: category of impersonality, semantic-grammatical groups, impersonal sentences.

Kareropus nuuHoctn / O€3MMYHOCTH — OTO CHHTAKCHYeCKas Tpymna,
BBIp@XKAIOIIasi YPOBEHb BBIJCICHHOCTH CO3HAHWEM JIMIA JaHHOTO pedepeHTa
peaTbHOCTH, YMCTBEHHOE MOA00ME KOero (3HaueHwe) (hopMaliu3yeTrcss B TEKCType
npeyiokeHnss B PyHKuuM mnoziexainiero. M3 momoOHOTO mpeacTaBieHus €€ CyTH
CJIEIyEeT TO, YTO MCCIICIOBAHUE JTUIYHOCTH / OE3MTUIHOCTH CIIOCOOHO Peain30BaThCs C
MO3ULMKA TTPOTOTUITMYECKON KOHIEIIMHA, B MUPE KAKOBOW OHA IMPEACTAET B KAYECTBE

rpagyajlbHOM TpPYMIbl, BAapbUPYIOLIEH B JOBOJBHO IIUPOKOM CIEKTPE MEXAY
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NPOTOTUMUYECKUMHU JTUYHBIMU MPEAIOKEHUSIMU U TPOTOTUIMIHMYECKUMU OE3TMYHBIMU
peJIoKeHUsIMU [2, c. 28].

Kareropust 0e3mU4HOCTH, UMes OCOOEHHOCTH CBOEWU COJEp)KATEIBbHON U
CTPYKTYpPHOUM OpraHu3aluy, MPUBJICKACT BHUMAHUE JIMHTBUCTOB, UYTO MOKAa3bIBAET
CIOKHOCTh TPOOJIeMbl OE€3JMYHBIX OTHOUICHWW B CHCTEME s3blka. be3nmuyHble
MPEUIOKEHUS KaK TpaMMaThuYecKas KaTeropusi Hayajiu u3ydatbesl B Hadase 19 Beka.
OnmHako Ha TIEPBOM CTYNEHHM U3YYEHUS [MPAKTUYECKH BCE OJIHOCOCTABHBIC
MIPEIOKCHIS HA3bIBATUCH OC3TMYHBIMHU.

B coBpeMEHHOM aHTTUNCKOM SI3bIKE€ B OE3JIMYHBIX KOHCTPYKIUSX B KaueCTBE
CKa3yeMOro BCTPEYAIOTCA CYIIECTBUTENIbHBIC, KOTOPHIE BBIPAKAIOT KaKHUE-TMOO
BPEMEHHBIE OTPE3KH, IKOJIOTUYECKYI0 OOCTAHOBKY OKPYAIOIIEH Cpeibl U IPUPO/IbI,
MIPOCTPAHCTBEHHBIE OTHOILICHHMS, a TAK)KE OIEHOYHbIE. OTTAaIKUBAsACh OT 3TOrO, MBI
MOXEM BBIJICTUTh CICAYIONIUE THUIBI TMPEIJIOKCHUMN, SBISIONIMECS OMUCAHUEM
O€3JIMYHBIX KOHCTPYKIIHIA:

1. Ilpemnoxenus, o0O3HAYAIOUIME TMOTOY, aTMOC(hEpHBIC SIBICHUS, JHOO
MPEIIOKEHUS], XapaAKTEPUIYIOLIUE CUTYALlMIO UM OOCTAaHOBKY B KaKOM-JTMOO MeECTe.
Hanpuwmep: It's a beautiful night; It was warm and sunny yesterday; It rains very often
here.

2. Ilpennoxkenusi, KOTOpbIE YKa3bIBalOT Ha BpeMEeHHOUW oTpe3ok. Hampumep: It's
two o'clock; It's Monday.

3. [Ipennoxenus, kKoTopble mokassiBaroT paccrosaue: It's only five miles from here
to that place: It's a long way to Chicago.

4. TpennokeHusi, KOTOPHIC OLEHUBAIOT Kakoe-au0Oo siienue: It's amazing; It's
very hard.

Taroke, kpoMe GopmanbHOTO it, CyIecTByeT Takoi 000opoT Kak there is / are.
HecmoTtpst Ha AeHCTBUTENBHO Pa3HYI0 CEMAHTUKY, MPEIOKEHHS ¢ TAKUM 000pPOTOM
OUYEHb YACTO PACCMATPUBAIOT B TOM K€ pasjielie, YTO U Oe3JIMYHbIE MPEJI0KEHUS C
dopmanbHbiM It. DTO A€Iar0T, OPUEHTHPYSICh Ha YUCTO (OPMalIbHBIH KpUTEPHUl -
3aMOJIHEHUE TIO3ULMM  TMOJJIeXkKaIero (GpopMaJbHBIMM, YHUCTO TOBEPXHOCTHBIMHU
anemenTamu [1, c. 73]. CnenmuduyHblii BUA NPEUIOKEHUNH C TaK Ha3bIBAEMBIM
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«IPEIBaPSIFOIINAMY WM «BBOASIIUMY» there OTHOCAT K MpeasIOKEHHUSIM OBITHHHOTO
Tumna. B Takoro poja npejiosKeHusaX MOBECTBYETCS O CYIIECTBOBAHUM YETO-TO B MUPE
WJIY HAJTMYUU YETO-TO B KAKUX-TO OMPEEICHHBIX YCIOBUSIX.

Hy»XHO NO{4epKHYTh, 4TO (YHKIMH OC3ITMIHOTO MECTOMMEHUS It M BBOJISIIETO
there B mpemmokeHUSAX JOCTATOYHO pPa3IM4YHBL. B TO Bpems kak Oe3nmyHoe it -
HACTOSIIEe TTOBEPXHOCTHOE TOJIJISKAIIee BO BCEX OTHOIICHUX, IpeaBapstomice there
— 3TO TEMa-peMaTHYECKHUIl MpHUEM, KOTOPHIH IMO3BOJISAECT MEPEIBUHYTH BBOJAUMYIO
HOBYIO UH(OPMAIMIO C TTO3UIIMU TEMBI (ITOJIEXKAIIET0) B MO3UIUI0 PEMBI, TO €CTh B
KOHEI TPEIJI0KEHHUS.

A. M. TlemkoBCkui BBIJCISIET CIEAYIONIME CEMAHTHKO-TPaMMaTHYECKUE
TPYIIbl OE3IMYHBIX TPEIJIOKEHUN B PYCCKOM SI3bIKE:

1. O6Go3HayeHNE PA3IUYHBIX MPOLIECCOB, MPOUCXOIAIIUX BHYTPH YEITIOBEYECKOTO
TeJa, HOCPEICTBOM COOTBETCTBYIOLIErO riarojia 3-ro auna (a B IpoleAleM BpeEMEHH,
CPEIHETO POJIa) U CYIIECTBUTEILHOTO B BUHUTEIIBHOM I1aJ1€3K€ UJIU B PA3HBIX MaJEkKaX
C pa3HBIMHU MPEJJIOTaMu: PYKY TSHET, IO/l CEPALIEM JIaBUT.

2. OO0o3HaueHWE CTHUXUWUHBIX SBICHUN (NIPUPOABI W COLMAIHHOW IKU3HH)
MOCPEJICTBOM COOTBETCTBYIOIIIETO TJIarojia B Te€X k€ (opMax M CyIIECTBUTEIHHOTO B
TBOPUTEJILHOM MAJICKE: PEBOJIIOIMEH MMAXHET, PEKOU YHECIIO, T0KIEM 3aIbET.

3. be3nuuHOe COCTAaBHOE CKa3zyeMoe, COCTOsIlee U3 Oe3IMYHON CBSI3KH OBLIO /
Oynet (B HACTOSIIEM BPEMEHHU HYJIEBOI) U OE3HMYHO MPEeIUKATUBHOW (POpPMBI HA -O:
ObLIO Becelno, caenanock rpyctHo. Kak mo0aBounblie (opMbl, HEOOsA3aTENbHbIE, HO
XapakTepHble A 3TuX couetanuii, A. M. [lemkoBckuii, oTMeUaeT ele:

a) TaTeIbHBIN MaJIekK CYIIECTBUTEILHOTO: MHE OBLIIO BECENI0, peOCHKY XOJIOIHO;

0) UHQUHUTHUB: BECENO KAaTaThCs, MO3AHO €XaTh.

4. «bechopmennoe ciaoBo», nmo tepmuHosorud A.M. IlemkoBckoro, B KauecTBe
O€3JIMYHOTO MPETUKATUBHOTO YJICHA:

a) MOKHO, JIOJDKHO, HaJI00HO, HAJ0, HY>)KHO U HEKOTopble apyrue: Ham moimKHO
KHUTh!;

0) >kasb, IOpa, BpeMs, HeJlb3s, 0X0Ta, HEBOJIS, JIEHb, 10Caja, CMEX, IpeX, J0CYT U
TaK ganee: MHe ObLIO Xaibh OCTHOTO CTapHKa;
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B) HEKOTJ]a, HEKYJla, HEOTKY/la, HEYEro, Here, He3aueM U Tak janee: B aepeBHo
TacKaThCsl HE3aUEM.

5. IlpuuactHOE OE3TMIHOE COCTABHOE CKa3yeMoe (TO €CTh Oe3TndIHast CBsI3Ka ObLIO
/ Oynet) + cTpagaTelibHOE KpaTkoe npuuyactue Ha -o: [Ipo Oarapero TymmHa ObU10
3a0BITO.

6. be3nuuHbld (WK JIUYHBIA CO 3HAYEHHWEM OE3JMYHOTO) IJ1aroj - JaTesIbHbIN
HajeX CyIIecTBUTENbHOro (He Bcerga) + HMHGUHUTHB: VIMEHHO B TakoW [I€Hb
CIIyYHJIOCh MHE OBITh Ha OXOTE.

7. OTpuuarenbHble MPEJIOKEHUS C JIMYHBIM TEPEXOAHBIM IJ1arojioM B POJU
O€3JIMYHOTO M C YIPABJISIEMBIM CYIIECTBUTEIBHBIM B POAUTEILHOM majexe: Hu
oOJiauka Ha HEOe HEe OPOUIIO.

8. OTtpuiatenbHble TPEIJIOKEHUS CO CTPaJaTeIbHBIM O€3JIMYHBIM COCTABHBIM
CKa3yeMbIM U yIPABISIEMBIM CYIICCTBUTEIHHBIM B POAUTECIIEHOM Tanexe: A 6a0bei
TJIYTIOCTH MEPHI HE TOJI0KEHO.

9. JInyHbIii r71aT0J B pOJId 0€3IMYHOTO WU OE3TMYHOE CTPaAaTeNIbHOE TPUIACTHOE
COCTaBHOE CKazyemoe + KOJMYECTBEHHOE Hapeuue (WM paBHO3ZHAYHOE MPEISI0NKHO-
najie’)kHoe codeTanue): MHOro MbICiiel mepedpoauio B ero rojose [3, ¢. 128].

Takum 00pa3om, 3HaueHHE OC3IMYHBIX MPEIJIOKECHUM MOJydaeT Ppa3IudHOE
CTpYKTypHOE BhIpaxkeHHe. OTHAKO BO BCEX CTPYKTYPHBIX BapHaHTaX UMEETCS OOIIniA

QJICMCHT - (bopMa OE3JIMYHOCTH C OAHOTHUITHBIMHU ITOKA3aTCIISAMU.
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NCHOJb30OBAHUME JETCKOI'O ®OJIBKJIOPA HA 3AHATUAX 110
AHI'JIMACKOMY SI3BIKY: B3TJISIJI CO CTOPOHBI OBYUYAEMBIX

AHHOTAIIUA: TlpennogaBaHre aHIIMIICKOTO A3bIKa — 3TO KOMIUIEKCHBIM IpoLEecc, B KOTOPOM
JOCTIDKEHHE YCIeXa 3aBHCHUT OT O0EHWX CTOpOH — YYHTENs M y4YeHHKa. B Hacrosiiee Bpems
CYILIECTBYET MHO>KECTBO METOJUK IPENOoJIaBaHus, KaKk anpoOUpPOBAHHBIX U YCTOSIBIIMXCS, TaK U
paspabatreiBaeMbIX. MeToq OOy4YeHHs] aHTJIMHCKOMY $I3bIKY C MOMOIIBIO JIE€TCKOTO aHTJIHICKOTO
(donpKIIOpa JaeKo He HOB U JaBHO aKTUBHO HCIIOJIb3YETCs MeAaroraMu Ha OOJBIINHCTBE CTyIEeHEeH
o0yuyeHHns. MOXHO OTBICKATh MHOXKECTBO cTaTeil 00 A(PQPEKTHBHOCTH W aKTyaJIbHOCTH JTaHHOH
METOJIMKH, HO MaJIO II€ MOXHO OThICKaTh HH(POPMAIUIO 00 OTHOILIEHUH YUEHUKOB K HCITOJIb30BAHUIO
JeTCKOTOo (hoJIbKIIOpa HA ypOKaX aHIJIMHCKOTO s3bIKa. B 3T0il cTatbe Mbl chokycupyemcs Ha MHEHUH
00y4yaeMbIX 00 3TOM METO/Ie MPeTo1aBaHusl.

KJIFOYEBBIE CJIOBA: netckuii aHrmuickuid poabKIop, METOUKA MPENoJaBaHusl aHIJIMHCKOTO

sA3bIKa, COMUOKYJIBTYPHBIC U COONMOJIUHIBUCTUUCCKHNE KOMIICTCHIIUNA, MHCHUC 06yqaeMI)1x

ABSTRACT: Teaching English is a complex process in which success depends on both sides — the
teacher and the student. Currently, there are many teaching methods that have already been tested, as
well as those that are just being developed. The method of teaching English with the help of children's
English folklore is not quite new and has long been actively used by teachers at most levels of
education. You can find many articles about the effectiveness and relevance of this technique, but
there are few places which tell of the attitude of students to the use of children's folklore in English
lessons. In this article we will focus on the opinion of students about this method of teaching.

KEY WORDS: Children's English folklore, methods of teaching English, socio-cultural and

sociolinguistic competencies, opinion of students.
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[Ipn monpoOHOM H3yue€HHUH YYEOHOro MpeaMeTa «UHOCTPAHHBIN S3bIK» B
CUCTEME 00I1IeTo CpeIHero 00pa30BaHus, €r0 POJIU U MECTa B CUCTEME 00pa30BaHMs,
MOKHO CJeJIaTh BBIBOJI, YTO Ba)XXHOCTh MpEIMETa MpenonpenesicHa 0COOCHHOCTIMHA
COBPEMEHHOT0 COIMAIbHOrO 3aka3a. [loHsTHe «MHOCTpaHHBIA S3BIK» KaK Y4COHBIN
IpeaMeT BO3HUKIJIO BO BTOpoM monoBuHe XVIII Beka. ToM4KOM IOCITYKHII POCT
KOJIMYECTBA HAYYHBIX MyOJUKAIMA HA HAIIMOHAIBHBIX S3BIKAX, YTO, B CBOIO OYEpEb,
JIMIIAJIO JIAThIHB CTaTyca sA3blka 00pa3oBaHusi. HaunHas ¢ 3TOro BpeMeHHU SI3bIKH CTaJIH
M3y4YaThCsl C MPAKTUUECKUMHU 33J]a4aMU, KOTOPBIE CBA3aHbI C HEOOXOAUMOCTBIO YMETh
YUTATh U TPAMOTHO M3BSICHATHCS Ha sI3bIKaxX pa3HbIX HapooB [["anbckoBa 2004: 14].

OOyueHue  HMHOCTPAHHOMY  $I3BIKY —  3TO  HCKYCCTBO,  KOTOpOE
COBEPIIECHCTBYETCSI M MOJCTPAUBACTCS TMOJ| HYXJAbl U BO3MOKHOCTH OOYYaromuxcs
Bcex Bo3pacTHbIX Tpynn. [Ipu pabore ¢ m000i M3 BO3PACTHOM TPYII HE CTOUT
3a0bIBaTh, YTO S3BIK TpeOyeT K cede yBaK€HUs BO BpeMs HM3yYEHHs, BEIb OH —
HCKJTIOUYUTEIbHO BaXKHBIM (PAKTOP COXpPAHEHHS HATHUYECKOTO CaMOCO3HAHWUS,
XpaHUTENb KYJIbTYPbl HAPOAA, IOATOMY 3HAHWA OCHOB TPAMMATHKH U JIEKCUKOJIOTHHU
HEJIOCTATOYHO  JJIsI  cO3/aHusi  KOMGOPTHOTO  Mpolecca  MEKKYJIbTYPHOM
komMyHuKaruu [Cankuna 2012].

Ecau npu paboTe ¢ yueHHKaMu CTapIiero 3Be€Ha MOKHO aKTUBHO UCIIOJIb30BaTh
cTaTbM W BUJeoMmaTepuasibl aHrimiickux CMMU, To ansg Miaamero v 4acTUYHO
CpPEIHEro 3BEHA JaHHbIE TEKCThl M MaTepualbl MOTYT OKa3aThbCsl TPYAHBIMH MJIS
MMOHMMAHUS U HE OKaXYT 0’KUJIA€MOT0 TOJIOKUTETbHOT0 3 dekTa. [IpuHATO cCUnTaTh,
yTO TIpu pabore ¢ obywaromumucsa 1-6 kmaccoB st GOPMUPOBAHUS W Pa3BUTHS
COLMOKYJIbTYPHOM M COLIMOJIMHTBUCTUYECKOW  KOMIIETEHIIMKA  JIy4Ill€ BCErO
MCIIOJIB30BaTh JETCKUN aHTJIMHUCKUMN (POJIBKIIOP.

«Jlerckuit» (GHONBKIOP — ITO MPOU3ZBEACHUS YCTHOTO HApOJIHOTO TBOPYECTBA,
MMEIOII[MEe MHOTOBEKOBYIO MCTOPHIO U OTHOCHUTEIIBHO HEAABHO IMOJTYYHUBIINE
MUchbMEHHOE O(QOpMIICHHE; TPOU3BEJCHUS COBPEMEHHBIX JETCKUX MHCaTeNeH,
MOJIYYMBIINE MIHUPOKYI0 MOMYJISIPHOCTh CPEAW POAMUTENECH W MEeAaroroB M HIMPOKO

HCIIOJB3YEMBIC B IIPOLECCC BOCIIMTAHUS pe6eHKa; COOCTBEHHO JACTCKOC TBOPYCCTBO!
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UTpbl, pUPMOBKH, CUUTAIIKK U T. M., CO3JIAaHHBIE JETbMHU M IepelaBacMble UMU U3
MOKOJICHUs B okoJieHue [Axumenko, Yenmypuenko 2020: 83].

AHrIMicKuid QOIBKIOP I AETEH MPOCIaBUIICS CBOMMH MaJlbiIMH (OpMaMu:
MEeCeHKaMM, IIOTEIIKaMHu, HeObUIMIamMu, cunTtaikamu [Kuoaposa 2017: 113].
HNmenHo Takoe paznooOpasne GopM, KX TIOMOIIL B 000TAIIEHUH KYIbTYPOJIOTHIECKIX
3HAHUI, BO3MOKHOCTb IPUMEHATH TPOU3BEACHUS Ha JIFOOOM 3Tarle 3aHATHS IPUHECIH
AHTJIMACKOMY JIE€TCKOMY (DOJBKIOPY OOJBIIYI0 MOMYJSPHOCTh CPEIU YUYUTENeH-
MPEIMETHUKOB.

Ha npocropax HTEpHETa M Ha CTpaHMIAX HAYYHBIX W3JaHUM MOMXKHO HAWUTH
MHOKECTBO CTaTredl O MoJyib3e¢ U 3((HEKTUBHOCTU CTHUILIKOB, MECEHOK, CUUTAJIOK U
JIPYTUX BUJIOB J€TCKOIO TBOPYECTBA, HO MAJIO KTO 3a4aE€TCsl BOMPOCOM: KaK Ha CaMOM
Jiesie K TaHHbIM (hopmam paboThl OTHOCSITCS caMu 00ydaeMble.

B pamkax 1aHHOM cTaTbu HAMU MPOBOAWIOCH UCCIIEIOBAHUE B TEUEHUE MECSIIA,
a IMEHHO: ABYXA3TaIlHbIE YCTHBIN ONPOC CPeIN YUEHUKOB 2 Kiiacca (26 peclioHAEHTOB)
Y aHKETUpOBaHUE cpeau oOyuarommuxcs 6 kinacca (25 pecnonnentoB) MBOVY Jlunei
r. bupcka. Llenpro Haiero uccienoBanus ObUIO BBISICHUTD LIENECO00pa3€eH JIM JaHHBIH
METOJ] U3y4YEHUSl AHTJIMMCKOIrO $3bIKAa CPEIM IIKOJbHUKOB, B KAaKOW CTENEHH HUMH
yCBaMBaeTCs MOJy4YEeHHAss HHPOpMaLIUs.

[Ipu ananu3e NOJyYEHHBIX OTBETOB, HAMU OBLIO BBISBIICHO CJIETYIOLIEE:

. 80% pecCnoHIEHTOB OTMETHIIM, YTO IOCJE B3aUMOJEHCTBUA ¢ (hopMamMu
JEeTCKOro (osbKIopa (MECHSIMH, CTUILIKAMH, CKa3KaMH) Y HUX MOAHSIIOCh HACTPOCHUE
Y MOSIBUJIACh 3aMHTEPECOBAHHOCTD B MPEIMETE;

. 64% 00yuaromuxcsi HaXOAT yBJICKATEIbHBIM 3aJaHUsI HA TIEPEBOJ UITU
yraJibIBaHu€ CMBICIIA, CBSI3aHHBIE C IETCKUM (hOJIBKIOPOM;

. 76% y4YEeHUKOB 3asBUJIM, YTO UM ObI OBICTPO HAJOEN JTaHHBINA CIOCO0
M3YUYCHHMS SI3bIKA U €r0 KYJIBTYPhI IIPU YaCTOM UCTIOJIb30BAHUN;

. Pecnonpentsr u3 2 kinacca (80%) ropaszio BblllI€ OLICHWIM 3HAYMMOCTh

MIECEH Ha YPOKAX aHTJIMHCKOTO S3bIKa, YeM PECHOHICHTHI U3 6 kiacca (44%);
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. 68% y4YE€HUKOB OBICTPO TOYYBCTBOBAJIM YCTAJOCTh NpU paboTe C
oonpMu GopMaMH I€TCKOTO (POJILKIOPA, B JIAHHOM CiIyyae, MOJHOpPa3MEPHBIMU
CKa3KaMH;

. Y 47% oOydamommxcs ToOJdydeHHass uHGoOpMalus Mepeunuia U3
KpaTKOBPEMEHHOMW MaMATH B JIOJITOBPEMEHHYTO, OJarogapsi pupMoBKaMm;

. 94% pecnoHJEHTOB TMOYYBCTBOBAIM ceOsi 0ojiee YBEPEHHO TOCIE
3ay4MBaHUS HEKOTOPHIX CTUXOB U PUPMOBOK, BEIAb BO3MOXKHOCTH OBICTPO
MIPOU3HOCHUTH OOJIbINIEe, HA WX B3TJIS, KOJIMYECTBO MH(POPMAIIUU, STO IMOKA3aTeIb
YCHENIHOCTH B U3YUYEHUH aHTIIMUCKOTO SI3bIKA.

Wcxois 3 Bcero BhIIIECKa3aHHOTO, MOKHO CJIEIaTh BBIBOJI, UTO UCIIOJIb30BAHUE
BCEBO3MOXKHBIX (popM nmeTckoro (oapkiiopa ONarompusTHO CKa3bIBacTCS Ha
oOyyJaronmxcsi MJIQAIIEro M CPEeIHEr0 3BeHa, HAmpUMEp, YJIydllaeT HACTPOCHHUE,
pa3BUBAET JIOTWKY, IIOBBINIACT WHTEPEC K aHTJIMHUCKAM S3BIKY U KYJIBTYpE,
YBEPEHHOCTh B ceO€, HO JaHHBIM METOJOM HE CTOHUT 3JIOYMOTPEOJATh, a UMEHHO
MCIIOJIb30BaTh CJIMIIKOM YacTO HA YPOKaxX AaHTJIMICKOTO S3bIKa, JaBaTh CJIMIIKOM
0O0JIbIIINE OTPBHIBKU ACTCKOro (oJIbKIIOpa, HAIPUMEP, CKa3KH, a TakKe HE 3a0bIBaTh,
9TO HEKOoTophle (opMbl (oNbKIOpa AOMKHBI OTCEMBATHCS WIIW, HAO0OPOT,
YCIOXKHSATHCS 110 MEPE B3POCIICHUS YICHUKOB, HAIIPUMED, 3araKku, TeCHHU.

MOXHO 3aKTIOYUTh, YTO METOJ OOYYCHHS aHTIUHCKOMY SI3BIKY C TTOMOIIBIO
dosbKIIOpa A AeTel emié J0JIro He YTPATUT CBOIO aKTYallbHOCTh, BEb 00€ CTOPOHBI

00pa30BaTENbHOTO MPOLIECCA, YUYUTENS M YUYEHUKH, HAXOAST [aHHYIO METOJIUKY

3¢ pexTUBHOM.
Jlureparypa
1. ["anbckoBa H. /1., I'e3 H. W. Teopus o0ydeHust ”HOCTpaHHBIM si3bikaM. M., 2004.
-330c.
2. Kusompoa, T. A. AHrIuiCKuid HETCKUM (OJBKIOP KaK KOMIIOHEHT

coBpeMeHHbIX YMK no auriumiickomy si3bIky [DnekTpoHHbIM pecypc] // Hayka u
mkona. 2017. Ne5. Pexum poctyma: https://cyberleninka.ru/article/n/angliyskiy-
detskiy-folklor-kak-komponent-sovremennyh-umk-po-angliyskomu-yazyku  (mara
obpamenus: 10.11.2022).

138



3. Camxuna . M., S3pik u kynbTypa // Yuéneie 3anucku 3a6l'y. Cepus:
duonorus, UCTOpHS, BOCTOKOBE/ICHHE. 2012. No2. URL:
https://cyberleninka.ru/article/n/yazyk-i-kultura-2 (mara o6pamenus: 10.11.2022).

4, Axumenko JI. H., UYenypuenko E. B. Jlerckuit ¢onbkiaop: ydeOHO-
metonudeckoe mocobue / JI. H. SAxkumenko, E. B. Uemypuenko; 'OY BO JIHP
«JIyraHckum roCyJapCTBEHHBIM IEIArOrMYECKU yHHUBEpCUTET». Jlyranck: Kawra,

2020. 168 c.

139



COJIEP)KAHUE

Yuxunesa JIrogmniaa
CepreeBna, bookoa Enena
AJleKCaHAPOBHA

K ro0unero xomneru: KOputo Brnagumuposuuy
['opurynoBy 70 ner

4-5

1. Cmpykmypno-cemanmuueckue, KOCHUMuUBHble,
npazmamuueckue u opy2ue acneKmosl Uccj1e008anus eOUHUY

PA3HBIX YpOBHell
AxkypOaeBa Kanna | @yHKIMOHAIBHO-TIParMaTHYECKUE 6-11
AnekcaHapoBHa .
OCOOEHHOCTH HEOJIOTM3MOB-COKpaIieHuil (Ha
MaTepuaie  aHIJIOA3BIYHBIX  COIMAIBHBIX
ceTen)
AxmanyiimHa Penara | OcoOennoctu nepenadn ceManTuku | 11-14
AnbbeptoBHa, PaxmanoBa . .
0€39KBUBAJICHTHOW JIEKCKHA C AHTJIMHCKOTO
Hpuna IOpreBHA
SI3bIKA HA PYCCKHUH B XY/0KECTBEHHOM TEKCTE
AxMeTninHa Jluana | I'ennepHas crieruduka aHTIMHACKOTO S3bIKa 14-18
NinnapoBHa
Ha [pPUMEpPE COBPEMEHHOM aHIJIOA3BIYHOMN
PEKIIaMBI
bensieBa Codbst CepreeBna | [lonutuueckas KOPPEKTHOCTD u | 18-21
JUHTBUCTUYCCKUE CPEJICTBA €€ peaTn3aiun
bobkoBa Enena MopanbHas HEONIPEAEIEHHOCTh 21-24
AJeKcaHapOBHA
Banummuna Kcenust SI3bIKOBas Urpa B PEKIIAMHOM JHUCKYPCE 24-28
EBrenreBHa
BacunseBa Okcana SI3bIKOBas Urpa B peKJIaMHOM JIHCKYpCE 28-32
OneroBHa
'a6npaxmanoBa AnbOuHa | [locmoBunbl ¥ TOTOBOPKHM:  mpobiiema | 32-35
AlipatoBHa pasrpaHuyeHUs
I'unmytnnHoBa Anus Oco0EHHOCTH METaTeKCTa B HAYYHBIX TeKCTax | 36-39

PukycoBHa

140




['opmrynoB FOpuii ®dusznuecknit  obmuk  (temocnoxkenue) u | 40-46

Bragumuposuy BHEIIHOCTb YeJI0BeKa KakK 00BEKT
sB(eMuzanuu

Jatnosa FOnus [Ipuem CpaBHEHHUS B aHTJI0- u | 4649

AJnekcanpoBHa PYCCKOSI3BIYHBIX IIOOTHYCCKUX TECTAX

3arutoBa Peruna CrnoBociiisiHHE B COBPEMEHHOM aHriuiickoMm | 50-54

dmopoBHa, ['opiryHoB A3BIKE: TPOOJIEMbI TEPMUHOJIOTHH U HOBBIE

HOpuit Bnagumuposuy CJIOBA-CJIUTKHU

3unoBa fHa UropesHa Heomnormambl — Mapkepbl COBPEMEHHBIX | 94-57
peanuii

3ynpkadunona Buktopus | [lonmutnueckass KOPpeKTHOCTh B aHTIHICKOM | 58-62

PunaroBna U PYCCKOM SI3BIKax

3bipsiHOBa Exarepruna OYHKIIMOHUPOBAHUE KOMMYHUKATHUBOB B | 63-66

EBrenreBHa AHTJIMKACKOM U PYCCKOM Pa3rOBOPHOU peun

NmanoBa AHHa Oco0OeHHOCTH yMOTpeOICHUsST TMOTUTHYECKH | 67-72

AnekceeBHa KOppeKkTHOU Jiekcuku B CMU

ManukaeBa AneHa AOOpeBuaTyphl Ha CTpaHUIIAX KAUYECTBEHHOU | 72-75

['ennanbeBHA AHTJIOSI3BIYHON MPECCHI

ManwuieBa Anrysens [TocmoBumbl W  TIOTOBOPKM B s3bIKE | 75-79

NnpsacosHa, ['opiryHOB aHTIos3bI9HBIX CMU

Opuit Biagumuposnuy

MapnanoBa Anust CHHTaKCHUYECKHe Cpe/IcTBa MHTeHCUpuKanuu | 79-83

JlamupoBHa BBICKA3bIBAHU U

Mypamkuniesa Banepust | Kateropuss aucranmmpoBanus B razetHoM | 83-86

BrnagumuposHa CTHJIE QHTJIUMCKOTO SI3bIKA

Mycanuna AHreauHa Oco0eHHOCTH Pa3rOBOPHOM pedn 86-89

BennamnHoBHa

Haxkwuesa JIunus CTpyKTypHO-CEMaHTHUECKas kareropus | 89-92

Haducosna MIPOTUBHUTEIIBHOCTH B aHTJIUHCKOM U PyCCKOM
SI3BIKAX

[TapcaeBa Banepus Hedging xak npuem anrmiickoro Hay4Horo | 93-96

AHapeeBHa JHUCKypca

CanumoBa Po3anuna Hemeukue 3auMcTBOBaHMS B aHriuiickom | 96-99

PanucoBHa

A3BIKC

141




Camurynuna Cabuna Jlexcuko-rpaMMaTHYECKUe cpenctsa | 100-103

AnbbOepToBHA BepOanu3aluu peyeBoro rojoca (Ha npumepe
pomana JIx. Octun  «lopmocte W
peayOeKICHIE)

CupaeBa DnbBUHA OTHOKYJIBTYpPHBIE 0COOCHHOCTH MapeMuid 104-107

Pycnanosna, ['opuryHos

KOpuit Bnagumuposuu

CrenanoBa Mapuna CTpyKTypHO-CEMaHTHUECKas 108-111

MuxannoBHa XapaKTEepUCTUKA HEOJIOTU3MOB COBPEMEHHOTO
AHTJIMKACKOTO SI3bIKA

Qaiipy3oBa Banepus OTpaxkeHne  xapakTepucTuk  Temma B | 112-114

AnjgpeeBHa, PaxmaHoBa MMIUCbMEHHOMN peUn

HNpuna IOpeeBHa

Xabuposa Wnro3a Mumuka ©W  KecThl ~ Kak  cpexactsa | 114-117

PycnanoBHa, PaxmanoBa | HeBepOanbHOM KOMMYHUKAITUU

HNpuna FOpeeBHa

Xazuera Hypus JIMHTBOKOTHUTHBHBIC CpeacTBa omucanus | 117-121

[[TamuieBHa BHENIHOCTH ITEpCOHAXkEM B pacckaze C.Moama
«epxoBHsIii ciryxkutenby (S. Maugham “The
VERGER”)

XycannoBa ['ynbpHa3 Tpanchopmanuu npu nepeBoje pekinamubix | 121-124

dyarosHa CIIOTaHOB

[MaiixytnuaoBa Anbmupa | Kectet  kak  3ddextuBHbie  cpencta | 125-127

WNnpnapoBHa, PaxmaHoBa HeBep6aJILH017I KOMMYHHUKaIUU

Hpuna IOpreBHa

[IIupokoBa AHacTacus Peanuu SITOHCKOU JUHTBOKYBTYpHI: | 128-131

BanepreBHa 3aMMCTBOBAHHSI U3 SIMIOHCKOTO f3bIKa B
AHTJIMACKUU

[upsieBa [Tonuna Kareropust 6esnuuyHoctu B aHrimiickom u | 131-134

CepreesHa PYCCKKOM sI3bIKax

2. Coepemennvie npooemvl TUHZB00UOAKMUKU

Tummuna Haranbs | Ucnionb3oBanue aeTckoro (Qosbkiopa Ha 135-139

BnanucnaBoBHa. 3aHATHSAX TI0 aHTJIMUCKOMY SI3BIKY: B3TJIS
CO CTOPOHBI 00yYaeMbIX

Cooepicanue 140-142

142




HayuHoe n3znanue

CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKUE, KOTHUTUBHBIE, IPATMATUYECKHUE
N APYI'ME ACIIEKTBI UCCJIIEAOBAHMA EAMHUILL PASHBIX YPOBHEMN.
COBPEMEHHBIE ITPOBJIEMbI JIMHI' BOANJAKTUKHA

COopauK cTaTei
Breimyck 29: HayuHoe n3nanue

OTBETCTBEHHBIN PEIAKTOP:

I-p ¢unon. nayk, npod. FO. B. 'opiryHos

KommnrroTepHsliit HA0Op U BepcTKa

1O. B. 'opurynoB

Crano B nevats 19. 12. 2022 1.
Iapautypa «Takimcy». [leuats Ha puzorpade ¢ opuruHana.
®opmar 60x84 1/16. ey. 1. 16.6
bymara nucuas. Tupax 120 sx3. 3aka3 Ne 82.

[lena noroBopHas

452453, PecnyOnuka bamkoprocTan

r. bupck, yi. MatepnanuonansHas, 10
bupckuit punmman YYHuT

Otnen muHOxuTenbHOM TexHUKU b YVVYHuUuT

143



